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ÖZET 

Bu çalıĢmada, Ahmet Remzi Akyürek‟in -Mesnevî‟de geçen dua ile ilgili 

beyitleri seçerek oluĢturduğu- “Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ” isimli eserinin 

Tanzimat Dönemi sonrası Türk edebiyat tarihinin önemli isimlerinden biri olan 

Tâhirü‟l-Mevlevî tarafından yapılan tercümesi transkripsiyonlu bir Ģekilde Latin 

harflerine aktarılmıĢ ve çeĢitli yönlerden incelemeye tabi tutulmuĢtur. 

Transkripsiyonlu metnin oluĢturulmasında Marmara Üniversitesi Nadir Eserler 

Koleksiyonu 13012/Y021.01 numarada kayıtlı olan nüsha esas alınmıĢtır. Tercüme 

üzerine yapılan genel incelemenin yanı sıra Ahmet Remzi Akyürek ve Tâhirü‟l-

Mevlevî hakkında bilgiler verilmiĢtir. ÇalıĢmanın sonunda ise metnin daha iyi 

anlaĢılması amacıyla sözlük yer almaktadır. ÇalıĢma bu yönüyle Mevlânâ‟nın 

Mesnevî isimli eseri üzerine yapılan çalıĢmalara yeni bir katkı sağlayacaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Tâhirü‟l-Mevlevî, Ahmet Remzi Akyürek, Münâcât-ı 

Hazret-i Mevlânâ, tercüme. 
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Department of Turkish Language and Literature 
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Thesis Supervisor: Assist. Prof. Dr. Bülent ġIĞVA 

 

ABSTRACT 

  In this study has presented an analysis of text in various directions and has 

transcribed to Latin letters with text transcription of the translation of Münâcât-ı 

Hazret-i Mevlânâ by Tâhirü‟l-Mevlevî, one of the important figures in the history of 

Turkish literature after the Tanzimat era of Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ was written 

in Persian by Ahmet Remzi Akyürek who chose couplets related to the prayer in 

Mesnevî. This study conducted by the qualitative research method was based on the 

copy No 13012/Y021.01 in the Rare Collection of Marmara University. By a general 

review on translation, information has given about Ahmet Remzi Akyürek and 

Tâhirü‟l-Mevlevî. In the end of the paper, a glossary is provided for a better 

understanding of the text. Besides that, the paper is  meant to provide the science 

world with a new study that will contribute to field researches in Turkish literature. 

 

Key Words: Tâhirü‟l-Mevlevî, Ahmet Remzi Akyürek, Münâcât-ı Hazret-i 

Mevlânâ, translation. 
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ÖN SÖZ 

Son dönem Mesnevîhânları arasında yer alan ve çok yönlü kiĢiliğiyle dikkat 

çeken Tâhirü‟l-Mevlevî dinî, tarihî ve edebî pek çok konuda eser vermiĢtir. 

Bunlardan biri de Ahmet Remzi Akyürek‟in Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ isimli 

eserine yaptığı tercümedir. Eserin ismi Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi 

olmasına rağmen Tâhirü‟l-Mevlevî bazı beyitleri klasik Ģerh yöntemi yoluyla Ģerh 

etmiĢtir. Bu açıdan eser tercüme ve Ģerh özelliği göstermektedir. 

ÇalıĢmada Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi isimli 

eseri incelenmiĢtir. Marmara Üniversitesi Nadir Eserler Koleksiyonu 13012/Y021.01 

numarada kayıtlı olan nüshayı esas aldığımız çalıĢma ön söz, giriĢ, üç ana bölüm, 

sonuç, sözlük, dizinden oluĢmakta ve bölümler kendi içerisinde birtakım alt 

baĢlıklara ayrılmaktadır. 

GiriĢ bölümünde, çalıĢmaya konu olan Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi 

isimli eser ile ilgili genel bilgilere ve Mesnevî‟nin Türkçe tercüme ve Ģerhleri 

hakkında bilgilere yer verilmiĢtir. Birinci bölümde, mevcut kaynak ve bilgiler 

ıĢığında Ahmet Remzi Akyürek ve Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği ve 

eserlerine değinilmiĢtir. Ġkinci bölümde, Ahmet Remzi Akyürek, Tâhirü‟l-Mevlevî 

ve Mehmet Kanar‟ın Mesnevî ile ilgili hazırlamıĢ olduğu eser
1
 arasındaki beyit 

mukayesesi, eserde adı geçen Ģahıslar ve eserde iĢaret edilen telmih ve iktibaslar 

konusu üzerinde durulmuĢtur. Üçüncü bölümde ise eserin transkripsiyonlu olarak 

Latin harflerine yapılmıĢ aktarımı dikkatlere sunulmuĢtur. 

 Eser itina ile yeni harflere aktarılırken yer yer metin tamiri yapılmıĢ ve yazım 

yanlıĢları düzeltilmeye çalıĢılmıĢtır. Eserde yanlıĢ yazılan ya da unutulduğu 

düĢünülen eksik harfler ve kelimeler [ ] iĢareti içerisinde gösterilmiĢtir. Beyitlerin 

yanındaki beyit numaraları Mehmet Kanar‟ın Mesnevî ile ilgili hazırlamıĢ olduğu 

eserdeki beyit numaralarıdır. Mehmet Kanar tarafından hazırlanan eserde beyit 

numarası tespit edilen beyitlerin numaraları parantez içerisinde verilmiĢtir. Beyit 

numarası tespit edilemeyen ya da Tâhirü‟l-Mevlevî tarafından eklendiği düĢünülen 
                                                           

1
 Mevlânâ Celâleddini Rûmî, Mesnevi, Farsça‟dan çev. Prof. Dr. Mehmet Kanar, Ayrıntı Yay., 

2. Baskı, Ġstanbul 2014. 
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beyitler için (b. ?) iĢareti kullanılmıĢtır. Eserde Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin dipnot olarak 

gösterdiği yerlerin bizim tarafımızdan eklenen dipnotlar ile karıĢmasını önlemek için 

* iĢareti tercih edilmiĢtir. 

Sonuç bölümünde, ulaĢılan veriler ekseninde çalıĢmanın genel anlamda bir 

değerlendirmesi yapılmıĢtır. Okuyucunun metni daha iyi anlayabilmesi ve 

yorumlaması adına çalıĢmanın sonuna sözlük eklenmiĢ ve eser içerisinde yer alan 

Ģahıs, eser ve yer isimlerine kolay ulaĢabilmesi için de dizine yer verilmiĢtir. 

 Ön sözü tamamlarken çalıĢmam süresince desteklerini hissettiğim, beni 

yüreklendiren isimleri burada anmak isterim. Ġlk olarak konunun tespiti ve 

hazırlanması aĢamasında tecrübelerini ve desteğini her zaman hissettiğim değerli 

hocam ve danıĢmanım Dr. Öğr. Üyesi Bülent ġIĞVA‟ya teĢekkürü borç bilirim. 

Yine çalıĢmam süresince kapısını bana sonuna kadar açan kıymetli hocam Prof. Dr. 

Turgut KARABEY‟e ayrıca teĢekkür ederim. Ve tabii ki çalıĢmalarımın her 

aĢamasında gösterdikleri destek, sonsuz hoĢgörü ve anlayıĢ için ablam Dr. Öğr. 

Üyesi Badegül CAN EMĠR baĢta olmak üzere, CAN ailesine ne kadar teĢekkür 

etsem azdır. 

 

Uğur CAN 

               Erzincan, 2019 
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TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ 
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GĠRĠġ 

Tanzimat Dönemi sonrası edebiyat tarihimizin önemli isimlerinden biri olan 

Tâhirü‟l-Mevlevî dinî, tarihî ve edebî pek çok konuda eser vererek adından söz 

ettirmiĢtir. Mesnevî ile ilgili yaptığı çalıĢmalar baĢta olmak üzere klasik Ģiirimiz için 

çok önemli eserler meydana getirmiĢtir. ÇalıĢmanın konusunu oluĢturan Münâcât-ı 

Hazret-i Mevlânâ Tercümesi, Ahmet Remzi Akyürek‟in Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ 

isimli eserine Tâhirü‟l-Mevlevî tarafından yapılan tercümedir. 

Tâhirü‟l-Mevlevî tercümenin mukaddimesinde bu eseri tercüme etmeye karar 

veriĢinden Ģu Ģekilde söz etmektedir:  “Mevlevîliğe müntesip yahut Hazret-i Mevle‟l-

âĢıkîne kalben muhip olup da Fârisî‟yi anlayamayanlardan epeyce zevat, mezâmin-i 

münâcâtı kendilerinin de tefehhümü için tercümesini abd-i âcizden istediler. Hem bir 

hayra delâlet etmek, hem de manen yükselenlerin ahlâken ne kadar mütevâzı 

bulunduğunu, hususuyla cenâb-ı Mevlânâ‟nın Hazret-i Mevlâ‟ya ne derece 

ubûdiyyetkâr olduğunu göstermek maksadıyla o Ġlâhî sânihatı meâlen Türkçeye nakl 

etdim.”
2
 

ÇalıĢmada esas alının nüsha Marmara Üniversitesi Nadir Eserler Koleksiyonu 

13012/Y021.01 numarada kayıtlıdır. 1336/1917 tarihinde Ġstanbul Matbaa-ı 

Askeriyye‟de basılan matbu nüshaya Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin el yazısıyla tercümenin 

devamı eklenmiĢtir. Ġlk 13 varağı matbu olan eserin hem sağ hem sol sayfaları 

yazılmıĢtır, devamında ise sadece sol sayfaları yazılıdır.  

Tâhirü‟l-Mevlevî, Ahmet Remzi Akyürek tarafından Mesnevî‟nin birinci 

cildinden seçilen 41 beytin 40‟ını Ģerh etmiĢ ve Ģerhine 21 beyit daha ekleyerek 61 

beytin Ģerhini yapmıĢtır. Mesnevî‟nin ikinci cildinden seçilen 28 beytin 27‟sini Ģerh 

etmiĢ ve Ģerhine 11 beyit daha ekleyerek 38 beytin Ģerhini yapmıĢtır. Mesnevî‟nin 

üçüncü cildinden seçilen 8 beytin ve dördüncü cildinden seçilen 5 beytin tamamını 

Ģerh etmiĢtir. Mesnevî‟nin beĢinci cildinden seçilen 30 beytin 29‟unu Ģerh etmiĢ ve 

Ģerhine 38 beyit daha ekleyerek 67 beytin Ģerhini yapmıĢtır. Mesnevî‟nin altıncı 

cildinden seçilen 25 beytin tamamını Ģerh etmiĢ ve Ģerhine 35 beyit daha ekleyerek 
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60 beytin Ģerhini yapmıĢtır. Ayrıca Tâhirü‟l-Mevlevî, hatime-i mütercim baĢlığıyla 

yazdığı 24 beytin ve Ahmet Remzi Akyürek‟in Münâcât-nâme‟ye yazdığı 7 beyitlik 

hatimenin Ģerhini yapmıĢtır. Böylece, Ahmet Remzi Akyürek‟in seçtiği beyitler ve 

kendi eklediği beyitlerle beraber toplamda 270 beytin Ģerhini yapmıĢtır. 

Tâhirü‟l-Mevlevî eserine mukaddime ile baĢlamıĢ ve onu bu eseri yazmaya iten 

sebepleri anlatmıĢtır. Ardından Ģerhine geçmiĢ ve beyitleri sırasıyla yazarak Ģerh 

etmiĢtir. Bazen birden fazla beyti alt alta yazarak Ģerh etmiĢtir. Yeri geldikçe konuyu 

ilgili ayet, hadis ya da tanınmıĢ kiĢilerin sözleri ile desteklemiĢtir. Bazen de dipnot 

koyarak bazı açıklamalarda bulunmuĢtur. Daha sonra ise hatime-i mütercim baĢlığı 

ile Ģiirler yazmıĢtır. Tâhirü‟l-Mevlevî eserini, 

ġu sutûrı yazan fakîr-i hakîr 

Tâhirü‟l-Mevlevî-i pür-taksîr 

beytiyle ve imzasını atarak sona erdirmiĢtir. 

Mesnevî‟nin yazılmasının üzerinden yüzlerce yıl geçmiĢ olmasına rağmen, 

baĢta Türkçe olmak üzere pek çok dile tamamen ya da kısmen tercüme ve Ģerh 

edilmiĢtir. Ahmet Remzi Akyürek Mesnevî‟deki dua ile ilgili beyitleri seçerek 

Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ isimli eserini meydana getirmiĢtir. Tâhirü‟l-Mevlevî ise 

Ahmet Remzi Akyürek‟in bu eserinin tercümesini yaparak Ģerh etmiĢtir. Tâhirü‟l-

Mevlevî ayrıca Ahmet Remzi Akyürek‟in seçtiği beyitler dıĢında Mesnevî‟de uygun 

gördüğü beyitleri de dâhil ederek tercüme ve Ģerh etmiĢtir. 
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Mesnevî’nin Türkçe Tercüme ve ġerhleri 

1. Tamamına Yapılan ġerhler 

1.1. ġerh-i Mesnevî-i ġerîf (Mustafa ġem’î Dede) 

Mesnevî‟nin tamamını Ģerh eden ilk Ģârih Mustafa ġem‟î Dede (ö. 1600)‟dir. 

III. Murad‟ın kendisinden Mesnevî‟yi Ģerh etmesini istemesi üzerine ilk beĢ cildi III. 

Murad zamanında tamamlamıĢtır. Son cildi ise III. Mehmed‟in emri üzerine 

tamamlamıĢ ve ona sunmuĢtur. Eser mensur ve muhtasar bir Ģerhtir. Hamdele ve 

salvele ile baĢladıktan sonra eseri telif etmesinin sebebini anlatmaktadır. Sebeb-i telif 

bölümünden sonra III. Murad için dua faslı ve eserin yazılmasına sebep olan Silahdar 

Hasan Ağa‟ya teĢekkür ve dua bölümü yer almaktadır. Daha sonra ise Mesnevî‟nin 

mukaddimesiyle eseri tercüme ve Ģerh etmeye baĢlamaktadır.  

1.2. Mecmûatü’l-Letâif ve Matmûratü’l-Maârif (Ġsmâil Ankaravî) 

Mesnevî Ģerhleri arasında en çok ilgi gören Ankaravî (ö. 1631)‟nin Ģerhidir. 

Ankaravî yazdığı bu Ģerh sebebiyle “Hazret-i ġârih”, “ġârih-i Mesnevî” ve “Rüsûhî 

Dede” gibi unvanlarla anılmıĢtır. Ankaravî bu eserinde Mesnevî‟yi açıklarken 

tasavvufun kaidelerini de sâde bir dille ortaya koymuĢtur. En fazla baĢvurulan Ģerh 

olma özelliğine sahip olan eser, ilk matbu Ģerh olma özelliğine de sahiptir. Ankaravî 

birinci cildin mukaddimesinde bu eseri yazma sebebi olarak dostlarını gösterir. 

Dostları Ankaravî‟den Mesnevî‟deki hikmetli sözleri anlaĢılır bir hale getirmesini 

istemiĢlerdir. 

Ankaravî Ģerhine baĢlamadan önce Mesnevî‟deki Arapça beyitleri, âyet ve 

hadisleri bir araya toplayarak Câmiu’l-Âyât isimli bir risâle meydana getirmiĢtir. 

Daha sonra ise Mesnevî‟deki anlamı derin ve anlaĢılması güç bazı beyitleri 

açıklamak amacıyla Fâtihu’l-Ebyât isimli bir risâle yazmıĢ ve bu iki risaleyi 

birleĢtirip geliĢtirerek Mecmûatü’l-Letâif ve Matmûratü’l-Maârif isimli eserini 

meydana getirmiĢtir.
3
 Ankaravî eserini yazarken tefsir, hadis, tasavvuf, kelam, fıkıh, 

akâid gibi ilim dallarına ait birçok eserden istifâde etmiĢtir. 

                                                           
3
 Erhan Yetik, İsmâil-i Ankaravî Hayâtı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri, ĠĢaret Yay., Ġstanbul 

1992, s. 67-68. 
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1.3. ġerh-i Mesnevî-i ġerîf (ġifâî Mehmed Dede) 

ġifâî Mehmed Dede (ö. 1671) Mısır Mevlevîhânesi Ģeyhi iken müridi olan 

DerviĢ Mehmed Mesnevî‟yi Ģerh etmesini istemiĢtir. Bunun üzerine ġifâî Mehmed 

Dede Ankaravî ve Sürûrî Ģerhlerini incelemiĢtir. Sürûrî‟nin uzun hikayelerle, 

Ankaravî‟nin ise âyet ve hadislerle uzattığını görmüĢtür. Bunun dinleyecileri 

sıkacağını düĢünmüĢ ve kısaltarak kürsüde dersler vermeye baĢlamıĢtır. Bu dersler 

sonunda da Mesnevî Ģerhi ortaya çıkmıĢtır. ġifâî Mehmed Dede Ģerhine Mesnevî 

mukaddimesiyle baĢlamaktadır. Mukaddimeden sonra ise manzum olan kısmın Ģerhi 

gelmektedir.
4
 

1.4. Hülâsatü’Ģ-ġürûh (ġeyh Murâd-ı Buhârî) 

Eyüp ilçesinin NiĢanca semtinde bir Dârü‟l-Mesnevî yaptırarak vaktini 

Mesnevî okumakla geçiren ġeyh Murâd-ı Buhârî (ö. 1848) Mesnevî‟yi tam olarak, 

kısa ve veciz bir tarzda Ģerh etmiĢtir. Eserinin dibâcesinde öğrencilerinin isteği 

üzerine Ģerhini yazmaya baĢladığını belirtir.  

Buhârî‟nin Ģerhi ana kaynaklar okunmadan yapıldığı için yanlıĢ yapılmıĢ bir 

Ģerh olarak nitelendirilmekte ve çeĢitli eleĢtirilere uğramaktadır.
5
 Buhârî Ģerhine kısa 

bir giriĢ yaptıktan sonra Mesnevî‟nin mukaddimesiyle baĢlamıĢ, yeri geldikçe 

konuyu ilgili âyet ve hadislerle desteklemiĢtir. 

1.5. ġerh-i Mesnevî (Ahmed Avni Konuk) 

Mevlevî tarikatına intisap ederek Mehmed Esad Dede‟den Mesnevî okumuĢ ve 

icâzet almıĢ olan Ahmed Avni Konuk (ö. 1938) eserini Türkçe ve Farsça birçok 

eserden faydalanarak yazmıĢtır. Eserini hazırlarken Ankaravî‟nin metnini esas 

almıĢtır.  

ġerh yöntemi önce metin, sonra tercüme, lügat bilgisi ve îzâh Ģeklindedir. 

Mesnevî‟nin Arapça mukaddimesi geniĢ bir Ģekilde Ģerh edilmiĢtir. Farsça beyitler 

numaralandırılarak okuyucuya kolaylık sağlanmıĢtır. Ahmed Avni Konuk Ģerh 

                                                           
4 

Ġsmail Güleç, “Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin Tamamına Yapılan Türkçe ġerhler”, İlmî 

Araştırmalar, S. 22, Ġstanbul 2006, s. 141-142. 

5
 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, Ġnkılâp Kitabevi, Ġstanbul 1953, s. 144. 
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sırasında gerekli gördüğü yerlerde âyet ve hadislerden sıklıkla faydalanmıĢtır. 

Beyitlerdeki kelime ve deyimler hakkında açıklamalar yapmıĢ, bu açıklamalarda 

Mesnevî‟nin diğer ciltlerinden, Fusûsü’l-Hikem, Tedbîrât-ı İlâhiye, Fîhi Mâ Fîh gibi 

eserlerden alıntılar yapmıĢtır.
6 
 

1.6. ġerh-i Mesnevî (Tâhirü’l-Mevlevî) 

Tâhirü‟l-Mevlevî (ö. 1951)‟nin Mesnevî Ģerhine dair ilk denemelerini Fatih 

Câmii‟nde Mesnevî dersleri verdiği zamanlarda Mesnevî Takrirleri adı altında 

tuttuğu notlar oluĢturmaktadır.
7 

Mesnevî‟nin dördüncü cildi ile beĢinci cildin ilk bin 

beytini Ģerh etmiĢ, ancak geri kalanına ömrü yetmemiĢtir. Geri kalan kısmı öğrencisi 

ġefik Can tarafından tamamlanarak yayımlanmıĢtır.
8 

 

Tâhirü‟l-Mevlevî (Tahir Olgun) eserinde öncelikle Mesnevî‟nin Arapça 

mukaddimesinin Ģerhini yapmıĢtır. Metod olarak ise; önce metin, sonra beytin 

okunuĢu, tercüme, kelimeler, fiil kipleri, îzâhlar Ģeklindedir. Yeri geldikçe âyet ve 

hadisler de verilmiĢtir.  

1.7. Mesnevî ve ġerhi (Abdülbâki Gölpınarlı) 

Mesnevî‟nin tamamını Ģerh eden son Ģârih Abdülbâki Gölpınarlı (ö. 1982)‟dır. 

ġerhine Konya Mevlânâ Müzesi 51 numarada kayıtlı olan nüshayı esas olarak 

almıĢtır. Eserinin baĢında bu nüsha hakkında ayrıntılı bilgiler vererek nüshanın Hz. 

Mevlânâ tarafından görüldüğünü de dile getirmiĢtir.
9 

 

Abdülbâki Gölpınarlı Mesnevî‟yi Ģerh ederken beyit beyit Ģerh etme yoluna 

gitmemiĢ, bölüm bölüm Ģerh etmiĢtir. Ayrıca bütün beyitlerin Ģerhini vermemiĢ 

yalnız gerek duyduğu beyitlerde bunu yapmıĢtır. Diğerlerinin ise tercümesini 

vermiĢtir. ġerhin sonuna ise bir indeks hazırlanarak altıncı cildin baĢına konulmuĢtur.  

                                                           
6 
Güleç, s. 144. 

7 
Atillâ ġentürk, Tahir’ül Mevlevi Hayatı ve Eserleri, Nehir Yay., Ġstanbul 1991, s. 93. 

8 
Güleç, s. 146. 

9
 Güleç, s. 150. 



6 

  

1.8. ġerh-i Mesnevî (Bosnalı Sûdî) 

Bugün için elimizde sadece dördüncü cildi bulunan Bosnalı Sûdî (ö. 1594-

1595)‟nin Ģerhi için kaynaklarda çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Dördüncü 

cildinden hareketle Sûdî‟nin klasik Ģerh yöntemini esas aldığı görülmektedir. Önce 

Farsça metin verilmiĢ ardından da tercüme ve Ģerhi gerçekleĢtirilmiĢtir. Âyet, hadis 

ve diğer kaynaklardan da faydalanılmıĢtır.
10 

 

2. Bir Kısmına Yapılan ġerhler 

2.1. Münâcât-ı Ġbrâhim Bey (Ġbrâhim Bey) 

Ġbrâhim Bey Mesnevî‟nin on yedi hikâyesini nazmen Ģerh etmiĢtir. Eser 

münâcât ile baĢladığı için Münâcât-ı İbrâhim Bey olarak kayıtlara geçmiĢtir. 2377 

beyitten oluĢmaktadır. 

2.2. Mesnevî-i Murâdiye (Muînüddin bin Mustafa) 

Muînüddin bin Mustafa Mesnevî‟nin birinci cildini manzum olarak tercüme ve 

Ģerh etmiĢtir. II. Murad‟a sunulduğu bilinen eser iki cilt halinde olup 14404 beyitten 

oluĢmaktadır. 

2.3. ġerh-i Mesnevî (Abdülmecid Sivâsî) 

Abdülmecid Sivâsî (ö. 1639) Mesnevî‟nin birinci cildini 1328. beyte kadar Ģerh 

etmiĢtir. Sivâsî, Mevlânâ‟nın rüyasında kendisine “Benim kitabımı baĢka kitaplara 

mâni eyle.” diye söylemesi ve I. Ahmed‟in isteği üzerine eserini kaleme almıĢtır.
11

  

2.4. Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî (Sarı Abdullah Efendi) 

Sarı Abdullah Efendi (ö. 1660)‟ye “ġârih-i Mesnevî” unvanını kazandıran 

eser
12

 Mesnevî‟nin birinci cildinin Ģerhidir. Eserde Abdullah Efendi‟nin tasavvufa, 

Arapça ve Farsça‟ya olan hakimiyeti kendini göstermektedir. 

                                                           
10

 ġener Demirel, “Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si ve ġerhleri”, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi, C. 5, S. 10, 2007, s. 482. 

11
 Cengiz Gündoğdu, “Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin Türkçe‟ye ġerh Geleneği ve Halvetî ġeyhi 

Abdülmecîd-i Sivâsî‟nin Mesnevî Üzerine ÇalıĢmaları”, EKEV Akademi Dergisi, Yıl: 9, S. 25, 

2005, s. 116. 
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2.5. El-Ġhtiyârâtü Hazret-i Mesnevî-i ġerîf (Sabûhî Ahmed Dede) 

Sabûhî Ahmed Dede (ö. 1647)‟nin Ģerhi Ġlmî Dede‟nin Şerh-i Cezîre-i Mesnevî 

isimli eserine nazîre olarak kaleme alınmıĢ bir eserdir.
13

 Sabûhî eserinde 

Mesnevî‟den seçtiği beyitlerin Ģerhini bir cilt halinde toplamıĢtır. ġerhi yapılan 

beyitler mısralar halinde ele alınmıĢ daha sonra ise genel bir açıklamaya tâbi 

tutulmuĢtur.
14 

 

2.6. Tercüme ve ġerh-i Mesnevî-i ġerîf (Âbidin PaĢa) 

Âbidin PaĢa (ö. 1907)‟nın en tanınmıĢ eseri olan Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-i 

Şerîf Mesnevî‟nin ilk cildinin tercüme ve Ģerhidir. Eserde öncelikle beyitlerin Farsça 

Ģekilleri verilmiĢtir. Daha sonra tercüme baĢlığı altında beyitler Türkçe‟ye 

çevrilmiĢtir. ġerh baĢlığıyla beraber de açıklama yapılmıĢtır. 

2.7. ġerhli Mesnevî-i ġerîf (Kenan Rifâî) 

Kenan Rifâî (ö. 1950) Mesnevî‟nin ilk cildinin Ģerhini yapmıĢtır. Rifâî özellikle 

ilk on sekiz beytin Ģerhini yaparken beyitler halinde değil, ilk on sekiz beytin 

tamamını ele almıĢtır. Öncelikle tercümesini yapmıĢ, daha sonra da sırasıyla Ģerhini 

yapmıĢtır. ġerhin geri kalan bölümünde ise klasik Ģerh yöntemine devam etmiĢtir.
15 

 

Eserin bir bölümü ilk olarak oğlu Kazım Büyükaksoy tarafından Mesnevî 

Hatıraları adıyla yayımlanmıĢ, daha sonra ise öğrencileri tarafından Şerhli Mesnevî-i 

Şerîf adıyla neĢredilmiĢtir. 

2.8. Mesnevî’nin Özü (Mehmet Muhlis Koner) 

Mehmet Muhlis Koner (ö. 1957) Mesnevî‟nin altı cildinden bazı yerleri konu 

bütünlüğünü dikkate alarak seçmiĢ ve Mesnevî’nin Özü adıyla tercüme ve Ģerhini 

yapmıĢtır. Bu haliyle eser altı cildin Ģerhi olmaktan ziyâde altı ciltten yapılmıĢ bir 

seçki niteliğindedir. 

                                                                                                                                                                     
12 

Ülker Aytekin, Sarı Abdullah Efendi ve Mesnevî-i Şerif Şerhi, Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ġstanbul 2002, s. 101. 

13 
Mehmet Sarı, “Sabûhî”, DİA, C. 35, Ġstanbul 2008, s. 357-358. 

14
 Demirel, s. 487. 

15
 Demirel, s. 497. 
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2.9. Rûhu’l-Mesnevî (Bursalı Ġsmâil Hakkı) 

Bursalı Ġsmâil Hakkı (ö. 1725) Mesnevî‟nin birinci cildinin ilk 738 beytinin 

Ģerhini yapmıĢtır. ġerhini yaparken önce Farsça beyitleri vermiĢ, ardından beyitte 

geçen kelimelerin anlamlarını vermiĢtir. Daha sonra ise “mânâ-yı beyit” baĢlığı 

altında beyitleri Ģerh etmiĢtir. 

2.10. Hazînetü’l-Ebrâr (Pîr Muhammed Mevlevî) 

Kâdirî EĢrefî Pîr Muhammed Mevlevî Mesnevî‟nin ilk dört cildinin Ģerhini 

yapmıĢtır.
16

 

2.11. Mesnevî ġerhi (Erzurumlu Ahmed Naim) 

Erzurumlu Ahmed Naim Mesnevî‟nin dördüncü cildinin Ģerhini yapmıĢtır. Eser 

aslında DerviĢ Ganem‟in ilk üç cilde yazmıĢ olduğu Ģerhe DerviĢ Ganem‟in vefatıyla 

Ahmed Naim‟in dördüncü cilde baĢlaması üzerine ortaya çıkmıĢtır.
17

 Ahmed Naim 

eserinde beyitleri sırasıyla kelime kelime Ģerh etmiĢtir. Bazen de iki veya üç beyti bir 

arada Ģerh etmiĢtir. 

2.12. Cezîre-i Mesnevî (Yûsuf-ı Sîne-çâk) 

Yûsuf-ı Sîne-çâk‟ın Mesnevî‟de anlam olarak uygun bulduğu 366 beyti bir 

araya getirdiği eserinin adıdır. Eser ismini Mesnevî‟nîn “Eğer mana denizine 

susamıĢsan, Cezîre-i Mesnevî (Mesnevî adası)‟den (o denize) bir ark aç.” mealindeki 

beytinden almıĢtır. Eser Mehmed Ġlmî Dede, Abdullah-ı Bosnavî, Ġbrahim Cevrî 

tarafından manzum, ġeyh Gâlib ve Ali DerviĢ tarafından da mensur olarak Ģerh 

edilmiĢtir.
18

 

2.13. ġerh-i Cezîre-i Mesnevî (ġeyh Gâlib) 

Yûsuf-ı Sîne-çâk‟ın Cezîre-i Mesnevî isimli eserinin Ģerhidir. Eserinde klasik 

Ģerh yöntemini uygulayan ġeyh Gâlib, beyitleri verdikten sonra beyitlerdeki kelime 

ve tamlamaların anlamlarını vererek tercüme etmiĢ ve daha sonra ise beyitlerin 

                                                           
16

 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, C. 29, Ankara 2004, s. 331. 

17
 Demirel, s. 494. 

18
 Demirel, s. 483. 
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Ģerhini yapmıĢtır. ġerh sırasında ayet ve hadisler baĢta olmak üzere birçok kaynaktan 

iktibas yapmıĢtır.
19

 

3. Tercümeler 

1. Anadolu sahasında Mesnevî‟nin ilk Türkçe tercümesini yapan GülĢehrî‟dir. 

GülĢehrî Mesnevî‟deki bazı hikayeleri Felek-nâme ve Mantıku’t-Tayr isimli 

eserlerinde tercüme etmiĢtir. 

2. Ġbrahim Tennûrî Gülzâr-ı Manevî adlı eserinde Mesnevî‟nin ilk on sekiz 

beytini yeniden uyarlamak sûretiyle tercüme etmiĢtir.
20

 

3. Mehmed Nazmi Efendi Sırr-ı Manevî isimli eserinde Mesnevî‟nin birinci 

cildini nazmen tercüme etmiĢtir.
21

 

4. Dede Ömer RûĢenî (ö. 1478) Neynâme adlı eserinde Mesnevî‟nin bazı 

beyitlerinin manzum olarak Ģerhini yapmıĢtır. 

5. Abdullah Salâhî Efendi (ö. 1782)‟nin Mesnevî tercümesi olduğu hakkında 

Bursalı Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri isimli eserinde bilgi 

vermektedir. Ancak eser hakkında bir bilgi bulunmamaktadır.
22

 

6. Nahîfî Süleyman Efendi (ö. 1739) Mesnevî‟nin tamamını tercüme eden ilk 

mütercimdir. Süleyman Efendi‟nin yapmıĢ olduğu tercüme baĢarılı 

bulunmuĢ ve beğenilerek okunmuĢtur. 

7. YeniĢehirli Avni (ö. 1892)‟nin Mesnevî‟yi manzum olarak dördüncü cildin 

sonuna kadar tercüme ettiği söylenmektedir.
23

 

8. Mehmed ġakir Efendi (ö. 1836) Mesnevî‟yi Mesnevî-i Şerif Ma‘a Terceme-

i Manzûme-i Türkî adıyla nazmen tercüme etmiĢ ve yedinci cildi de 

Mevlânâ‟nın sanarak ilâve etmiĢtir.
24

 

                                                           
19

 Demirel, s. 493. 

20
 Ceyhan,  s. 330. 

21
 Ceyhan, s. 330. 

22 
Demirel, s. 473. 

23
 Ġsa Çelik, “Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin Tercüme ve ġerhleri”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 19, 2002, s. 78. 
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9. Kütükçü Süleyman Hayri Bey (ö. 1891) Mesnevî‟nin birinci cildini eksik 

bir Ģekilde nazmen tercüme etmiĢtir. 

10. Mehmet Faruk Gürtunca (ö. 1982) Ġbrahim Hakkı Konyalı ile beraber 

Mesnevî Mecmuası‟nda Mesnevî‟nin ilk cildinin 213 beytini nazmen 

tercüme etmiĢtir.
25

 

11. Ferruh Ġsmâil (ö. 1840) Mesnevî‟nin yedinci cildine manzum bir tercüme 

yazmıĢtır. 

12. Adnan Karaismailoğlu Mevlânâ ve Mesnevî isimli eseriyle Mesnevî‟nin iki 

cilt halinde tercümesini yapmıĢtır.
26

 

13. Abdülvehhab Azzam Mesnevî‟den 1946 beytin tercümesini yapmıĢtır.
27

 

14. Feyzullah Sâcid Ülkü Mesnevî‟nin ilk cildini hece vezni ile nazmen 

tercüme etmiĢtir. 

15. Veled Çelebi Ġzbudak (ö. 1953) Mesnevî‟nin tamamını mensur olarak 

tercüme etmiĢtir. 

16. Feyzi Halıcı Mesnevî‟nin birinci cildinin ilk 1001 beytinin tercümesini 

yapmıĢtır. 

17. ġefik Can‟ın (ö. 2005) Konularına Göre Açıklamalı Mesnevî Tercümesi 

Ġstanbul‟da 1977 yılında altı cilt halinde yayımlanmıĢtır. 

18. Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu (ö. 2015) Mesnevî‟nin Farsça olması 

sebebiyle anlaĢılamadığını bu nedenle yeni bir tercüme yazmaya 

koyulduğunu ifade etmektedir. Mesnevî‟nin aslına sadık kalarak 1212 beyti 

tercüme etmiĢtir.
28

 

                                                                                                                                                                     
24

 Çelik, s. 78. 

25
 Ceyhan, s. 330. 

26
 Demirel, s. 474. 

27 
Ġsa Çelik, “Mesnevî-i Manevî”, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, Yıl: 6, S. 14, 

2005, s. 674. 

28
 Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu, Mesnevî, Ötüken Yay., Ġstanbul 1972, s. 8. 
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19. Tokat Mevlevî Ģeyhi Hâfız Mehmed Emin  yedinci cildin de Mevlânâ‟ya 

ait olduğunu düĢünerek tercüme etmiĢtir.
29

 

20. Âmil Çelebioğlu (ö. 1990) Mesnevî‟nin tamamını mensur olarak tercüme 

etmiĢtir. 

21. Ahmet Metin ġahin Mesnevî‟nin manzum bir tercümesini yapmıştır. 

22. İbnü’s-Seyyid Mesnevî’yi kısmen manzum olarak tercüme etmiştir. 

23. Şeyh Nazmî-i Halvetî Mesnevî’nin birinci cildinin manzum tercümesini 

yapmıştır.
30

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
29

 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, Ġnkılâp Kitabevi, Ġstanbul 1953, s. 

146. 

30
 Demirel, s. 473. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

AHMET REMZĠ AKYÜREK 

1. Hayatı 

Ahmet Remzi Akyürek 1289/1872 yılında Kayseri Mevlevîhânesi‟nde 

doğmuĢtur. Mevlânâ Dergâhı postniĢini Mehmed Said Hemdem Çelebi‟nin mürĢidi 

es-Seyyid Süleyman Türâbî soyundan gelen Kayseri Mevlevîhânesi Ģeyhi es-Seyyid 

Süleyman Ataullah Efendi‟nin oğludur.
31

 

Süleyman Atâullah Efendi Kayseri‟nin köklü ailelerinden olan Gavrem 

oğullarından Kadriye Emetullah Hanım ile evlenmiĢtir. Bu evlilikten Ahmet Remzi, 

Mehmet ġemsettin, Hüsameddin, Huldî, Gevher adında beĢ çocuğu dünyaya 

gelmiĢtir.
32

 Ahmet Remzi Akyürek tekkede mevlevî terbiyesi ile büyümüĢtür. Sıbyan 

mektebini ve rüĢdiyeyi bitirdikten sonra baĢta babası Süleyman Ataullah Efendi 

olmak üzere eniĢtesi Göncüzâde Nuh Efendi‟den, Ģair Hisarcıklızâde Salim Efendi ve 

Sami Efendi‟den dersler görmüĢtür. Müridzâde Ali Efendi‟den icâzetnâme almıĢtır.
33

 

1892 yılında Ġstanbul‟a giden Ahmet Remzi Akyürek Divan-ı Muhâsebât‟a 

devam ederken Yenikapı Mevlevîhânesi Ģeyhi Celâleddin Efendi‟ye intisap etmiĢtir. 

Ġstanbul‟da kaldığı bir yılın ardından Kayseri‟ye dönmüĢtür. Burada Nâzım PaĢa‟nın 

aracılığıyla Kayseri Ġdâdîsi Ahlâk ve Ulûm-ı Dîniyye hocalığına tayin edilmiĢtir. 

Burada hocalık yaparken bir yandan da Kayseri medreselerinde okuyan öğrencilere 

Kavâid-i Fârisî, Pend-i Attâr, Gülistan, Bostan, Arûz-ı Câmî ve Mesnevî-i ġerîf 

okutmuĢtur.
34 

 

                                                           
31

 Hasibe Mazıoğlu, Ahmet Remzi Akyürek ve Şiirleri, Sevinç Matbaası, Ankara 1987, s. 1-2. 

32 
Ahmet Cahid Haksever, Son Dönem Osmanlı Mevlevîlerinden Ahmet Remzi Akyürek, Kültür 

Bakanlığı Yay., Ankara 2002, s. 44.  

33
 Mazıoğlu, s. 2. 

34
 Mazıoğlu, s. 3-4. 
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Ahmet Remzi Akyürek Kayseri‟nin köklü ailelerinden olan Feyzioğlu ailesine 

mensup Feyzullah Efendi‟nin kızı Esma Hanım ile evlenmiĢtir. Bu evlilikten Zehra, 

Lütfiye ve Lebibe isimli üç kızı olmuĢtur.
35

 

II. MeĢrutiyet‟in ilanından sonra Konya‟ya gitmiĢtir. Çelebi Efendi‟nin 

kendisinden Konya‟da kalmasını istemesi üzerine Kayseri‟deki görevinden istifa 

ederek Konya‟ya yerleĢmiĢtir. Burada her sabah dergâhın camiinde Çelebizâdeler‟e 

Mesnevî okutmuĢtur. Konya‟da bir yıl kaldıktan sonra Kütahya Erguniye 

Mevlevîhânesi‟ne Ģeyh vekili olarak gönderilmiĢtir. Kütahya‟da dokuz ay kaldıktan 

sonra 1909 yılında Kastamonu Mevlevîhânesi Ģeyhliğine atanmıĢtır. 1913 yılında ise 

Halep Mevlevîhânesi postniĢinliğine tayin edilmiĢtir. I. Dünya SavaĢı‟nın 

baĢlamasıyla beraber Filistin cephesine giden gönüllü Mücâhidîn-i Mevleviyye 

Taburu‟na katılmıĢtır. 1919 yılında Halep‟in iĢgal edilmesi üzerine Ġstanbul‟a 

dönmüĢtür. Ardından Üsküdar Mevlevîhânesi Ģeyhliğine tayin edilmiĢtir. Buradaki 

görevinin yanında Semâhâne‟de âyin düzenlemiĢ, Ayazma Sultan Mustafa 

Camii‟nde ve Ġstanbul Bayezid Camii‟nde Mesnevî-i ġerif okutmuĢtur. Meclis-i 

MeĢâyih âzâlığı, Medresetü‟l-ĠrĢâd‟da tasavvuf hocalığı, tekkelere ait iĢlerle ilgili 

mecliste âzâlık görevi gibi iĢlerle meĢgul olmuĢtur. 1925 yılında tekkelerin 

kapatılmasıyla Üsküdar Selimağa Kütüphanesi baĢ memurluğuna atanmıĢtır. 1937 

yılında Üsküdar Selimağa Kütüphanesi‟ndeki görevinden istifa ederek Ankara‟ya 

gitmiĢtir. Ankara‟da Eski Eserler Kütüphanesi‟nde müĢavirlik görevinde 

bulunmuĢtur.
36

 

Ahmet Remzi Akyürek ömrünün son zamanlarını baba diyarında geçirmek 

amacıyla Kayseri‟ye gitmiĢ ve 6 Kasım 1944 yılında vefat etmiĢtir. Cenazesi Seyyid 

Burhâneddin Tirmizî‟nin türbesine defnedilmiĢtir. 

2. Edebî KiĢiliği 

Ahmet Remzi Akyürek‟in edebiyata karĢı ilgisi babasının kütüphanesindeki Ģiir 

kitaplarını okumak ve evlerinde toplanan Ģairlerin sohbetlerini dinlemekle 

                                                           
35

 Haksever, s. 45. 

36 
Haksever, s. 54-66. 
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baĢlamıĢtır. Babasının okuduğu Ģiirleri dinleyerek küçük yaĢta edebiyata karĢı bir 

heves duyan Ahmet Remzi ilk olarak ġem‟î Divanı‟nı okumuĢtur. ġair Hisarcıklızâde 

Salim Efendi ve Sami Efendi ise ondaki Ģiir yeteneğinin geliĢmesine yardımcı 

olmuĢlardır.
37

 

Ahmet Remzi Akyürek Arap, Fars ve Türk edebiyatına hâkimdir. Eski kültürle 

yetiĢmiĢ Ģairlerimizin son temsilcilerinden olan Ahmet Remzi‟nin Ģiirlerinin çoğu 

Divan edebiyatı tarzındadır. Divan edebiyatı Ģairlerinin yaptığı gibi münâcâtlar, 

na‟tlar, kasideler, musammatlar, gazeller, manzum tarihler yazmıĢtır. ġiirlerinin 

çoğunu Divan edebiyatı tarzında yazmıĢ olmakla beraber halk Ģiirine de vakıftır. 

Hece vezniyle destanlar, koĢmalar kaleme almıĢtır.
38

 Mahfil, Tarih ve Edebiyat, 

Hazîne-i Fünûn gibi edebî mecmûalarda aruz ve hece vezni ile Ģiirler yayımlamıĢtır. 

Bunların yanında aruz ve hece vezniyle bazı ahlâkî hikâyeler de kaleme almıĢtır. 

3. Eserleri 

3.1. Âyîne-i Seyyid-i Sırdân 

Hz. Mevlânâ‟nın hocası Seyyid Burhâneddin Muhakkık-ı Tirmizî‟nin manzum 

menâkıbıdır. Terkib-i bend Ģeklinde yazılmıĢ olup 13 bendden oluĢmaktadır. 

3.2. Târihçe-i Aktâb 

Hz. Mevlânâ ve sonrası Konya dergâhında bulunan çelebilerin doğumu, 

Ģeyhlik makamına geçmeleri ve ölüm tarihleri hakkında 84 beyitlik bir manzumedir. 

Nesib Dede‟nin Mevlânâ, Sultan Veled ve Ulu Arif Çelebi‟nin doğum ve ölüm 

tarihlerini bildiren 21 beyitlik manzumesine zeyl olarak yazılmıĢtır.
39

 

3.3. Mir’ât-ı Zeynelâbidîn 

Kayseri‟de defnedilmiĢ olan mutasavvıf Zeynelâbidîn‟in Türkçe manzum 

menâkıbıdır. 

                                                           
37

 Haksever, s. 46-47. 

38 
Mazıoğlu, s. IX-X. 

39
 Mazıoğlu, s. 8. 
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3.4. Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ 

Mesnevî‟deki dua ile ilgili beyitlerin seçilerek bir araya getirilmesinden oluĢan 

bir eserdir. 

3.5. Bergüzâr 

Ahmet Remzi Akyürek‟in Ģiirlerinin bir kısmının bulunduğu bir eserdir. 

BasılmıĢ olan nüshanın içinde Âyîne-i Seyyid-i Sırdân ve Mir’ât-ı Zeynelâbidîn isimli 

eserler de bulunmaktadır. 

3.6. Gülzâr-ı AĢk 

Vâhidî‟nin Gül ü Bülbül isimli manzum-mensur eserinin tercümesidir. 

3.7. Divan 

Ahmet Remzi Akyürek Ģiirlerini Türkçe ve Farsça olmak üzere iki divan 

Ģeklinde düzenlemiĢtir. 

3.8. Manzum Kavâid-i Fârisî 

Ahmet Remzi Akyürek‟in bu eseri Farsça gramer kuralları üzerine yazılmıĢ bir 

kitaptır. 

3.9. Tuhfe-i Remzî 

Ahmet Remzi Akyürek‟in bu eseri Farsça manzum bir sözlüktür.  

3.10. Bir Günlük Karaman Seyahatnâmesi 

Ahmet Remzi Akyürek‟in bir günlük Karaman seyahatini anlattığı 80 beyitlik 

bir manzumedir. 

3.11. Zâviye-i Fukarâ 

Trabzonlu Köseç Ahmet Dede‟nin er-Risâletü’l-Behiyye fî Tarikati’l-

Mevleviyye isimli Arapça eserinin tercümesidir. 
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3.12. Mahbûbü’l-Ehibbe 

Aziz Mahmud Hüdâyî‟nin Habbetü’l-Mahabbe isimli Arapça risâlesinin 

tercümesidir. 

3.13. En-Nüshatü’Ģ-ġâfiyye fî Tercemeti’s-Sohbeti’s-Sâfiyye 

Trabzonlu Köseç Ahmet Dede‟nin er-Risâletü’l-Behiyye fî Tarikati’l-

Mevleviyye isimli eserine ġeyh Galib‟in yazmıĢ olduğu hâĢiyenin Ahmet Remzi 

Akyürek tarafından yapılmıĢ tercümesidir. 

3.14. Rehnümâ-yı Ma’rifet 

Ahmet Remzi Akyürek‟in bu eseri Ebû Sâbit Muhammed bin Abdülmelik et-

Tûsî ed-Deylemî‟nin tasavvufla ilgili Arapça risâlesinin tercümesidir. 

3.15. Mektûbât-ı Mevlânâ Celâleddin 

Mevlânâ‟nın yazmıĢ olduğu mektupları içeren Mektûbât isimli eserinin Ahmet 

Remzi Akyürek tarafından düzenlenmesi ile oluĢmuĢtur.
40

 

3.16. Tuhfetü’s-Sâimîn 

Sultan Veled‟in oruçla ilgili yazmıĢ olduğu 30 beyitlik kasidesinin Ģerhidir. 

3.17. Miftâhü’l-Kütüb ve Esâmî-i Müellifîn Fihristi 

Bursalı Mehmed Tahir‟in Osmanlı Müellifleri isimli eserinin kitap ve müellif 

ismine göre yapılmıĢ fihristidir. 

3.18. Üslûb-ı Mergûb 

Ahmet Remzi Akyürek‟in bu eseri Nuhbe-i Vehbî ve Hayâtî Ģerhindeki Farsça 

kelimeleri kolayca bulmak için hazırlanmıĢ bir fihristtir. 

3.19. Fihrist-i Hûb 

Tuhfe-i Vehbî ve bunun Hayâtî tarafından yapılmıĢ Ģerhindeki Farsça 

kelimeleri kolayca bulmak için hazırlanmıĢ bir fihristtir. 

                                                           
40

 Haksever, s. 96. 
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3.20. Mecmûa-ı EĢ’âr 

Ahmet Remzi Akyürek‟in tekke ve zâviyelerin kapatılmasından sonra kaleme 

aldığı Ģiirleri kapsayan bir eserdir. 

3.21. Tekmiletü’t-Tarîka ve Ta’rifetü’l-Hadîka 

Sadreddin Konevi‟nin Tabsıratü’l-Mübtedî ve Tezkiretü’l-Müntehî isimli 

eserinin tercümesidir. 

3.22. Lübb-i Fazîlet 

Molla Câmî‟nin söz sanatları ile kurulu 40 beyitlik kasidesinin Ģerhidir. 

3.23. Kayseri ġairleri 

Nerede olduğu bilinmeyen bu eserden Sadettin Nüzhet Ergun Türk Şairleri 

isimli eserini kaleme alırken Kayseri‟de yetiĢmiĢ Ģairler konusunda faydalanmıĢtır.
41

 

3.24. Farsça Divançe 

Ahmet Remzi Akyürek‟in kendi el yazısı ile kaleme aldığı eser Konya 

Mevlânâ Müzesi Kütüphânesi nr. 5436‟da kayıtlıdır. 

3.25. Süleyman Efendi Biyografisi 

Tahir Olgun‟un çilehâne mektubundan öğrendiğimize göre Ahmet Remzi 

Akyürek babası Süleyman Atâullah Efendi‟nin biyografisini yazmaya yönelmiĢtir. 

Ancak uzunca bir zaman ertelemiĢtir. Eserin bitirilip bitirilmediği kesinlik 

kazanmamıĢtır.
42

 

 

 

 

                                                           
41

 Haksever, s. 98. 

42
 Haksever, s. 98. 
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TÂHĠRÜ’L-MEVLEVÎ 

1. Hayatı 

El-Hâc Mehmed Tâhirü‟l-Mevlevî (Tahir Olgun) 5 Ramazan 1294 (13 Eylül 

1877) tarihinde Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Babası hassa baĢçavuĢlarından Hacı Mustafa 

Saffet Bey, annesi ise saraya mensup câriyelerden Emine Emsal Hanım‟dır. Tâhirü‟l-

Mevlevî‟nin Afîfe Gülistan Hanım ve Fatma Aliye adında iki kız kardeĢi olduğu 

bilinmektedir.
43 

 

Tâhirü‟l-Mevlevî ilk tahsiline evlerinin yakınında bulunan HekimbaĢı Ömer 

Efendi Mekteb-i Ġbtidâîsi‟nde baĢlamıĢtır. Çocukluk yıllarında tahsili ile babası Hacı 

Mustafa Saffet Bey yakından ilgilenmiĢtir. Ayrıca büyükannesi Afîfe ġefika 

Hanım‟ın da tahsilinde büyük bir etkisi vardır. Ġlkokul seviyesindeki bu mektebi 

bitirdikten sonra Gülhâne Askerî RüĢdiyesi‟ne devam eden Tâhirü‟l-Mevlevî 1890 

yılında babası Hacı Mustafa Saffet Bey‟i kaybetmiĢtir.  

Gülhâne Askerî RüĢdiyesi‟nden mezun olduktan sonra MenĢe‟-i Küttâb-ı 

Askerî‟ye girmiĢ ve buradaki eğitimini tamamladıktan sonra da Bâb-ı Seraskerî‟de 

memuriyete baĢlamıĢtır. Memuriyetinin yanı sıra Fâtih Camii‟nde Filibeli Mehmed 

Râsim Efendi ve mesnevîhân Mehmed Esad Dede‟nin derslerine baĢlamıĢtır. 

Böylelikle Farsça ve Mesnevî‟ye vâkıf olan Tâhirü‟l-Mevlevî 1893 yılında Mehmed 

Esad Dede‟den icâzet-nâme almıĢ ve kendisine “ġemseddîn” lakabı verilmiĢtir.
44 

Tâhirü‟l-Mevlevî Mehmed Esad Dede‟nin Mesnevî ve Hâfız-ı ġirâzî ile ilgili yaptığı 

okumalar, yorumlar ve verdiği dersler neticesinde eski Ģiire âĢinâlık kazanmıĢ ve Ģiir 

yazma hususunda da bazı denemelerde bulunmuĢtur.
45 

1894 yılında Mehmed Esad 

Dede‟nin yönlendirmesiyle Yenikapı Mevlevîhânesi Ģeyhi Mehmed Celâleddin Dede 

Efendi‟ye intisap etmiĢtir.  

Tâhirü‟l-Mevlevî hac ibâdetini yerine getirmek amacıyla Esad Dede ile beraber 

hac yolculuğuna çıkmıĢtır. Bu yolculuk sırasında Kahire, Mekke ve Medine‟de ilim 

                                                           
43

 Atillâ ġentürk, Tahir’ül Mevlevi Hayatı ve Eserleri, Nehir Yay., Ġstanbul 1991, s.3. 

44 
ġentürk, s. 6-8. 

45
 Tâhirü‟l-Mevlevî, Matbuat Âlemindeki Hayatım-İstiklâl Mahkemesi Hatıraları,  haz. Nurcan 

BoĢdurmaz, Büyüyenay Yay., Ġstanbul 2012, s. 15. 
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ve tasavvuf ehlinin sohbetlerine katılmıĢtır. Mekke ġeyhü‟l-MeĢâyîhi Ahmed er-

Rifâî kendisine Kâdirî ve Rifâî tarikatlarından icâzet-nâme vermiĢtir. Hac dönüĢünde 

ise Yenikapı SemâzenbaĢı Karamanlı Hâlid Dede‟den semâ çıkarmıĢtır. Böylece 

devrinin en iyi semâzenleri arasında yer almıĢtır.
46 

 

Tâhirü‟l-Mevlevî mevlevîhâneye devam ettiği sırada Kayseri Mevlevî Ģeyhi 

Süleyman Ataullah Efendizâde, Ahmet Remzi Efendi dergâha misâfir olarak 

gelmiĢtir. Tâhirü‟l-Mevlevî bu misafirlik sırasındaki muhabbeti yeterli görmemiĢ, 

çile çıkarmak ve hizmette bulunmak istemiĢtir. 1895 yılında Bâb-ı Seraskerî‟deki 

görevinden ayrılarak Yenikapı Mevlevîhânesi‟nde çileye girmeye karar vermiĢtir. Bu 

konuda Ahmet Remzi Efendi‟nin teĢvikleri etkili olmuĢtur. Bin bir gün süren çile 

boyunca Ahmet Remzi Efendi‟ye yazmıĢ olduğu mektuplar Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Ģiir 

yazma konusundaki gayretini göstermektedir. Aynı zamanda kendi Ģiirine, zaman 

zaman muhâtabını da nazîre, tazmin yazma konusunda teĢvik ettiği görülmektedir.
47 

Tâhirü‟l-Mevlevî çilesini tamamladıktan sonra Konya‟ya giderek Hz. Mevlânâ‟yı 

ziyâret etmiĢtir. Daha sonra ise Ġstanbul‟a Yenikapı Mevlevîhânesi‟ne geri 

dönmüĢtür. 

Tâhirü‟l-Mevlevî kendi geçimini sağlamak, neĢriyât yapmak ve unutulmuĢ 

mevlevî büyüklerinin eserlerini yeniden meydana çıkarmak amacıyla Hicaz ve 

Kahire‟den getirdiği kitaplarla Beyazıt‟da Tahir Dede Kütüphanesi‟ni kurup kitap 

yayımına baĢlamıĢtır. Tahir Dede Kütüphanesi‟nin yanı sıra haftalık gazete çıkarmak 

için mürâcaatta bulunmuĢtur. KarĢılığında red cevabını alınca Resimli Gazete‟yi 

yeniden çıkarmak üzere Karabet ile anlaĢmıĢ ve ilk nüshasını çıkarmıĢtır.
48

 Bu 

nüshada sikke resmi bastırılmıĢtır. Bunun üzerine veliaht bulunan Mehmed ReĢad 

Efendi (V. Sultan Mehmed) adına propaganda yapıldığı gerekçesiyle gazete 

kapatılmıĢtır.  
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1904 yılında Orman ve Zirâat Nezâreti‟nde kâtip olarak tekrar memuriyete 

baĢlamıĢ ve derece derece terfî ederek çeĢitli memuriyetlerde bulunmuĢtur. Ayrıca 

Burhân-ı Terakkî ve Rehnümâ-yı Füyûzât isimli okullarda Farsça ve Ġslam tarihi 

derslerini okutmaya baĢlamıĢtır. Ardından Tarih-i Ġslam tedrisinde ders vermeye 

baĢlamıĢ ve Medresetü‟l-Kuzât, Medresetü‟l-ĠrĢâd, Dârü‟l-Hilâfe gibi okullarda 

müderrislik yapmıĢtır. II. MeĢrutiyet‟ten itibaren Ġttihat ve Terakki Cemiyeti‟ne 

girmiĢtir. 31 Mart olaylarından önce Ġttihat ve Terakki Cemiyeti‟nden ayrılmıĢ,  

Beyânü’l-Hakk, Sırât-ı Müstakîm ve Sebîlü’r-Reşâd gibi gazete ve mecmûalarda 

Ġslam tarihi ve günlük meseleler ile ilgili yazılar yazmıĢtır.
49

 

1909 yılında DârüĢĢafaka Lisesi‟ne atanmıĢ ve burada yaklaĢık otuz beĢ yıl 

kadar öğretmenlik yapmıĢtır. 1920 yılında dînî, edebî, felsefî, tasavvufî bir gündemle 

hazırlanmıĢ Mahfil isimli bir mecmûa çıkarmaya baĢlamıĢtır. 1924 yılında Ġstanbul 

Ġmam Hatip Mektebi‟ne öğretmen olarak tayin edilmiĢtir.  

1925 yılında tekkelerin kapatılmasıyla beraber Fatih Camii‟nde devam ettiği 

Mesnevî derslerine ara vermiĢtir. Daha sonra ise 1948 yılından itibaren yeniden 

Süleymaniye Camii‟nde Mesnevî derslerine baĢlamıĢ ve Mesnevî Şerhi isimli eserini 

tamamlamıĢtır.
50

 1929 yılında Maltepe Askerî Lisesi‟ne muallim olarak tayin 

edilmiĢtir. 1931 yılından itibaren de Kuleli Askerî Lisesi‟nde öğretmenlik yapmıĢtır. 

Son memuriyeti ise Milli Eğitim Bakanlığı Kütüphaneler Müdürlüğü Tasnîf-i Kütüb 

Komisyonu âzâlığı olmuĢtur.  

1934 yılında soyadı kanununun çıkması ile beraber “Olgun” soyadını almıĢtır. 

Ömrünün son yıllarını yakalandığı prostat hastalığı ile geçiren Tâhirü‟l-Mevlevî 21 

Haziran 1951 tarihinde vefat etmiĢtir. Cenazesi Yenikapı Mevlevîhânesi‟nde annesi 

Emine Emsal Hanım‟ın yanına defnedilmiĢtir.   
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Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

1994, s. 62. 



21 

  

2. Edebî KiĢiliği 

Bir “Mesnevî Ģârihi” ve “Mesnevîhân” olan Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin edebiyatla 

ilgisi ilk olarak Ģiirle baĢlamıĢtır. ġiir yazmaya ise on altı yaĢındayken Hâfız-ı 

ġirâzî‟nin bazı gazellerini manzum olarak tercüme etmekle baĢlamıĢtır. Yaptığı bu 

tercümeleri hocası Mehmed Esad Dede‟ye göstermiĢ ve eksikliklerini gidererek 

kendini geliĢtirmiĢtir. Aynı zamanda Fâtih Camii‟nde devam ettiği Mesnevî dersleri 

sayesinde de Farsçasını oldukça ilerletmiĢtir. Tâhirü‟l-Mevlevî Ģiire ilk baĢladığı 

zamanlarda Muallim Naci‟nin etkisinde kalmıĢ ve eski edebiyatı korumak amacıyla 

divan edebiyatının önde gelen Ģairlerini taklit ederek Ģiir yazmaya baĢlamıĢtır.
51 

Divançe-i Tâhir isimli eserinin mukaddimesinde Fuzûlî, Nef„î, Sezâyî, Nedim gibi 

Ģairleri taklit etmeye çalıĢtığını söylemiĢtir. Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Ģiirlerinde özellikle 

Mevlânâ‟nın etkisi açıkça görülmektedir. 

Tâhirü‟l-Mevlevî Ģiirlerinde dînî ve millî konuların yanında aĢk, tabiat, ayrılık 

gibi temaları da iĢlemiĢtir. Ġlk Ģiirlerinde Farsça‟ya olan ilgisi nedeniyle ağır bir dil 

kullanırken sonraları sade bir Türkçe kullanmayı tercih etmiĢtir. BaĢlangıçta kasîde, 

gazel, mesnevî gibi divan Ģiirinin nazım Ģekillerine yer veren Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin 

halk edebiyatı nazım Ģekillerinden olan koĢma tarzında Ģiirler söylediği de 

görülmektedir. Münâcât, tevhid, na„t, tavsif, gazel, Ģarkı, latife, fıkra, manzum 

mektup, marĢ, hiciv, hezel, manzum çeviri gibi birçok türde Ģiir yazmıĢtır.
52

 

Tâhirü‟l-Mevlevî Ģairliğinin yanında iyi bir araĢtırmacı ve yazardır. YazmıĢ 

olduğu kitaplar ve makaleler onun araĢtırmacı kimliğini açıkça ortaya koymaktadır. 

Arapça ve Farsça‟yı çok iyi bilmesi sebebiyle araĢtırmalarında birinci el 

kaynaklardan faydalandığı görülmektedir.
53

 Yazılarını sade ve akıcı bir üslupla 

yazmıĢtır. ġiir ve yazılarının en belirgin özelliği samimilik olan Tâhirü‟l-Mevlevî 

bugün yeri doldurulamayan kimselerden biri olmuĢtur.  
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3. Eserleri  

Çok yönlü bir kiĢiliğe sahip olan Tâhirü‟l-Mevlevî hayatını ilim ve eğitim 

yolunda harcamıĢtır. Genç yaĢından ömrünün sonuna kadar birçok alanda, farklı 

türlerde eserler kaleme almıĢtır. Bu baĢlık altında çalıĢmamızın sınırları da dikkate 

alınarak muhtasar bilgiler verilmiĢtir. 

A. Edebî Eserleri 

1. ġiir 

1.1. Mir’ât-ı Hazret-i Mevlânâ 

Tahir Dede Kütüphanesi‟nin birinci kitabı olarak yayımlanan eser Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟nde çile esnasında kaleme aldığı Hilye-i Hazret-i Mevlânâ ve 

Mevlânâ için yazdığı diğer manzumelerinden oluĢmaktadır. 

Tâhirü‟l-Mevlevî eserine besmele ile baĢlamıĢtır. Hamdele ve salveleden sonra 

dört halifenin övgüsü ile devam etmiĢtir. Daha sonra ise dönemin padiĢahı 

Abdülhamid Han‟a dua ederek Mevlânâ‟nın fiziksel özelliklerinden bahsetmiĢtir.
54

 

1.2. Divançe-i Tâhir 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin gençlik yıllarında yazdığı Türkçe ve Farsça Ģiirlerden 

oluĢmaktadır.
55

 Daha sonraki Ģiirlerinin eklenmesiyle Divan-ı Tâhirü’l-Mevlevî 

adıyla 1932 yılında düzenlenen ama basılamayan eserin ilk Ģeklidir. Divan-ı 

Tâhirü’l-Mevlevî‟nin son yedi varağı Divançe-i Farsî-i Tâhir‟e ayrılmıĢtır. Tâhirü‟l-

Mevlevî 1945 yılından sonra kaleme aldığı Ģiirleri yine Divan-ı Tâhirü’l-Mevlevî 

adıyla bir araya toplamıĢ, fakat bu eser de basılamamıĢtır.
56

 

1.3. Farsça Divançe ve Tercümesi 

Farsça yirmi dokuz gazeli, az sayıda rubâi, kıtâ, tahmis ve mesnevî ile bunların 

Türkçesinden oluĢan eseri Yusuf Öz ve Yakup ġafak tarafından yayımlanmıĢtır. 
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Daha sonra ise kapsamı geniĢletilerek Mehmet Atalay tarafından Tâhirü’l-

Mevlevî’nin Farsça Divançesi ve Tercümesi adıyla yayımlanmıĢtır.
57

 

2. Dil ve Edebiyat Bilgileri 

2.1. Dest-âvîz-i Fârsî-hânân 

Rehnümâ-yı Füyûzât Mektebi külliyatının ilk kitabı olan bu eser Tâhirü‟l-

Mevlevî‟nin Rehnümâ-yı Füyûzât Mektebi‟nde Farsça hocalığı yaptığı dönemde 

öğrencilere Farsça öğretmek amacıyla yazdığı kitabıdır.  

2.2. Âmuzgâr-ı Fârsî  

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Rehnümâ-yı Füyûzât Mektebi‟nde Farsça hocalığı 

yaparken öğrencilere sade ve kolay bir Ģekilde Farsça öğretmek amacıyla hazırladığı 

bir kitaptır.  

2.3. Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazım ve Eşkâl-ı Nazım 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin DârüĢĢafaka‟da öğretmenlik yaparken okuttuğu edebiyat 

ders notlarından oluĢan bir eserdir. 

2.4. Edebiyat Lügatı 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Edebiyat Lügatı Komisyonu‟ndan ayrıldıktan sonra 

hazırlamıĢ olduğu Edebiyat Istılahları kitabının kısaltılmıĢ Ģeklidir. 

3. Edebiyat Tarihi, Biyografi ve ġerhler 

3.1. Şeyh Sa’dî’nin Bir Sergüzeşti 

ġeyh Sa‟dî-i ġirâzî‟nin Bostan isimli mesnevisindeki Somenat öyküsüyle ilgili 

Ģiirin Ģerhidir.  

3.2. Başlangıcından Tanzimat Devrine Kadar Edebiyat Tarihimize Dair 

Manzum Bir Muhtıra 

Edirneli Ali Güftî‟nin Güftî Tezkiresi ve Ziya PaĢa‟nın Harâbât 

Mukaddimesi‟ne benzer Ģekilde hazırlanmıĢ bir eserdir. 
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3.3. Fuzûlî’ye Dâir 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Fuzûlî ile ilgili olan bu eseri Edebiyat Tarihimizde 

Araştırmalar serisinin ilk kitabıdır. 

3.4. Şâir Nev’î ve Sûriyye Kasidesi 

Nev‟î‟nin biyografisiyle beraber ġehzâde Mehmed‟in 1582 yılındaki sünnet 

düğününün anlatıldığı kasidenin Ģerhidir. 

3.5. Bâkî’ye Dâir 

XVI. yüzyıl Ģairlerinden Bâkî hakkında yapılmıĢ biyografi tarzında bir eserdir. 

3.6. Mesnevî’nin Eski ve Yeni Muterizleri 

Muhammed ġahin‟in Mesnevî‟yi eleĢtirmek için yazdığı Mesnevî’nin Tenkidi 

isimli eserinin ön sözüne Tâhirü‟l-Mevlevî tarafından cevap olarak kaleme alınmıĢ 

bir risâledir.
58 

 

3.7. Germiyanlı Şeyhî ve Harnâmesi 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin bu eseri ġeyhî‟nin hayatı, eserleri ve Harnâme isimli 

mesnevîsi hakkında kaleme alınmıĢtır. 

3.8. Mesnevî 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin 1923‟te Fatih Camii‟nde, 1948-1951 yılları arasında ise 

Süleymaniye Camii‟nde verdiği Mesnevî derslerinin notlarıdır. Eser Mesnevî‟nin 

beĢinci cildinin ortalarına kadar gelmektedir.
59

 

3.9. Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun)’den Metin Şerhi Örnekleri 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Bâkî‟nin Sünbül Kasidesi ile Kânûnî Sultan Süleyman‟a 

kasideleri, TaĢlıcalı Yahya‟nın Şehzade Mustafa Mersiyesi, Nef‟î‟nin Hotin Kasidesi, 

Sabrî‟nin Ebûsaid Efendi Kasidesi, Fuzûlî‟nin Şikâyetnâme ve  Bağdat Kasidesi gibi 

eserleri içine alan Divan Edebiyatından Birkaç Parça ve İzahı isimli basılmamıĢ 

eserinin ġener Demirel tarafından yayımlanan halidir.
60
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3.10. Şâir Anıtları 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin görüĢtüğü ya da tanıdığı Ģairlerden otuz kadarının hal 

tercümelerini ve ölümlerine düĢtüğü tarihleri içeren bir eserdir.
61

 

3.11. Âşık Çelebi Tezkiresi ve Şâir Zâtî 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin bu eseri ÂĢık Çelebi‟nin hayatı, kiĢiliği ve eserinin 

benzerleri arasındaki yerine değindikten sonra, tezkiresinde yer alan Ģairleri nasıl 

değerlendirdiğine örnek vermek amacıyla Zâtî‟ye dair yazdıklarının 

sadeleĢtirilmesinden oluĢmuĢtur.
62

 

3.12. Bursalı Gazâlî 

Bursalı Gazâlî‟nin hayatı ve kiĢiliği ile ilgili kaleme alınmıĢ bir eserdir. 

3.13. Kudemâ-yı Mevleviyye 

Ahmed Eflâkî‟nin Menâkıbü’l-Ârifîn isimli eserinde adı geçen 114 Mevlevî 

büyüğünün biyografilerini konu edinen bir eserdir. 

3.14. Şükûfe-i Bahâristan 

Molla Câmî‟nin Baharistan isimli eserinde “Yedinci ravza”da adı geçen kırk 

Ģairin biyografilerinden oluĢmaktadır. 

3.15. Şâir Refî-i Kâlâyî 

ġâir Mehmed Refî-i Kâlâyî‟nin hayatı, kiĢiliği ve divanıyla ilgili bilgilerin 

verildiği bir eserdir. 

3.16. Şâir Ali İffet  

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin yakın arkadaĢı ġâir Ali Ġffet Gençarap ile ilgili yazdığı 

bir eserdir. 
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4. Hâtıra, Mektup ve Ġzlenimler 

4.1. Yenikapı Mevlevîhânesi Postnişini Şeyh Celâleddin Efendi Merhum 

Tâhirü‟l-Mevlevî bu eseri vefat eden Ģeyhi Mehmed Celâleddin Dede için 

kaleme almıĢtır. 

4.2. Matbuat Âlemindeki Hayatım 

Tâhirü‟l-Mevlevî bu eserinde mektep, memuriyet ve neĢriyat hayatında 

yaĢadıklarını anlatmaktadır. Eserin adı Matbuat Âlemindeki Hayatım olsa da neĢriyat 

alanınındaki anılarına ayırdığı sayfalar eserin bir bölümünü oluĢturmaktadır. Girdiği 

edebî ve bilimsel tartıĢmalara geniĢ bir yer ayırmıĢtır. Anılarının önemli bir 

bölümünü de Ġstiklal Mahkemesi‟ne gönderildiğinde geçirdiği iki aylık tutukluluk 

dönemi oluĢturmaktadır.
63

 

4.3. Çilehâne Mektupları 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin yirmi mektubu içeren bu eseri Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟nde geçirdiği çile döneminin bir ürünüdür. 

4.4. Edebî Mektuplar 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Ahmet Talat Onay‟a ve çeĢitli kiĢilere yazdığı 

mektuplardan oluĢan bir eserdir. 

5. Roman 

5.1. Teşebbüs-i Şahsî 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin yazdığı tek romanı olan eser aralarında kendisinin de 

olduğu, ortak bir gazete çıkarma teĢebbüsünde bulunan birkaç acemî gencin 

düĢtükleri gülünç durumu alaycı bir ifade ile anlatmaktadır.
64
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B. Ġslâm Tarihi ve Medeniyeti Eserleri 

1. Târîh-i Ġslâm Sahâifinden  

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Ġslam tarihi ile ilgili makalelerinin bir araya 

getirilmesiyle oluĢan bir eserdir. 

2. Medâris-i Ġslâmiyye Talebesine Târih Hulâsaları 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin dergilerde yayımlanmıĢ Ġslam tarihi ile ilgili bazı 

makalelerinden oluĢan bir eserdir. 

3. Cengiz ve Hülâgû Mezâlimi 

Tâhirü‟l-Mevlevî eserini o yıllarda Türkçülük akımının etkisiyle Timur, 

Cengiz, Hülâgû gibi Ģahıslar arasında taraf tutulmasını eleĢtirmek için kaleme 

almıĢtır.
65

 

4. Hazret-i Peygamber ve Zamanı 

Hz. Peygamber‟in hayatının anlatıldığı bu eserde ashâb-ı kirâm, aĢere-i 

mübeĢĢere, hilafet ve dört büyük mezhebin imamları hakkında da bilgiler 

verilmektedir. 

5. Ġnsanlığın Büyük Önderi Resûl-i A’zam Hz. Muhammed (s.a.v.)’in Hal 

Tercümesi (Siyer-i Peygamberî) 

Hz. Muhammed (s.a.v.)‟in hayatının anlatıldığı bir eserdir. Tâhirü‟l-Mevlevî 

Seyyid Ahmed Zeynî Dahlân‟ın Es-Sîretü'n-Nebevîye ve'l-Âsârü'l-Muhammedîye 

isimli eserini tercümeye baĢlamıĢ fakat yarım kalmıĢtır. Yarım kalmıĢ bu çalıĢması 

ve siyer kitaplarından yararlanarak yeni bir eser oluĢturmuĢtur. Bu eser “Siyer-i 

Peygamberî” baĢlığıyla Ġslam Yolu Mecmûası‟nda yayımlanmıĢtır.
66
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6. Müslümanlıkta Ġbadet Tarihi 

Tâhirü‟l-Mevlevî bu eserinde namaz, oruç, zekat ve haccın tarihçelerinden 

bahsetmektedir. 

7. Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin bu eseri Dârü‟l-Hilâfeti‟l-Âliyye medreselerinde 

okuttuğu Ġslam tarihi ve Ġslam medeniyeti tarihi dersleri için hazırlanmıĢtır. 

8. Ġslam Askerine 

Birinci Dünya SavaĢı sırasında askere cesaret vermek amacıyla Hz. 

Peygamber‟in yaptığı savaĢların anlatıldığı bir eserdir. 

9. Kâili Bilinen Fıkralar 

Mehmet Zeki Pakalın‟ın fıkralarla ilgili (muhtemelen tarihe mâl olmuĢ fıkralar) 

hazırladığı bir kitap için Tâhirü‟l-Mevlevî‟den bildiği fıkraları istemesi üzerine 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin eskilerden duyduğu fıkraları derleyerek Mehmet Zeki 

Pakalın‟a verdiği bir çalıĢmadır.
67

 

10. Kamerî Aylara Dâir Mâlûmat 

Kamerî aylarla ilgili tarihi bilgilerin verildiği ve o aylarda meydana gelen 

olayların anlatıldığı bir eserdir. 

11. Siyer-i Enbiyâ (Târîh-i Enbiyâ) 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Medresetü‟l-ĠrĢâd‟da öğrencilere okuttuğu târîh-i enbiyâ 

dersleri için hazırlanmıĢ bir eserdir. 

12. Büyüklerimizden Bazı Zevat 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin sahâbe-i kirâmın önde gelenlerini tanıtdığı yazılarının bir 

araya toplandığı bir eserdir. 
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13. Hallâc-ı Mansûr’a Dâir 

Tâhirü‟l-Mevlevî bu eserini Hallâc-ı Mansûr hakkında bilgi vermek ve onun 

hakkında olan Ģüpheleri gidermek için kaleme almıĢtır. 

C. Çevirileri 

1. Afgan Emîri Abdurrahman Han 

Afgan Emîri Abdurrahman Han‟ın kendi diliyle kaleme aldığı anılarının 

Farsça‟dan dilimize yapılmıĢ bir tercümesidir. 

2. Kafkas Mücâhidi ġeyh ġâmil’in Gazavâtı 

ġeyh ġâmil‟in hayatını ve gazâlarını Arapça olarak kaleme alan Muhammed 

Tâhir el-Karahî‟den tercüme edilmiĢtir. 

3. Hind Masalları 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin bu eseri ġeyh Ġnâyetullah Kenbû‟nun Bahâr-ı Dâniş adlı 

Farsça eserinin tercümesidir.
68

 

4. Mir’âtü’l-Akâid 

Molla Câmî‟nin akâid ile ilgili yazmıĢ olduğu aynı isimli eserinin tercümesidir. 

5. Kur’an ve Mağz-ı Kur’an 

ġah Abdurrahman‟ın Farsça olarak kaleme aldığı aynı isimli eserinin 

tercümesidir.  

6. Menâkıbü’l-Ârifîn’de Münderic Makâlât-ı ġems-i Tebrîzî’den On 

Faslın Tercümesi 

Ahmed Eflâkî‟nin Menâkıbü’l-Ârifîn isimli eserindeki ġems-i Tebrîzî‟nin 

tasavvufî görüĢlerinden oluĢan on faslın Farsça‟dan tercümesidir. 
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7. Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi 

Ahmet Remzi Akyürek tarafından Mesnevî‟nin dua ile ilgili beyitleri seçilerek 

meydana getirilen Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ isimli eserin Tâhirü‟l-Mevlevî 

tarafından Farsça‟dan yapılmıĢ tercümesidir. 

8. Risâle-i Fütüvvetiyye Tercümesi 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin bu eseri Mîr Seyyid Ali bin ġihabeddîn el-Hemedânî‟nin 

Risâle-i Fütüvvetiyye isimli eserinin Farsça‟dan tercümesidir. 

9. Nisâbü’l-Mevlevî Tercümesi 

ġeyh Ġsmâil Ankaravî‟nin Nisâbü’l-Mevlevî isimli eserinin Farsça‟dan 

tercümesidir. 

10. Sa’dî-i ġîrâzî’ye Dâir 

ġeyh Sa‟dî‟nin Gülistan isimli eserinin baĢ kısmına Mirzâ Abdü‟l-Azîm 

Garkânî tarafından yazılmıĢ olan mukaddimenin Farsça‟dan tercümesidir. 

11. Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi 

Mevlânâ Hüseyin Vâiz Sebzevârî‟nin Mevâhib-i Aliyye isimli Farsça tefsirinin 

Bakara sûresinin sonuna kadar yapılmıĢ olan tercümesidir. 

12. Hind Ġhtilâli 

Hindistan‟da Ġngilizlere karĢı yapılan ihtilal sırasında bir Ġngiliz kadınının 

baĢından geçenlerin anlatıldığı eserin Farsça‟dan tercümesidir. 

13. Hind’in Moğol Hükümdarları ve Nâdir ġah 

Bir Ġngiliz tarafından yazılan bu eserin Farsça‟ya tercümesi yapılmıĢtır. Daha 

sonra ise Tâhirü‟l-Mevlevî tarafından Farsça‟dan tercüme edilmiĢtir.
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

(ĠNCELEME) 

A. Ahmet Remzi Akyürek ile Tâhirü’l-Mevlevî’nin Beyit 

KarĢılaĢtırması 

1. Ele Aldıkları Beyitler Arasındaki Farklılıklar 

Ahmet Remzi Akyürek   Tâhirü’l-Mevlevî 

Men ger ender mā me-kon ber-mā nažar Men ger ender mā me-kon der-mā nažar 

Ender ikrām u seħā-yı ħod niger  Ender ikrām u seħā-yı ħod niger 

Ger segį kerdįm ey şįr-āferįn   Ger segį kerdįm ey şįr-āferįn 

Şįr rā megmār ber-mā z’įn kemįn  Şįr rā megmār mā rā z’įn kemįn 

To be-zen yā Rabbenā āb-ı ŧahūr  To be-zen yā Rabbenā āb-ı ŧahūr 

Tā şeved įn nār-ı Ǿālem cümle nūr  Tā buved įn nār-ı Ǿālem cümle nūr 

Āb-ı deryā cümle der-fermān-ı tost  Āb-ı deryā cümle der-fermān-ı tost 

Āb u āteş ey Ħudā hem ān-ı tost  Āb u āteş ey Ħudāvend ān-ı tost    

Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį   Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį 

Bį-şumār u Ǿadd Ǿaŧā binhādeį  Bį-şumār u Ǿadd Ǿaŧā fermūdeį 

Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş konį  Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş koned 

Pįş ez-ān k’ān bādhā nesfeş konį  Pįş ez-ān k’įn bādhā nesfeş koned    

Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā-yı bā-vefā  Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā vü bā-vefā 

Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte ber-cefā  Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte ber-cefā 

Yā ġıyāŝe’l-musteġįŝįne’hdinā  Yā ġıyāŝe’l-musteġįŝįne’hdinā 

Lā   efteħāre fi’l-Ǿulūmi ve’l-ġınā  Lā   efteħāre bi’l-Ǿulūmi ve’l-ġınā    

Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ  Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ 

Vā me-bor mā rā zi iħvānu’ś-śafāǿ  Vā me-bor mā rā zi iħvān-ı śafāǿ 

Yād dih mā rā suħanhā-yı daķįķ  Yād dih mā rā suħanhā-yı raķįķ 

Ki to rā raĥm āvered ān ey refįķ  Ki to rā raĥm āvered ān ey refįķ 
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Mā zi ħod sūy-ı to gerdānįm ser  Mā zi ħod sūy-ı to gerdānįm ser 

Çün tovį ez-mā be-mā nezdįkter  Çün toyį ez-mā be-mā nezdįkter   

Bā-çünįn nezdįkį-i dūrįm-i dūr  Bā-çünįn nezdįkį-i dūrįm u dūr 

Der-çünįn tārįkį-i befrist-i nūr  Der-çünįn tārįkį-i befrist-i nūr 

Bį-ĥadį-i ħˇįş bugmār ey Kerįm  Bį-ĥadį-i ħˇįş bugmār ey Kerįm 

Ber-kejį-i bį-ĥadį muştį leǿįm  Ber-kejį-i bį-ĥad-i muştį leǿįm    

Behrimān nį behr-i ān luŧf-ı nuħust  Behr-i mā nį behr-i ān lutf-ı nuħust 

Ki to kerdį gümrehān rā bāz cust  Ki to kerdį gümrehān rā bāz cust  

Ez-heme nevmįd geştem ey Ħudā   Ez-heme nevmįd geştįm ey Ħudā 

Evvel ü āħir toyį vü müntehā   Evvel ü āħir toyį vü müntehā    

Ey kerįm ü ey raĥįm-i sermedį  Ey kerįm ü ey raĥįm-i sermedį 

Der-güźār ez-bedsegālān ān bedį    Der-güźār ez-bedsegālān įn bedį    

Ey Ħudā-yı rāzdān-ı ħoş-saħon  Ey Ħudā-yı rāzdān u ħoş-saħon  

ǾAyb-ı kār-ı bed zi mā pinhān me-kon    ǾAyb-ı kār-ı mā zi mā pinhān me-kon   

Evvel ü āħir tovį mā der-miyān  Evvel u āħir toyį mā der-miyān 

Hįç-i hįçį ki ne-yāyed der-beyān   Hįç-i hįçį ki ne-yāyed der-beyān    

Çün be-mā būyį resānįdį ez-įn  Çün be-mā būyį resānįdį ez-įn 

Ser me-bend ān meşk rā ey Rabb-i dįn    Ser me-bend įn meşk rā ey Rabb-i dįn    

Ey duǾā nā-kerde ez-to müstecāb  Ey duǾā nā-gofte ez-to müstecāb 

Dāde dil-rā her demį śad-fetĥ-i bāb   Dāde dil-rā her demį śad-fetĥ-i bāb  

Ey ķadįm-i rāzdān-ı Źü’l-minen  Ey ķadįm u rāzdān-ı Źü’l-minen  

Der-reh-i to Ǿācizįm ü mümteĥan    Der-reh-i to Ǿācizįm ü mümteĥan    

Kār-ı to tebdįl-i aǾyān u Ǿaŧā   Kār-ı to tebdįl-i aǾyān u Ǿaŧā 

Kār-ı mā sehvest u nisyān u ħaŧā  Kār-ı men sehvest u nisyān u ħaŧā    

Ey ki ħāk-i şūre rā to nān konį  Ey ki ħāk-i şūre rā to nān dihį 

V’ey ki nān-ı mürde rā to cān konį  V’ey ki nān-ı mürde rā to cān dihį     
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Ender ān kārį ki dāred ān necāt  Ender ān kārį ki dāred o necāt 

Ķāǿimį dih nefs rā baħşiş ĥayāt  Ķāǿimį dih nefs rā baħşiş ĥayāt    

Śabrşān baħş u kefe mįzāngerān  Śabrşān baħş u kefey mįzāngerān 

Vārehānşān ez-dem-i śūretgerān   Vārehānşān ez-dem-i śūretgerān    

ǾAfv kon z’įn nāķıśān-ı tenperest  ǾAfv kon įn nāķıśān-ı tenperest 

ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest   ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest    

Bāzşān vaķt-i seĥer perrān konį  Bāzşān vaķt-i seĥer perrān konį 

Bāzşeb maĥbūs-ı įn ebdān konį  Tā be-şeb maĥbūs-ı įn ebdān konį    

Men zi destān u zi mekr-i dil çünān  Men zi destān u zi mekr-i dil çünān 

Māt geştem ki be-māndem ez-nişān  Māt geştem ki be-māndem ez-fiġān    

Ceźb-i yek-rāhe-śırāŧu’l-mustaķįm  Ceźb-i yek-rāhey śırāŧ-ı mustaķįm 

Bih zi dü-rāh-ı tereddüd ey Kerįm   Bih zi dü-rāh-ı tereddüd ey Kerįm    

Tā be-key įn ibtilā yā Rabb me-kon  Tā be-key įn ibtilā yā Rabb me-kon 

Meźhebįyem baħş u deh meźheb me-kon Meźhebįem baħş u deh meźheb me-kon   

Befken ez-men ĥiml-ı nā-hemvār rā  Befken ez-men ĥiml-ı nā-hemvār rā 

Tā be-bįnįm ravża-ı envār rā    Tā be-bįnem ravża-ı envār rā    

Ey dehende-Ǿaķlhā feryād-res  Ey dehende-i Ǿaķlhā feryād-res 

Tā ne-ħˇāhį to ne-ħˇāhed hįç kes  Tā ne-ħˇāhį to ne-ħˇāhed hįç kes   

Hem ŧaleb ez-tost u hem ān nįkūyį  Hem ŧaleb ez-tost hem ān nįkūyį 

Mā kiyįm evvel tovį āħir tovį    Mā kiyįm evvel toyį āħir toyį 

Ey be-kerde yār her aġyār rā   Ey be-kerde yār her aġyār rā 

Ey be-dāde ħilǾat-i gül ħār rā   V’ey be-dāde ħilǾat-i gül ħār rā    

Įn duǾā rā emr kerdį z’ibtidā   Įn duǾā to emr kerdį z’ibtidā   

Verne ħākį rā çi zehre įn budį  Verne ħākį rā çi zehrey ān budį   

Ey Ħudā bugmār ķavmį raĥm-mend  Ey Ħudā bugmār ķavmį raĥm-mend 

Tā zi śandūķ-ı beden mā rā ħerend  Ki zi śandūķ-ı beden mā rā ħerend    
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2. Ahmet Remzi Akyürek’in Seçtiği Beyitler Arasında Olmayıp Tâhirü’l-

Mevlevî’nin ġerh Ettiği Beyitler 

Mā der įn enbār gendüm mį-konįm 

Gendüm-i cemǾ āmede güm mį-konįm    

Mį-neyendįşįm āħir mā be-hūş 

K’įn ħalel der-gendümest ez-mekr-i mūş    

Mūş tā enbār-ı mā ĥufre zedest 

Ez-feneş enbār-ı mā vįrān şodest    

Ger ne mūşį düzd der-enbār-ı māst 

Gendüm-i aǾmāl-i çil sāle kücāst    

Rįze rįze śıdķ-ı her rūze çerā 

CemǾ mį-nāyed der-įn enbār-ı mā    

Mā çü çengįm u to zaħme mį-zenį 

Zārį ez-mā nį to zārį mį-konį    

Mā çü nāyįm u nevā der-mā zi tost 

Mā çü kūhįm u śadā der-mā zi tost    

Mā Ǿademhāyįm u hestįhā-yı mā 

To vücūd-ı muŧlaķį fānį-nümā    

Mā heme şįrān velį şįr-i Ǿalem 

Ĥamleşān ez-bād bāşed dem-be-dem    

Bād-ı mā vü būd-ı mā ez-dād-ı tost 

Hestį-i mā cümle ez-įcād-ı tost    

Leźźet-i hestį nümūdį nįst rā 

ǾĀşıķ-ı ħod kerde būdį nįst rā 

Leźźet-i inǾām-ı ħod rā vā me-gįr 

Nuķl u bāde vü cām-ı ħod rā vā me-gįr    
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Ez-Ǿademhā sūy-ı hestį her zemān 

Hest yā Rabb kārvān der-kārvān    

Ey muĥibb-i Ǿafv ez-mā Ǿafv kon 

Ey ŧabįb-i renc-i nāsūr-ı kuhen    

Mā çü maśnūǾįm u śāniǾ nįstįm 

Cüz zebūn u cüz ki ķāniǾ nįstįm    

Mā heme nefsį vü nefsį mį-zenįm 

Ger ne-ħˇānį mā heme ehrįmenįm    

Z’ān zi ehrįmen rehįdestįm mā 

Ki ħarįdį cān-ı mā rā ez-Ǿamā    

To Ǿaśā-keş her ki rā ki zindegįst 

Bį-Ǿaśā vü bį-Ǿaśā-keş kūr çįst    

Ġayr-ı to her çi ħoşest u nā-ħoşest 

Ādemį sūzest u Ǿayn-ı āteşest 

Her ki rā āteş penāh u puşt şod 

Hem Mecūsį geşt hem Zerduşt şod    

Kullu şeyǿin mā ħala’llāh bāŧılun 

İnne fażla’llāhi ġaymun hāŧılun    

Kįmyā dārį ki tebdįleş konį 

Gerçi cūy-ı ħūn buved Nįleş konį    

Įnçünįn mįnāgerįhā kār-ı tost 

Įnçünįn iksįrhā esrār-ı tost    

Āb rā vü ħāk rā ber-hem zedį 

Z’āb u gil naķş-ı ten-i Ādem zedį    

Nisbeteş dādį vü cuft u ħāl u Ǿamm 

Bā-hezār endįşe vü şādį vü ġamm    
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Bāz baǾżį rā rehāyį dādeį 

Z’įn ġamm u şādį cudāyį dādeį    

Bordeį ez-ħˇįş u peyvend u sirişt 

Kerdeį der-çeşm-i o her ħūb zişt    

Ey Ħudā-yı men fedāyet cān-ı men 

Cümle ferzendān u ħānmān-ı men    

Der-miyān-ı ħūn u rūde fehm u Ǿaķl 

Cüz zi ikrām-ı to netvān kerd naķl    

Ez-dü-pāre pįh įn nūr-ı revān 

Mevc-i nūreş mį-zened ber-āsmān    

Gūşt-pāre ki zebān āmed ez-o 

Mį-reved seylāb-ı ĥikmet hemçü cū    

Sūy-ı sūrāħį ki nāmeş gūşhāst 

Tā be-bāġ-ı cān ki mįveş hūşhāst    

Ente sırrun kāşifun esrārenā 

Ente fecrun mufcirun enhārenā    

Yā ħafiyye’ź-źāti maĥsūse’l-Ǿaŧā 

Ente ke’l-māǿi ve naĥnu ke’r-reħāǿ    

Ente ke’r-rįĥi ve naĥnu ke’l-ġubār 

Taħtefį’r-rįĥu ve ġabrāhā cihār    

To behārį mā çü bāġ-ı sebz-i ħoş 

O nihān u āşikāre baħşişeş    

To çü cānį mā miŝāl-i dest u pā 

Ķabż u basŧ-ı dest ez-cān şod revā    

To çü Ǿaķlį mā miŝāl-i įn zebān 

Įn zebān ez-Ǿaķl dāred śad-beyān    
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To miŝāl-i şādį vü mā ħandeįm 

Ki netįcey şādį-i ferħundeįm    

Cünbiş-i mā her demį śad-eşhedest 

Ki güvāh-ı Źü’l-celāl-i sermedest    

Gerdiş-i sengāsiyā der-ıżŧırāb 

Eşhedu   āmed ber-vücūd-ı cūy-ı āb    

Ey birūn ez-vehm u ķāl u ķįl-i men 

Ħāk ber-farķ-ı men u temŝįl-i men    

Bende neşkįbed zi taśvįr-i ħoşet 

Her demet gūyed ki cānem mefreşet    

Ki cezā ižhār-ı cürm-i men buved 

K’ez siyāset düzdiyem žāhir şeved    

ǾAfv kon ey Ǿafv der-śandūķ-ı to 

Sābıķ-ı luŧfį heme mesbūķ-ı to 

Men ki bāşem ki be-gūyem Ǿafv kon 

Ey to sulŧān ħulāśa-ı emr-i kun    

Men ki bāşem ki buvem men bā-menet 

Ey girifte cümle menhā dāmenet    

Hem duǾā ez-men revān kerdį çü āb 

Hem ŝebāteş baħş u dāreş müstecāb    

Hem to budį evvel ārendey duǾā 

Hem to bāş āħir icābet rā recā    

Çün ħalaķtu’l-ħalķe key yurbeĥ Ǿaleyy 

Luŧf-ı to fermūd ey ķayyūm u ĥayy    

Lā le’en erbaĥ Ǿaleyhim cūd-ı tost 

Ki şeved z’o cümle nāķıśhā dürüst    
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Per zenān bār-ı diger der-vaķt-i şām 

Mį-perend ez-Ǿaşķ-ı ān eyvān u bām    

Tā ki ez-ten tār-ı vuślat bugsilend 

Pįş-i to āyend k’ez to muķbilend    

Per zenān emįn zi recǾ-i ser-nigūn 

Der-hevā ki   innā ileyhi rāciǾūn    

Įn gürūh-ı mücrimān hem ey mecįd 

Cümle serhāşān be-dįvārį resįd    

Ber-ħaŧā vü cürm-i ħod vāķıf şodend 

Gerçi māt-ı kaǾbeteyn-i şeh budend    

Rū be-to kerdend eknūn āh konān 

Ey ki luŧfet mücrimān rā reh konān    

Rāh dih ālūdegān rā elǾacel 

Der-Furāt-ı Ǿafv u Ǿayn-ı muġtesel    

Tā ki ġusl ārend z’ān cürm-i derāz 

Der-śaf-ı pākān revend ender nemāz    

Ender ān śafhā zi endāze birūn  

Ġarķagān-ı nūr-ı naĥnu’ś-śāffūn    

Gerçi beşkestend cāmet ķavm-i mest 

Ānki mest ez-to buved Ǿöźrįş hest    

Mestį-i įşān be-iķbāl u be-māl 

Nį zi bāde-i tost ey şįrįn fiǾāl    

Ey şehenşeh mest-i taħśįś-i toend 

ǾAfv kon ez-mest-i ħod ey Ǿafvmend    

Leźźet-i taħśįś-i to vaķt-i ħiŧāb 

Ān koned ki nāyed ez-śad ħum şarāb    
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Çünki mestem kerdeį ĥaddem me-zen 

ŞerǾ mestān rā ne-bįned ĥad zeden    

Çün şevem hüşyār āngāhem be-zen 

Ki ne-ħˇāhem geşt ħod hüşyār men    

Her ki ez-cām-ı to ħord ey Źü’l-minen 

Tā ebed rest ez-huş u ez-ĥad zeden    

Kūhhā çün źerrehā sermest-i to 

Noķŧa vü pergār u ħaŧ der-dest-i to    

Āb-ı Ǿaşķ-ı to çü mā rā dest dād 

Āb-ı ĥayvān şod be-pįş-i mā kesād    

Z’āb-ı ĥayvān hest her cān rā nevį 

Lįk āb-ı āb-ı ĥayvānį tovį    

Z’įn dü-reh gerçi heme maķśad toyį 

Lįk ħod cān kenden āmed įn düyį    

Z’įn dü-reh gerçi be-cüz to Ǿazm nįst 

Lįk hergiz rezm hemçün bezm nįst    

Hemçü ān Aśĥāb-ı Kehf ez-bāġ-ı cūd 

Mį-çerem zi įķāž ne bel hum rüķūd    

Ħufte bāşem ber-yemįn u [ber] yesār 

Ber-ne-gerdem cüz çü gū bį-iħtiyār    

Hem be-taķlįb-i to tā źātu’l-yemįn 

Yā sūy-ı źātu’ş-şimāl ey Rabb-i dįn    

Śad-hezārān sāl būdem der-meŧār 

Hemçü źerrāt-ı hevā bį-iħtiyār    

Ger ferāmūşem şodest ān vaķt u ĥāl 

Yādgārem hest der-ħˇāb irtiĥāl    
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Mį-rehem z’įn çārmįħ-i çār şāh 

Mį-cehem der-mesraĥ-ı cān z’įn menāħ    

Şįr-i ān eyyām-ı māżįhā-yı ħod 

Mį-çeşem ez-dāye-i ħˇāb ey Śamed    

Cümle Ǿālem z’iħtiyār [u] hest-i ħod 

Mį-gürįzed der-sūy-ı sermest-i ħod    

Tā demį ez-hūşyārį vārehend 

Neng-i ħamr u zemr ber-ħod mį-nihend 

Cümle dāniste ki įn hestį faħest 

Fikr u źikr-i iħtiyārį dūzaħest 

Mį-gürįzend ez-ħodį der-bį-ħodį 

Yā be-mestį yā be-şuġl ey mühtedį    

Nefs rā z’ān nįstį vā mį-keşį  

Z’ānki bį-fermān şod ender bį-huşį    

Leyse li’l-cinni velā li’l-insi en 

Tenfuźū min ĥabs-i aķŧāri’z-zemen    

Lā nüfūź illā bisulŧāni’l-hüdā 

Min tecāvįfi’s-semāvāti’l-Ǿalā    

Lā hüdā illā bisulŧānin yaķį 

Min ĥirāsi’ş-şuhbi rūĥe’l-mütteķį    

Hįç kes rā tā ne-gerded o fenā 

Nįst reh der-bārgāh-ı kibriyā    

Z’įn ĥavāle raġbet efzā der-sücūd 

Kāhilį-i cebr mefrist u ħumūđ    

Dįde rā nā-dįde ħod engāştem 

Bāz zenbįl-i duǾā ber-dāştem    
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Įn elif v’įn mįm ümm-i būd-ı māst 

Mįm-i ümm tengest elif z’o tergedāst    

Der-zemān-ı bį-huşį ħod hįç men 

Der-zemān-ı hūş ender pįç men    

Hįç-i dįger ber-çünįn hįçį me-nih 

Nām-ı devlet ber-çünįn pįçį me-nih    

Ħod ne-dārem hįç bih sāzed merā 

Çün zi vehm-i dāremest įn śad-Ǿanā    

Hem der-āb-ı dįde Ǿuryān bįstem 

Ber-der-i to çünki dįde nįstem    

Āb-ı dįdey bende-i bį-dįde rā 

Sebze-i bāħş u nebātį z’įn çerā    

V’er ne-māned āb ābem dih zi Ǿayn 

Hemçü Ǿayneyn-i nebį heŧŧāleteyn    

Çeşm-i men ez-çeşmhā bugzįde şod 

Tā ki der-şeb āfitābem dįde şod    

Luŧf-ı maǾrūf-ı to būd ān ey bihį 

Pes kemālu’l-birri fį itmāmihi    

Rabb-i etmim nūrenā fi’s-sāhire 

V’incinā min mufżiĥāti’l-ķāhire    

Yār-ı şeb rā rūz mehcūrį me-dih 

Cān-ı ķurbet dįde rā dūrį me-dih    

BuǾd-ı to mergįst bā-derd u nekāl 

Ħāśśa buǾdį ki buved baǾde’l-viśāl    

Ānki dįdestet me-kon nā-dįdeeş 

Āb zen ber-sebze-i pālįdeeş    
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Men ne-kerdem lāubālį der-reviş 

To me-kon hem lāubālį der-ħaliş    

Dįd-i rūy-ı cüz to şod ġull-ı gulū 

Kullu şeyǿin mā ħala’llāh bāŧılu   

3. Ahmet Remzi Akyürek’in Seçtiği Beyitler Arasında Olup Tâhirü’l-

Mevlevî’nin ġerh Etmediği Beyitler 

Ķaŧre-i dāniş ki baħşįdį zi pįş 

Muttaśıl gerdān be-deryāhā-yı ħˇįş 

Yā Rabb įn baħşiş ne ĥadd-i kār-ı māst 

Luŧf-ı to luŧf-ı ħafį rā ħod sezāst 

Şükr ez-nį mįve ez-çūb āverį 

Ez-menį mürde büt-i ħūb āverį   

B. Ahmet Remzi Akyürek’in Seçtiği Beyitler ile Mehmet Kanar’ın 

Hazırladığı Eser70 Arasındaki Farklılıklar  

Ahmet Remzi Akyürek   Mehmet Kanar 

Ey kemįne baħşişet mülk-i cihān  K’ey kemįne-i baħşişet mülk-i cihān  

Men çi gūyem çün to mį-dānį nihān  Men çi gūyem çün to mį-dānį nihān 

Śad-hezārān dām u dānest ey Ħudā  Śad-hezārān dām u dāne est ey Ħudā 

Mā çü murġān-ı ĥarįś-i bį-nevā       Mā çü murġān-ı ĥarįś-i bį-nevā       

Dem-be-dem pā-beste-i dām-ı nevįm Dem-be-dem mā-beste-i dām-ı nevįm 

Her yekį ger bāz u sįmurġį şevįm  Her yekį ger bāz u sįmurġį şevįm  

Men ger ender mā me-kon ber-mā nažar Men ger ender mā me-kon der-mā nažar  

Ender ikrām u seħā-yı ħod niger  Ender ikrām u seħā-yı ħod niger 

Ey Ħudā benmā to cān rā ān maķām  Ey Ħudā cān rā to benmā ān maķām 

K’ender o bį-ĥarf mį-rūyed kelām   Ki der-o bį-ĥarf mį-rūyed kelām 

                                                           
70
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2. Baskı, Ġstanbul 2014. 



43 

  

Āb-ı deryā cümle der-fermān-ı tost  Āb-ı deryā cümle der-fermān-ı tost  

Āb u āteş ey Ħudā hem ān-ı tost  Āb u āteş ey Ħudāvend ān-ı tost 

Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį   Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį 

Bį-şumār u Ǿadd Ǿaŧā binhādeį  Genc-i iĥsān ber-heme bugşādeį 

Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş konį  Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş konend 

Pįş ez-ān k’ān bādhā nesfeş konį  Pįş ez-ān k’įn bādhā nesfeş konend 

Gerçi çün nesfeş koned to ķādirį  Gerçi çün nesfeş konend to ķādirį  

Keş ez-įşān vāsitānį vāħerį   Keş ez-įşān vāsitānį vāħerį   

Ķaŧreį k’o der-hevā şod yā ki rįħt  Ķaŧreį k’o der-hevā şod yā be-rįħt  

Ez-ħazįney ķudret-i to key girįħt  Ez-ħazįney ķudret-i to key girįħt 

Śad-hezārān żıdd-ı żıdd rā mį-koşed  Śad-hezārān żıdd żıdd rā mį-koşed 

Bāzşān fażl-ı to bįrūn mį-keşed      Bāzşān ĥükm-ı to bįrūn mį-keşed     

Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā-yı bā-vefā  Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā-yı bā-vefā 

Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte ber-cefā  Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte der-cefā  

Perdeį settār ez-mā vā me-gįr   Perdeį settār ez-mā ber-me-gįr  

Bāş ender imtiĥān mā rā mucįr   Bāş ender imtiĥān-ı mā mucįr 

Yā ġıyāŝe’l-musteġįŝįne’hdinā  Yā ġıyāŝe’l-musteġįŝįne’hdinā 

Lā   efteħāre fi’l-Ǿulūmi ve’l-ġınā  Lā   efteħāre bi’l-Ǿulūmi ve’l-ġınā 

Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ  Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ 

Vā me-bor mā rā zi iħvānu’ś-śafāǿ  Vā me-bor mā rā zi iħvān-ı rıżā  

Dest-i mā çün pāy-ı mā rā mį-ħored  Dest-i mā çün pāy-ı mā rā mį-ħored 

Bį-emān-ı to kesį cān key bered  Bį-emān-ı to kesį cān çün bered 

Ey müyesser kerde ber-mā der-cihān  Ey müyesser kerde mā rā der-cihān 

Suħre vü bįgār ez-mā vārehān      Suħre vü bįgār-ı mā rā vārehān     

Ey Ħudā įn seng-dil rā mūm kon  Ey Ħudā sengįndil-i mā mūm kon 

Nāleeş rā to ħoş u merĥūm kon  Nāle-i mā rā  ħoş u merĥūm kon 
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Dest-gįr ez-dest-i mā mā rā be-ħer  Dest-gįr ez-dest-i mā mā rā be-ħer  

Perde rā ber-dār u perdey mā me-der  Perde rā ber-dār u perde-i mā me-der 

Ez-çü mā bį-çāregān įn bend-i saħt  Ez-çü mā bį-çāregān įn bend-i saħt 

Ki güşāyed cüz to ey sulŧān-ı baħt  Ki güşāyed ey şeh-i bį-tāc u taħt 

Mā zi ħod sūy-ı to gerdānįm ser  Mā zi ħod sūy-ı to gerdānįm ser 

Çün tovį ez-mā be-mā nezdįkter  Çün toyį ez-mā be-mā nezdįkter 

Įn duǾā hem baħşiş u taǾlįm-i tost  Įn duǾā hem baħşiş u taǾlįm-i tost 

Verne der-külħen gülistān ez-çi rost   Gerne der-külħen gülistān ez-çi rost 

Ĥaķķ-ı ān ķudret ki ber-telvįn-i mā  Ĥaķķ-ı ān ķuvvet ki ber-telvįn-i mā 

Raĥmetį kon ey emįr-i levnhā   Raĥmetį kon ey emįr-i levnhā 

Bį-ĥadį-i ħˇįş bugmār ey Kerįm  Bį-ĥadį-i ħˇįş bugmār ey Kerįm 

Ber-kejį-i bį-ĥadį muştį leǿįm  Ber-kejį-i bį-ĥad-i muştį leǿįm 

Behrimān nį behr-i ān luŧf-ı nuħust  Behr-i mā nį behr-i ān luŧf-ı nuħust 

Ki to kerdį gümrehān rā bāz cust  Ki to kerdį gümrehān rā bāz cust 

Çün numūdį ķudretet bunmāy raĥm  Çün numūdį ķudretet bunmāy raĥm 

Ey nihāde raĥmhā der-şaĥm u laĥm  Ey nihāde raĥmhā der-laĥm u şaĥm 

Rāh rā ber-mā çü bustān kon laŧįf  Rāh rā ber-mā çü bustān kon laŧįf  

Maķśad-ı mā bāş hem to ey şerįf   Menzil-i mā ħod to bāşį ey şerįf  

Ez-heme nevmįd geştem ey Ħudā   K’ez heme nevmįd geştem ey Ħudā  

Evvel ü āħir toyį vü müntehā   Evvel ü āħir tovį vü müntehā  

Ey kerįm ü ey raĥįm-i sermedį  Ey kerįm ü ey raĥįm-i sermedį 

Der-güźār ez-bedsegālān ān bedį    Der-güźār ez-bedsegālān įn bedį   

Mā zi ĥırś u āz ħod rā sūħtįm   Mā zi āz u ĥırś ħod rā sūħtįm 

V’įn duǾā rā hem zi to āmūħtįm  V’įn duǾā rā hem zi to āmūħtįm 

Gūş-ı mā gįr u der-ān meclis keşān  Gūş-ı mā gįr u bedān meclis keşān 

K’ez ĥaķįķat mį-çeşed įn ser-ħoşān   K’ez raĥįķat mį-ħorend ān ser-ħoşān 
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Ez-to nūşend er źükūr u er ināŝ  Ez-to nūşend er źükūrend er ināŝ 

Bį-dirįġį der-Ǿaŧā yā müsteġāŝ   Bį-dirįġį der-Ǿaŧā yā müsteġāŝ 

Ey duǾā nā-kerde ez-to müstecāb  Ey duǾā nā-gofte ez-to müstecāb 

Dāde dil-rā her demį śad-fetĥ-i bāb   Dāde dil-rā her demį śad-fetĥ-i bāb 

Her dil-i sergeşte rā tedbįr baħş  Įn dil-i sergeşte rā tedbįr baħş 

V’įn kemānhā-yı dü to rā tįr baħş   V’įn kemānhā-yı dü to rā tįr baħş 

Ey mübeddel kerde ħākį rā be-zer  Ey mübeddel kerde ħākį rā be-zer 

Ħāk-i dįger rā nümūde bu’l-beşer   Ħāk-i dįger rā be-kerde bu’l-beşer 

Kār-ı to tebdįl-i aǾyān u Ǿaŧā   Kār-ı to tebdįl-i aǾyān u Ǿaŧā 

Kār-ı mā sehvest u nisyān u ħaŧā  Kār-ı men sehvest u nisyān u ħaŧā 

Sehv u nisyān rā mübeddel kon be-Ǿilm Sehv u nisyān rā mübeddel kon be-Ǿilm 

Men heme cehlem merā dih śabr u ĥilm  Men heme ĥilmem merā kon śabr u ĥilm 

Ey dehende ķūt u temkįn u ŝebāt  Ey dehende-i ķūt u temkįn u ŝebāt 

Ħalķ rā z’įn bį-ŝebātį dih necāt  Ħalķ rā z’įn bį-ŝebātį dih necāt 

Śabrşān baħş u kefe mįzāngerān  Śabrşān baħş u kefe-i mįzāngerān 

Vārehānşān ez-dem-i śūretgerān   Vārehānşān ez-fen-i śūretgerān 

Yā İlāhį sukkiret ebśārunā   Yā İlāhį sukkiret ebśārunā 

FāǾfu Ǿannā uŝķilet evzārunā   FāǾfu Ǿannā uŝķilet evzāruhā  

Rabbi evziǾnį en eşkuru mā   erā  Rabbi evziǾnį lişukri mā erā 

Lā tuǾaķķib ĥasreten lį in meżā  Lā tuǾaķķib ĥasreten lį in meżā 

ǾAfv kon z’įn nāķıśān-ı tenperest  ǾAfv kon z’įn bendegān-ı tenperest 

ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest   ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest 

ǾAfv-ı ħalķān hemçü cūy u hemçü seyl ǾAfv-ı ħalķān hemçü cū vü hemçü seyl 

Hem ber-ān deryā hemį tāzend ħayl  Hem bedān deryā-yı ħod tāzend ħayl 

Bāzşān vaķt-i seĥer perrān konį  Bāzşān vaķt-i seĥer perrān konį 

Bāzşeb maĥbūs-ı įn ebdān konį  Tā be-şeb maĥbūs-ı įn ebdān konį 
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El-ġıyāŝ ey to ġıyāŝu’l-musteġįŝ  El-ġıyāŝ ey to ġıyāŝu’l-musteġįŝ 

Z’įn dü-şāħe iħtiyārāt-ı ħabįŝ   Z’įn dü-şāħe-i iħtiyārāt-ı ħabįŝ 

Men zi destān u zi mekr-i dil çünān  Men zi destān u zi mekr-i dil çünān 

Māt geştem ki be-māndem ez-nişān  Māt geştem ki be-māndem ez-figān 

Men ki bāşem çarħ bā-śad kār u bār  Men ki bāşem çarħ bā-śad kār u bār 

Z’įn kemįn feryād kerd ez-iħtiyār  Z’įn kemįn bugrįħt yaǾnį iħtiyār  

K’ey Ħudāvend-i kerįm [u] bordbār  K’ey Ħudāvend-i kerįm u bordbār 

Dih emānem z’įn dü-şāħe-iħtiyār  Dih emānem z’įn dü-şāħe-i iħtiyār 

Ceźb-i yek-rāhe-śırāŧu’l-mustaķįm  Ceźb-i yek-rāhe-i śırāŧu’l-mustaķįm 

Bih zi dü-rāh-ı tereddüd ey Kerįm   Bih zi dü-rāh-ı tereddüd ey Kerįm 

İbtilāyem mį-konį āh el-ġıyāŝ   İbtilāem mį-konį āh el-ġıyāŝ 

Ey źükūr ez-ibtilāyet çün ināŝ  Ey źükūr ez-ibtilā’āt çün ināŝ 

Tā be-key įn ibtilā yā Rabb me-kon  Tā be-key įn ibtilā yā Rabb me-kon 

Meźhebįyem baħş u deh meźheb me-kon Meźhebįem baħş u deh meźheb me-kon 

İşterįem lāġar u hem puştrįş   İşterįyem lāġarį vü puştrįş 

Z’iħtiyār-ı hemçü pālān şekl-i ħˇįş   Z’iħtiyār-ı hemçü pālān şekl-i ħˇįş 

Befken ez-men ĥiml-i nā-hemvār rā  Befken ez-men ĥiml-i nā-hemvār rā 

Tā be-bįnįm ravża-ı envār rā    Tā be-bįnem ravża-ı ebrār rā  

Ey dehende-Ǿaķlhā feryād-res  Ey dehende-i Ǿaķlhā feryād-res 

Tā ne-ħˇāhį to ne-ħˇāhed hįç kes  Tā ne-ħˇāhį to ne-ħˇāhed hįç kes 

Hem ŧaleb ez-tost u hem ān nįkūyį  Hem ŧaleb ez-tost u hem ān nįkūvį 

Mā kiyįm evvel tovį āħir tovį   Mā kiyįm evvel tovį āħir tovį  

Hem to gūy u hem to bişnev hem to bāş Hem be-gū to hem to bişnev hem to bāş 

Mā heme lāşįm bā-çendįn terāş  Mā heme lāşįm bā-çendįn terāş 

Ey be-kerde yār her aġyār rā   Ey be-kerde yār her aġyār rā 

Ey be-dāde ħilǾat-i gül ħār rā   V’ey be-dāde ħilǾat-i gül ħār rā 
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Įn duǾā rā emr kerdį z’ibtidā   Įn duǾā to emr kerdį z’ibtidā 

Verne ħākį rā çi zehre įn budį  Verne ħākį rā çi zehre-i įn budį 

Çün elif çįzį ne-dārem ey Kerįm   Çün elif çįzį ne-dārem ey Kerįm 

Cüz dilį v’ān tengter ez-çeşm-i mįm  Cüz dilį dil tengter ez-çeşm-i mįm  

Ey müşįr-i mā to ender ħayr u şer  Ey müşįr-i mā to ender ħayr u şer 

Ez-işārethā-yı dilmān bį-ħaber   Ez-işārethāt dilmān bį-ħaber 

Ey Ħudā bugmār ķavmį raĥm-mend  Ey Ħudā bugmār ķavmį rūĥ-mend 

Tā zi śandūķ-ı beden mā rā ħerend  Tā zi śandūķ-ı bedenmān vāħerend 

C. Tâhirü’l-Mevlevî’nin ġerh Ettiği Beyitler ile Mehmet Kanar’ın 

Hazırladığı Eser Arasındaki Farklılıklar 

Tâhirü’l-Mevlevî    Mehmet Kanar 

Ey kemįne baħşişet mülk-i cihān  K’ey kemįne-i baħşişet mülk-i cihān  

Men çi gūyem çün to mį-dānį nihān    Men çi gūyem çün to mį-dānį nihān    

Śad-hezārān dām u dānest ey Ħudā  Śad-hezārān dām u dāne est ey Ħudā 

Mā çü murġān-ı ĥarįś-i bį-nevā     Mā çü murġān-ı ĥarįś-i bį-nevā  

Dem-be-dem pā-beste-i dām-ı nevįm Dem-be-dem mā-beste-i dām-ı nevįm 

Her yekį ger bāz u sįmurġį şevįm       Her yekį ger bāz u sįmurġį şevįm     

Mūş tā enbār-ı mā ĥufre zedest  Mūş tā enbār-ı mā ĥufre zedest 

Ez-feneş enbār-ı mā vįrān şodest     V’ez feneş enbār-ı mā vįrān şodest  

Ey Ħudā benmā to cān rā ān maķām  Ey Ħudā cān rā to benmā ān maķām 

K’ender o bį-ĥarf mį-rūyed kelām     Ki der o bį-ĥarf mį-rūyed kelām    

Ger segį kerdįm ey şįr-āferįn   Ger segį kerdįm ey şįr-āferįn 

Şįr rā megmār mā rā z’įn kemįn     Şįr rā megmār ber-mā z’įn kemįn    

To be-zen yā Rabbenā āb-ı ŧahūr  To be-zen yā Rabbenā āb-ı ŧahūr 

Tā buved įn nār-ı Ǿālem cümle nūr  Tā şeved įn nār-ı Ǿālem cümle nūr 

Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį   Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį 

Bį-şumār u Ǿadd Ǿaŧā fermūdeį  Genc-i iĥsān ber-heme bugşādeį 
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Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş koned  Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş konend 

Pįş ez-ān k’įn bādhā nesfeş koned     Pįş ez-ān k’įn bādhā nesfeş konend    

Gerçi çün nesfeş koned to ķādirį  Gerçi çün nesfeş konend to ķādirį 

Keş ez-įşān vāsitānį vāħerį      Keş ez-įşān vāsitānį vāħerį    

Ķaŧreį k’o der-hevā şod yā ki rįħt  Ķaŧreį k’o der-hevā şod yā be-rįħt 

Ez-ħazįney ķudret-i to key girįħt     Ez-ħazįney ķudret-i to key girįħt    

Śad-hezārān żıdd-ı żıdd rā mį-koşed  Śad-hezārān żıdd żıdd rā mį-koşed 

Bāzşān fażl-ı to bįrūn mį-keşed     Bāzşān ĥükm-i to bįrūn mį-keşed    

Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā vü bā-vefā  Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā-yı bā-vefā 

Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte ber-cefā    Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte der-cefā    

Ey muĥibb-i Ǿafv ez-mā Ǿafv kon  K’ey muĥibb-i Ǿafv ez-mā Ǿafv kon 

Ey ŧabįb-i renc-i nāsūr-ı kuhen     Ey ŧabįb-i renc-i nāsūr-ı kuhen    

Perdeį settār ez-mā vā me-gįr   Perdeį settār ez-mā ber-me-gįr 

Bāş ender imtiĥān mā rā mucįr     Bāş ender imtiĥān-ı mā mucįr    

Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ  Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ 

Vā me-bor mā rā zi iħvān-ı śafāǿ     Vā me-bor mā rā zi iħvān-ı rıżāǿ    

Dest-i mā çün pāy-ı mā rā mį-ħored  Dest-i mā çün pāy-ı mā rā mį-ħored 

Bį-emān-ı to kesį cān key bered     Bį-emān-ı to kesį cān çün bered    

Mā heme nefsį vü nefsį mį-zenįm  Mā heme nefsį vü nefsį mį-zenįm 

Ger ne-ħˇānį mā heme ehrįmenįm     Ger ne-ħˇānį mā heme āhermenįm    

Z’ān zi ehrįmen rehįdestįm mā  Z’ān zi āhermen rehįdestįm mā 

Ki ħarįdį cān-ı mā rā ez-Ǿamā     Ki ħarįdį cān-ı mā rā ez-Ǿamā    

Her ki rā āteş penāh u puşt şod  Her ki rā āteş penāh u puşt şod 

Hem Mecūsį geşt hem Zerduşt şod     Hem Mecūsį geşt u hem Zerduşt şod    

Ey müyesser kerde ber-mā der-cihān  Ey müyesser kerde mā rā der-cihān 

Suħre vü bįgār ez-mā vārehān     Suħre vü bįgār-ı mā rā vārehān    
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Yād dih mā rā suħanhā-yı raķįķ  Yād dih mā rā suħanhā-yı daķįķ 

Ki to rā raĥm āvered ān ey refįķ   Ki to rā raĥm āvered ān ey refįķ      

Nisbeteş dādį vü cuft u ħāl u Ǿamm  Nisbeteş dādį vü cuft u ħāl u Ǿamm 

Bā-hezār endįşe vü şādį vü ġamm     Bā-hezār endįşe vü şādį vü ġamm    

Ey Ħudā įn seng-dil rā mūm kon  Ey Ħudā sengįndil-i mā mūm kon 

Nāleeş rā to ħoş u merĥūm kon     Nāle-i mā rā  ħoş u merĥūm kon 

Dest-gįr ez-dest-i mā mā rā be-ħer  Dest-gįr ez-dest-i mā mā rā be-ħer 

Perde rā ber-dār u perdey mā me-der    Perde rā ber-dār u perde-i mā me-der    

Ez-çü mā bį-çāregān įn bend-i saħt  Ez-çü mā bį-çāregān įn bend-i saħt 

Ki güşāyed cüz to ey sulŧān-ı baħt  Ki güşāyed ey şeh-i bį-tāc u taħt 

Įn duǾā hem baħşiş u taǾlįm-i tost  Įn duǾā hem baħşiş u taǾlįm-i tost 

Verne der-külħen gülistān ez-çi rost    Gerne der-külħen gülistān ez-çi rost    

Ez-dü-pāre pįh įn nūr-ı revān   Ez-dü-pāre-i pįh įn nūr-ı revān 

Mevc-i nūreş mį-zened ber-āsmān     Mevc-i nūreş mį-zened ber-āsmān    

Ĥaķķ-ı ān ķudret ki ber-telvįn-i mā  Ĥaķķ-ı ān ķuvvet ki ber-telvįn-i mā 

Raĥmetį kon ey emįr-i levnhā     Raĥmetį kon ey emįr-i levnhā    

Çün numūdį ķudretet bunmāy raĥm  Çün numūdį ķudretet bunmāy raĥm 

Ey nihāde raĥmhā der-şaĥm u laĥm    Ey nihāde raĥmhā der-laĥm u şaĥm    

Rāh rā ber-mā çü bustān kon laŧįf  Rāh rā ber-mā çü bustān kon laŧįf 

Maķśad-ı mā bāş hem to ey şerįf  Menzil-i mā ħod to bāşį ey şerįf 

Ez-heme nevmįd geştįm ey Ħudā  K’ez heme nevmįd geştem ey Ħudā 

Evvel ü āħir toyį vü müntehā     Evvel ü āħir tovį vü müntehā    

Mā zi ĥırś u āz ħod rā sūħtįm   Mā zi āz u ĥırś ħod rā sūħtįm 

V’įn duǾā rā hem zi to āmūħtįm     V’įn duǾā rā hem zi to āmūħtįm 

Ey Ħudā-yı rāzdān u ħoş-saħon  Ey Ħudā-yı rāzdān-ı ħoş-saħon 

ǾAyb-ı kār-ı mā zi mā pinhān me-kon       ǾAyb-ı kār-ı bed zi mā pinhān me-kon      
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Evvel u āħir toyį mā der-miyān  Evvel u āħir tovį mā der-miyān 

Hįç-i hįçį ki ne-yāyed der-beyān     Hįç-i hįçį ki ne-yāyed der-beyān  

Gūş-ı mā gįr u der-ān meclis keşān  Gūş-ı mā gįr u bedān meclis keşān 

K’ez ĥaķįķat mį-çeşed įn ser-ħoşān      K’ez raĥįķat mį-ħorend ān ser-ħoşān 

Çün be-mā būyį resānįdį ez-įn  Çün be-mā būyį resānįdį ez-įn 

Ser me-bend įn meşk rā ey Rabb-i dįn    Ser me-bend ān meşk rā ey Rabb-i dįn    

Ez-to nūşend er źükūr u er ināŝ  Ez-to nūşend er źükūrend er ināŝ 

Bį-dirįġį der-Ǿaŧā yā müsteġāŝ  Bį-dirįġį der-Ǿaŧā yā müsteġāŝ 

Her dil-i sergeşte rā tedbįr baħş  Įn dil-i sergeşte rā tedbįr baħş 

V’įn kemānhā-yı dü to rā tįr baħş     V’įn kemānhā-yı dü to rā tįr baħş    

Ey mübeddel kerde ħākį rā be-zer  Ey mübeddel kerde ħākį rā be-zer 

Ħāk-i dįger rā nümūde bu’l-beşer  Ħāk-i dįger rā be-kerde bu’l-beşer 

Sehv u nisyān rā mübeddel kon be-Ǿilm Sehv u nisyān rā mübeddel kon be-Ǿilm 

Men heme cehlem merā dih śabr u ĥilm    Men heme ĥilmem merā kon śabr u ĥilm 

Ey ki ħāk-i şūre rā to nān dihį  Ey ki ħāk-i şūre rā to nān konį 

V’ey ki nān-ı mürde rā to cān dihį     V’ey ki nān-ı mürde rā to cān konį    

Ey dehende ķūt u temkįn u ŝebāt  Ey dehende-i ķūt u temkįn u ŝebāt 

Ħalķ rā z’įn bį-ŝebātį dih necāt     Ħalķ rā z’įn bį-ŝebātį dih necāt    

Śabrşān baħş u kefey mįzāngerān  Śabrşān baħş u kefe-i mįzāngerān 

Vārehānşān ez-dem-i śūretgerān     Vārehānşān ez-fen-i śūretgerān   

Yā İlāhį sukkiret ebśārunā   Yā İlāhį sukkiret ebśārunā 

FāǾfu Ǿannā uŝķilet evzārunā     FāǾfu Ǿannā uŝķilet evzāruhā    

To behārį mā çü bāġ-ı sebz-i ħoş  To behārį mā çü bāġ-ı sebz-i ħoş 

O nihān u āşikāre baħşişeş      O nihān u āşikārā baħşişeş    

To çü Ǿaķlį mā miŝāl-i įn zebān  To çü Ǿaķlį mā miŝāl-i įn zebān 

Įn zebān ez-Ǿaķl dāred śad-beyān     Įn zebān ez-Ǿaķl dāred įn beyān    
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To miŝāl-i şādį vü mā ħandeįm  To miŝāl-i şādį vü mā ħandeįm 

Ki netįcey şādį-i ferħundeįm     Ki netįce-i şādį-i ferħundeįm    

Cünbiş-i mā her demį śad-eşhedest  Cünbiş-i mā her demį ħod eşhedest 

Ki güvāh-ı Źü’l-celāl-i sermedest     Ki güvāh-ı Źü’l-celāl-i sermedest    

Bende neşkįbed zi taśvįr-i ħoşet  Bende neşkįbed ez taśvįr-i ħoşet 

Her demet gūyed ki cānem mefreşet  Her demet gūyed ki cānem mefreşet 

Rabbi evziǾnį en eşkuru mā   erā  Rabbi evziǾnį lişukri mā erā 

Lā tuǾaķķib ĥasreten lį in meżā     Lā tuǾaķķib ĥasreten lį in meżā    

Men ki bāşem ki be-gūyem Ǿafv kon  Men ki bāşem ki be-gūyem Ǿafv kon 

Ey to sulŧān ħulāśa-ı emr-i kun     Ey to sulŧān u ħulāśa-ı emr-i kun    

Hem duǾā ez-men revān kerdį çü āb  Hem duǾā ez-men revān kerdį çü āb 

Hem ŝebāteş baħş u dāreş müstecāb    Hem nebāteş baħş u dāreş müstecāb    

Hem to budį evvel ārendey duǾā  Hem to budį evvel ārende-i duǾā 

Hem to bāş āħir icābet rā recā     Hem to bāş āħir icābet rā recā    

Çün ħalaķtu’l-ħalķe key yurbeĥ Ǿaleyy Çün ħalaķtu’l-ħalķe key yurbeĥ Ǿaleyy 

Luŧf-ı to fermūd ey ķayyūm u ĥayy    Luŧf-ı to fermūd ey ķayyūm-ı ĥayy    

ǾAfv kon įn nāķıśān-ı tenperest  ǾAfv kon z’įn bendegān-ı tenperest 

ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest     ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest    

ǾAfv-ı ħalķān hemçü cūy u hemçü seyl ǾAfv-ı ħalķān hemçü cū vü hemçü seyl 

Hem ber-ān deryā hemį tāzend ħayl    Hem bedān deryā-yı ħod tāzend ħayl    

Tā ki ez-ten tār-ı vuślat bugsilend  Tā ki ez-ten tār-ı vuślat biskulend 

Pįş-i to āyend k’ez to muķbilend     Pįş-i to āyend k’ez to muķbilend    

Ender ān śafhā zi endāze birūn   Ender ān śafhā ez endāze birūn 

Ġarķagān-ı nūr-ı naĥnu’ś-śāffūn     Ġarķagān-ı nūr-ı naĥnu’ś-śāffūn    

Mestį-i įşān be-iķbāl u be-māl  Mestį-i įşān be-iķbāl u be-māl 

Nį zi bāde-i tost ey şįrįn fiǾāl     Ne zi bāde-i tost ey şįrįn fiǾāl    
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Çünki mestem kerdeį ĥaddem me-zen Çünki mestem kerdeį ĥaddem be-zen 

ŞerǾ mestān rā ne-bįned ĥad zeden     ŞerǾ mestān rā ne-bįned ĥad zeden    

El-ġıyāŝ ey to ġıyāŝu’l-musteġįŝ  El-ġıyāŝ ey to ġıyāŝu’l-musteġįŝ 

Z’įn dü-şāħe iħtiyārāt-ı ħabįŝ   Z’įn dü-şāħe-i iħtiyārāt-ı ħabįŝ  

Men ki bāşem çarħ bā-śad kār u bār  Men ki bāşem çarħ bā-śad kār u bār 

Z’įn kemįn feryād kerd ez-iħtiyār     Z’įn kemįn bugrįħt yaǾnį iħtiyār 

K’ey Ħudāvend-i kerįm u bordbār  K’ey Ħudāvend-i kerįm u bordbār 

Dih emānem z’įn dü-şāħe-iħtiyār     Dih emānem z’įn dü-şāħe-i iħtiyār    

Ceźb-i yek-rāhey śırāŧ-ı mustaķįm  Ceźb-i yek-rāhe-i śırāŧu’l-mustaķįm 

Bih zi dü-rāh-ı tereddüd ey Kerįm     Bih zi dü-rāh-ı tereddüd ey Kerįm    

Z’įn dü-reh gerçi heme maķśad toyį  Z’įn dü-reh gerçi heme maķśad tovį 

Lįk ħod cān kenden āmed įn düyį     Lįk ħod cān kenden āmed įn düvį    

İbtilāyem mį-konį āh el-ġıyāŝ   İbtilāem mį-konį āh el-ġıyāŝ 

Ey źükūr ez-ibtilāyet çün ināŝ     Ey źükūr ez-ibtilā’āt çün ināŝ    

İşterįem lāġar u hem puştrįş   İşterįyem lāġarį vü puştrįş 

Z’iħtiyār-ı hemçü pālān şekl-i ħˇįş     Z’iħtiyār-ı hemçü pālān şekl-i ħˇįş    

Befken ez-men ĥiml-i nā-hemvār rā  Befken ez-men ĥiml-i nā-hemvār rā 

Tā be-bįnem ravża-ı envār rā     Tā be-bįnem ravża-ı ebrār rā    

Hemçü ān Aśĥāb-ı Kehf ez-bāġ-ı cūd Hemçü ān Aśĥāb-ı Kehf ez-bāġ-ı cūd 

Mį-çerem zi įķāž ne bel hum rüķūd    Mį-çerem eyķāž nį bel hum rüķūd 

Ħufte bāşem ber-yemįn u [ber] yesār  Ħufte bāşem ber-yemįn yā ber-yesār 

Ber-ne-gerdem cüz çü gū bį-iħtiyār    Ber-ne-gerdem cüz çü gū bį-iħtiyār    

Cümle Ǿālem z’iħtiyār [u] hest-i ħod  Cümle Ǿālem z’iħtiyār u hest-i ħod 

Mį-gürįzed der-sūy-ı sermest-i ħod    Mį-gürįzed der-ser-i sermest-i ħod    

Hem ŧaleb ez-tost hem ān nįkūyį  Hem ŧaleb ez-tost u hem ān nįkūvį 

Mā kiyįm evvel toyį āħir toyį   Mā kiyįm evvel tovį āħir tovį 
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Hem to gūy u hem to bişnev hem to bāş Hem be-gū to hem to bişnev hem to bāş 

Mā heme lāşįm bā-çendįn terāş     Mā heme lāşįm bā-çendįn terāş    

Įn duǾā to emr kerdį z’ibtidā   Įn duǾā to emr kerdį z’ibtidā 

Verne ħākį rā çi zehrey ān budį     Verne ħākį rā çi zehre-i įn budį    

Çün elif çįzį ne-dārem ey Kerįm   Çün elif çįzį ne-dārem ey Kerįm 

Cüz dilį v’ān tengter ez-çeşm-i mįm    Cüz dilį dil tengter ez-çeşm-i mįm  

Įn elif v’įn mįm ümm-i būd-ı māst  Įn elif v’įn mįm ümm-i būd-ı māst 

Mįm-i ümm tengest elif z’o tergedāst    Mįm-i ümm tengest elif z’o nergedāst    

Ħod ne-dārem hįç bih sāzed merā  Ħod ne-dārem hįç bih sāzed merā 

Çün zi vehm-i dāremest įn śad-Ǿanā    Ki zi vehm-i dāremest įn śad-Ǿanā   

Āb-ı dįdey bende-i bį-dįde rā   Āb-ı dįde-i bende-i bį-dįde rā 

Sebze-i bāħş u nebātį z’įn çerā     Sebzeyį bāħş u nebātį z’įn çerā    

V’er ne-māned āb ābem dih zi Ǿayn  V’er ne-mānem āb ābem dih zi Ǿayn 

Hemçü Ǿayneyn-i nebį heŧŧāleteyn     Hemçü Ǿayneyn-i nebį heŧŧāleteyn    

Ey müşįr-i mā to ender ħayr u şer  Ey müşįr-i mā to ender ħayr u şer 

Ez-işārethā-yı dilmān bį-ħaber     Ez-işārethāt dilmān bį-ħaber    

Rabb-i etmim nūrenā fi’s-sāhire  Yā Rabb etmim nūrenā fi’s-sāhire 

V’incinā min mufżiĥāti’l-ķāhire     V’incinā min mufżiĥātin ķāhire 

Ānki dįdestet me-kon nā-dįdeeş  Ānki dįdestet me-kon nā-dįdeeş 

Āb zen ber-sebze-i pālįdeeş        Āb zen ber-sebze-i bālįdeeş       

Dįd-i rūy-ı cüz to şod ġull-ı gulū  Dįd-i rūy-ı cüz to şod ġull-ı gulū 

Kullu şeyǿin mā ħala’llāh bāŧılu     Kullu şeyǿin mā siva’llāh bāŧılu    

Ey Ħudā bugmār ķavmį raĥm-mend  Ey Ħudā bugmār ķavmį rūĥ-mend 

Ki zi śandūķ-ı beden mā rā ħerend     Tā zi śandūķ-ı bedenmān vāħerend 
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D. Eserde Adı Geçen ġahıslar 

1. Mehmed Esad Dede 

Mehmed Esad Dede 1843 yılında Selanik‟te Kadı Abdullah Efendi 

mahallesinde doğmuĢtur. Annesi HânuĢ Hanım, babası ise ticaretle meĢgul olan 

Receb Efendidir. Mehmed Esad Dede, dördü erkek olan beĢ çocuklu bir ailenin 

üçüncü çocuğudur. Diğer erkek kardeĢleri manifatura ticaretiyle meĢgul olmuĢlardır. 

Ġlk tahsilini Selanik‟te bir hocanın yanında yapmıĢtır. On altı yaĢında Selanik Maliye 

Kalemi‟nde memur olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır.
71

 Bir süre sonra tasavvufa 

yönelerek Bedevî ġeyhi Osman Efendi‟ye intisap etmiĢtir. BeĢ yıl kadar memuriyette 

bulunduktan sonra Ġstanbul‟a gelmiĢtir, burada Hoca ġevket Efendi ve Hoca Âdil 

Efendi‟nin ilminden istifade ederek icâzet almıĢtır. Aynı zamanda ġeyh Temîmî, 

Hoca Abdülkerim Efendi ve Yenikapı Mevlevîhânesi ġeyhi Osman Selâhaddin 

Dede‟ye intisap etmiĢtir. Osman Selâhaddin Dede‟den Mesnevî-i Şerif ve Fusûsü’l-

Hikem gibi eserleri okumuĢ, Tunuslu Mustafa Efendi‟den el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye 

derslerini almıĢtır.  

EskiĢehir Mevlevîhânesi ġeyhi Hasan Hüsnü Dede‟den hilâfet almıĢtır. Fatih 

Camii‟nde, mesnevîhanlık göreviyle beraber Farsça eserleri de okutmaya baĢlamıĢtır. 

Bu sırada derslerine devam eden öğrencilerinden biri de Tâhirü‟l-Mevlevî (Tahir 

Olgun)‟dir. Tâhirü‟l-Mevlevî kendisinden Farsça ve mesnevî gibi ilimlerde istifade 

etmiĢ ve icâzet almıĢtır. Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi isimli eserinde 

Mehmed Esad Dede‟den “üstadım” diyerek söz etmiĢtir.  

Ġstanbul‟da açılan Farsça seyyar muallimliği sınavına girmiĢ, bu sınavı 

kazanarak üç yüz kuruĢ maaĢla DavutpaĢa RüĢtiyesi‟ne tayini yapılmıĢtır. Daha 

sonra ise Aksaray‟daki Mahmudiye RüĢtiyesi‟ne ek memuriyet olarak tayin 

edilmiĢtir.
72 

Ayrıca Numûne-i Terakkî Mektebi‟nde de Farsça hocalığı yapmıĢtır.  

1893 yılında hacca gitmiĢtir. Hac yolculuğu sırasında ġam‟a gitmiĢ, 

Muhyiddin-i Arabî hazretlerinin kabrini ziyaret etmiĢtir. Daha sonra Kudüs ve 
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Halilürrahman gibi mübarek yerlere ziyarette bulunmuĢtur. 1894 yılında hacdan 

Ġstanbul‟a dönmüĢtür. Yine aynı yıl, öğrencisi olan Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin isteği 

üzerine beraber tekrar hacca gitmiĢlerdir. Bu hac yolculuğu sırasında da birçok 

âlimle karĢılaĢmıĢlardır ve onlardan da istifade etmiĢlerdir. 4 Ocak 1900 tarihli 

gazetelerde Hicaz‟da vefat ettiğine dair haberler çıkmıĢtır. Bu haberler üzerine 

Mehmed Esad Dede, Tercümân-ı Hakîkat gazetesine bir mektup yazarak bu haberleri 

yalanlamıĢtır. Bu mektup nedeniyle de Ġstanbul‟a bu tarihten sonra döndüğü 

düĢünülmektedir.
73 

 

YaĢadığı hastalık sebebiyle emekliye ayrılmıĢtır fakat yine de Fatih Camii‟nde 

mesnevî okutmaya devam etmiĢ ve medreselerde öğrencilere özel ders vermiĢtir. 

Zamanla hastalığı daha da ilerlemiĢ ve nihayetinde 9 Ağustos 1911‟de vefat etmiĢtir. 

1.1. Eserleri  

Cevâhir-i Aynî Adlı Eserden Tercümeler: Yazma halindedir. 

Ebû Said Ebû Hayr’ın Rubâîler’inin Tercüme ve ġerhi: Yazma halindedir. 

Farsça Bir Risâle Tercümesi: Hz. Ömer‟in oğlu hakkındaki hadd-i Ģerîye dair 

bir eserin tercümesidir. 

Istılâhât-ı Sûfiyye: Alfabetik halde düzenlenmiĢ bir tasavvuf terimleri 

sözlüğüdür. 

Ġbn-i Fâriz’in Hamriyyesi’nin ġerhi: Yazma halindedir. 

Kasîde-i Tâiyye ġerhi 1: Ġbn-i Fâriz‟in Kasîde-i Tâiyye adlı eserinin ilk 

beytine yapılan bir Ģerhtir. 

Kasîde-i Tâiyye ġerhi 2: Ġbn-i Fâriz‟in Kasîde-i Tâiyye adlı eserinin 53 

beytine yapılan bir Ģerhtir. 

Maâda Dair Risâle: Yazma halindedir. 

Mesnevî’nin Ġlk Beytinin ġerhi: Ayrıntılara inilerek yapılmıĢ bir Ģerhtir. 
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Mesnevî-i ġerîf Tercümesi: Mesnevî‟nin ilk cildinden yapılmıĢ tercümelerdir. 

Molla Câmî’nin Rubâîler’inin ġerhi: Çeviridir ve yazma halindedir. 

Molla Câmî’nin Tarîk-i Hâcegânî’ye Dair Eserinin Tercümesi: Yazma 

halindedir. 

Nümûne-i Kavâid-i Fârisî: 108 sayfa halinde Ġstanbul‟da basılmıĢtır. 

Tevhîd-nâme: 294 beyitlik bir Ģiirdir. 

Usûl-i Tarikate Dair Bir Risâle: Yazma halindedir. 

Ziyâu’l-Kulûb Tercümesi: ġeyh Ġmdâdullah Tehânevî‟nin eserinden 

tercümedir. 

2. Mehmed Celâleddin Dede 

Mehmed Celâleddin Dede 2 ġubat 1849‟da Ġstanbul Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟nde doğmuĢtur. Babası Osman Selâhaddin Dede Efendi, annesi ise 

Münîre Hanım‟dır. Yeniçeri kâtibi Mehmed Efendi‟nin yaptırmıĢ olduğu okulda 

öğrenim hayatına baĢlamıĢtır. On iki yaĢında DavutpaĢa RüĢtiyesi‟ne devam etmiĢtir. 

Babası Osman Selâhaddin Dede‟den Mesnevî ve Celâleddin ed-Devvânî‟nin ez-

Zevrâ ve’l-Havrâ isimli eserini okumuĢtur ve Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟nin Fusûsu’l-

Hikem adlı eserinden icâzet almıĢtır.
74

 Tunuslu Mustafa Efendi‟den Fütûhât-ı 

Mekkiyye ile Buhârî-i Şerîf isimli eserleri okumuĢtur. Bu nedenle Mehmed 

Celâleddin Dede tasavvufî, dînî konularda kendisini geliĢtirme fırsatı bulmuĢ,  

Arapça ve Farsça‟sını ilerletmiĢtir. Hatta “ġeyhî” mahlasıyla Ģiirler yazmıĢtır. 

1866 yılında Mevlevîlik tarikatından olan, Mustafa Nâilî Efendi‟nin kızı olan 

Nazîfe Hanım ile evlenmiĢ, Burhâneddin ve Abdülbâkî isimlerinde iki oğlu olmuĢtur. 

Mehmed Celâleddin Dede, babası Osman Selâhaddin Dede‟nin 11 ġubat  

1887‟de vefat etmesi üzerine Yenikapı Mevlevîhânesi Ģeyhliğine tayin edilmiĢtir. 

Ayrıca Hasan Hüsnü Dede‟den Mesnevî icâzeti almıĢtır. Bunların dıĢında 

Abdülvâhid Çelebi, Mustafa bin Osman ġebnî, Ġmdâdullah Fârukî Efendi gibi 
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isimlerden icâzet ve hilâfet almıĢtır. Bütün bunların yanında Mehmed Celâleddin 

Dede‟nin mûsikî bilgisinin iyi derecede olduğu, dönemin üstat tambur sanatkârları 

arasına girdiği bilinmektedir. Dügâh makâmında bestelemiĢ olduğu Mevlevî âyini, 

mûsikî üstünlüğünün bir örneğidir.  

Tâhirü‟l-Mevlevî Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi isimli eserinde 

Mehmed Celâleddin Dede‟den “Ģeyhim” diyerek söz etmektedir. 

Mehmed Celâleddin Dede 1884-1885 yılları arasında Meclis-i MeĢâyih reisliği 

görevinde bulunmuĢtur.
75

 Akciğer ve boğaz hastalığı sebebi ile 1903 yılından 

itibaren Abdülvâhid Çelebi‟nin izni ile oğlu Abdülbâkî Efendi dergâhta mukâbele 

yapmaya baĢlamıĢtır. YakalanmıĢ olduğu bu hastalıktan kurtulamayan Mehmed 

Celâleddin Dede, 31 Mayıs 1908‟de GümüĢsuyu‟ndaki köĢkünde vefat etmiĢtir. 

Yenikapı Mevlevîhânesi Mezarlığı‟na defnedilmiĢtir.  

3. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 

Mevlânâ 6 Rebîülevvel 604‟te (30 Eylül 1207) Horasan‟ın Belh Ģehrinde 

doğmuĢtur.
76 

Mesnevî isimli eserinin giriĢinde ismini Muhammed bin Muhammed 

bin Hüseyin el-Belhî olarak bildirmektedir. Asıl ismi Muhammed Celâleddîn olan 

Mevlânâ, “Hûdâvendigâr, Mevlânâ, Mevlevî, ġeyh, Molla, Efendimiz, Hazret” gibi 

isimlerle tanınmaktadır.
77 

“Sultan” anlamına gelen “Hûdâvendigâr” isminin ise 

babası tarafından verildiği bilinmektedir. Doğduğu Ģehir olması sebebiyle “Belhî” 

ismiyle de anılmıĢtır. Mevlânâ bu isimlerin yanı sıra “Rûmî, Mevlânâ-yı Rûm, 

Mevlânâ-yı Rûmî, Molla-yı Rûm, Mevlâ-yı Rûm, Ârif-i Rûm, Molla Hünkâr” gibi 

isimlerle de zikredilmiĢtir.
78

 Babası Hüseyin Hatibî oğlu Bahâeddin Veled‟dir. 

Annesi ise Belh Emiri Rükneddin‟in kızı Mümine Hatun‟dur. 
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Mevlânâ‟nın babası Bahâeddin Veled‟in Kübrevîlik Tarikatı‟nın kurucusu 

Necmüddîn-i Kübrâ‟ya bağlı olduğu bilinmektedir.
79

 Bahâeddin Veled, Fahreddin 

Râzî ile arasının açılması üzerine Belh‟ten göç etme kararı almıĢtır. Mevlânâ 

Belh‟ten ayrıldıktan sonra bu göç sırasında, NiĢâbur‟da Feridüddîn-i Attâr, Bağdat‟ta 

ġeyh Suhreverdî gibi isimlerle karĢılaĢmıĢtır. Daha sonra ise hac dönüĢünde ġam‟a 

uğramıĢ ve ilk tahsilini burada tamamlamıĢtır. Felsefe, mitoloji, Kurân-ı Kerîm, 

hadis gibi ilimleri öğrenmiĢ ve kendini geliĢtirmiĢtir. 

Birçok Ģehirde konaklayarak devam edilen bu yolculuğa Lârende 

(Karaman)‟de ara verilmiĢtir. Mevlânâ 1226‟da Semerkandlı Hoca ġerefeddin 

Lala‟nın kızı olan Gevher Hatun ile evlenmiĢtir. Bu evlilikten Sultan Veled ve 

Alaaddin isimli iki oğlu olmuĢtur. Gevher Hatun‟un ölümünden sonra ikinci bir 

evlilik yaptığı ve bu evlilikten Muzaffereddin, Emir Âlim Çelebi ve Melike Hatun 

isimli çocukları da olduğu bilinmektedir. 

Mevlânâ‟nın ilk mürĢidi babasıdır. Babasının vefatının ardından Belh‟te 

Mevlânâ‟nın hocalarından biri olan Seyyid Burhaneddin Konya‟ya gelerek 

Mevlânâ‟nın mânevî terbiyesiyle ilgilenmiĢtir. Daha sonra Mevlânâ Seyyid 

Burhaneddin ile birlikte Halep‟e gitmiĢtir. Burada Kemâleddin bin Adîm‟den ders 

almıĢtır. Buradan da ġam‟a giderek Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî, Sadeddin el-Hamevî, 

ġeyh Osman er-Rûmî, Evhadüddin-i Kirmânî, Sadreddin Konevî gibi isimlerle 

sohbette bulunmuĢtur.
80 

 

ġems 29 Kasım 1244‟de Konya‟ya gelmiĢtir. Mevlânâ ile tanıĢmaları ve 

dostlukları ise Mevlânâ‟nın bir gün öğrencileriyle beraber ġekerciler Hanı‟nın 

önünden geçerken ġems ile karĢılaĢması ve aralarında geçen bir sohbet üzerine 

baĢlamıĢtır. Aralarında baĢlayan bu dostluk neticesinde Mevlânâ‟nın hizmetinden ve 

muhabbetinden mahrum kalan sevenleri fitne ve dedikodularla ġems‟i uzaklaĢtırma 

çabasına girmiĢlerdir. Nihayetinde ġems, Konya‟dan ayrılarak ġam‟a gitmiĢtir. Uzun 

bir ayrılık sonunda ġems, Mevlânâ‟nın ısrarları üzerine tekrar Konya‟ya dönmüĢtür, 

fakat halkın ġems‟e düĢmanlığı devam etmiĢtir. Bunun üzerine ġems bir daha 
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dönmemek üzere 5 Aralık 1247‟de Konya‟dan ayrılmıĢtır.
81

 Mevlânâ iki defa ġems‟i 

aramak için ġam‟a gitmiĢtir, ama bir netice bulamayarak tekrar Konya‟ya 

dönmüĢtür. Duyduğu derin üzüntüyü ġeyh Selâhaddin Zerkûbî ile hafifletmeye 

çalıĢmıĢtır. ġeyh Selâhaddin Zerkûbî‟nin vefatından sonra kendisine Çelebi 

Hüsâmeddin‟i halife olarak seçmiĢtir. 17 Aralık 1273 yılında vefat etmiĢtir. 

Mevlânâ‟nın vefat ettiği bu geceye Rabb‟ine kavuĢma, ebedî vuslata erme ve düğün 

gecesi anlamlarında “Ģeb-i arûs” denilmektedir. 

3.1. Eserleri 

Mesnevî: Mesnevi Ģeklinde Farsça yazılmıĢ bir eserdir. Altı citten oluĢan eser 

Mevlânâ'nın en meĢhur eseridir.  

Dîvân-ı Kebîr: Kasîde, gazel, rubâî gibi Ģiirlerden oluĢan bir eserdir. Eserdeki 

Ģiirler aruz vezninin bahirlerine göre ayrıldıktan sonra alfabatik bir Ģekilde 

oluĢturulmuĢtur. 

Fîhi Mâ Fîh: Mevlânâ‟nın sohbetlerinin oğlu Sultan Veled veya müridleri 

tarafından bir araya getirilmesiyle oluĢan bir eserdir. 

Mektûbât: ÇeĢitli vesilelerle yazdığı mektuplardan oluĢan bir eserdir. 

Mecâlis-i Seb’a: Mevlânâ‟nın yedi vaâzından oluĢan bir eserdir. Oğlu Sultan 

Veled veya Hüsâmeddin Çelebi tarafından yazıya geçirilmiĢtir. 

4. Sinan PaĢa 

Asıl adı Yusuf olan Sinan PaĢa‟nın doğum tarihi ve yeri hakkında kaynaklarda 

farklı bilgiler bulunmaktadır. ÇağdaĢı olan Mecdî Sinan PaĢa‟nın doğum tarihini 11 

Aralık 1440 olarak vermektedir.
82

 Babası Hızır Bey, annesi ise Osmanlı âlimlerinden 

Molla Yegân‟ın kızıdır. Ġstanbul‟un fethiyle beraber babasının Ġstanbul kadılığına 

tayin olması Sinan PaĢa‟nın Ġstanbul‟un ilim çevresinde yetiĢmesine olanak 

sağlamıĢtır. Devrin önemli âlimlerinden olan Molla Hüsrev, Molla Gürânî, Hocazâde 

Muslihiddin, ġemseddin Fenârî, Molla Kırîmî gibi kimselerin meclislerinde 

                                                           
81

 Yeniterzi, s. 8-9. 

82
 Aylin Koç, “Sinan PaĢa”, DİA, C. 37, Ġstanbul 2009, s. 229. 



60 

  

bulunmuĢtur. Fatih Sultan Mehmed‟in teĢvikiyle Ali KuĢçu‟dan da istifade etmekten 

geri kalmamıĢtır.  

Sinan PaĢa babasının ölümü üzerine Fatih Sultan Mehmed tarafından önce  

Edirne‟de bir medreseye, ardından ise II. Murad‟ın yaptırdığı Dârü‟l-Hadîs‟e 

müderris olarak tayin edilmiĢtir. Daha sonra ise Fatih, Sinan PaĢa‟yı vezirlik 

makamıyla ĢereflendirmiĢ ve kendisine hoca olarak tayin etmiĢtir. Ancak Sinan PaĢa 

aynı yıl vezaretten azledilmiĢtir. Fatih Sultan Mehmed Sinan PaĢa‟ya öfkelenmiĢ ve 

onun öldürülmesine karar vermiĢtir. Fakat bu kararı hapse çevirmiĢtir. Ġstanbul 

ulemâsı bu durum üzerine Fatih Sultan Mehmed‟e haber göndererek Sinan PaĢa‟nın 

affını talep etmiĢlerdir. Fatih, Sinan PaĢa‟yı hapisten çıkarmıĢ, fakat Ġstanbul‟dan 

uzaklaĢtırmak için Sivrihisar Kadılığı‟na tayin etmiĢtir. 

II. Bayezid‟in tahta geçmesiyle beraber Sinan PaĢa tekrar Ġstanbul‟a 

dönmüĢtür. Vezirlik makamı iade edilerek Dârü‟l-Hadîs müderrisliğine tayin 

edilmiĢtir. Kaynakların geneline bakıldığında Sinan PaĢa‟nın ölüm yeri belirsiz 

olmakla beraber 1486 yılında vefat ettiği bilinmektedir. 

4.1. Eserleri 

A. Türkçe Eserleri 

Tazarru-nâme: Edipler arasında “Tazarruât-ı Sinan PaĢa” ve “Darâat-nâme” 

gibi isimlerle anılmıĢtır. Sinan PaĢa‟nın Türkçe yazılmıĢ eserlerinin ilki ve en ünlü 

olanıdır. Tasavvuf kültürüyle oluĢturulan eser, Türkçe‟de secili nesrin en güzel 

örneğidir. Ġçerisinde yer yer manzum kısımlar da bulunmaktadır. 

Maârif-nâme: Sinan PaĢa‟nın Türkçe olarak telif ettiği eserlerin ikincisidir. 

“Nasihat-nâme” olarak da bilinen eser mensur Ģekilde yazılmıĢtır. Genel olarak 

Ġslami ahlak esaslarından bahsetmekle beraber içerisinde filozofların, özellikle 

Eflatun‟un nasihatlarinden söz edilmektedir. 

Tezkiretü’l-Evliyâ: Türkçe eserlerinin sonuncusudur. Sinan PaĢa Maârif-

nâme‟yi yazarken esere evliya menkıbeleri eklemeyi düĢünmüĢtür. Ancak daha sonra 

ayrı bir eser olarak ele almıĢ, eser de böyle oluĢmuĢtur. 
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B. Arapça Eserleri 

Fethü’l-Fethiyye: Ali KuĢçu‟nun “Fethiyye” isimli eserinin Ģerhidir. 

HâĢiye alâ ġerhi’l-Mevâkıf: EĢ-Ģerif el-Cürcânî‟nin “Mevâkıf” Ģerhine 

yazılmıĢ bir hâĢiyedir. II. Bayezid zamanında müderrisliği sırasında kaleme almıĢtır. 

HâĢiye alâ ġerhi’l-Mülehhas: Kadızâde Rûmî‟nin “Çağmînî” Ģerhine 

yazılmıĢ bir hâĢiyedir. 

Risâle Mine’l-Hendese: Ali KuĢçu‟nun Fatih Sultan Mehmed‟in huzurunda 

tartıĢtığı hendese ile ilgili bir konu üzerine yazılmıĢtır.  

Bunların dıĢında Hidâye’nin tahâret bahsine ait risâlesi, Eş-şerif el-

Cürcânî’nin cihet bahsinde getirdiği güçlüğe cevab, Bölünmeyen cüz bahsinde 

Kastalânî’nin îtirâzına cevab, Risâle fî halli iskâli muaddili mesîri’l-Utarid, Risâle fî 

cevabi Kestelî amma isteskelehû min serhi’l-mevâkıf isimli Arapça eserleri 

bulunmaktadır. 

5. Ġsmâil Ankaravî 

Asıl adı Ġsmâil bin Ahmed Rusûhî el-Bayramî el-Mevlevî olan Ankaravî, XVI. 

yüzyılın ikinci yarısında Ankara‟da dünyaya gelmiĢtir. Doğum yerine nisbetle 

“Ankaravî” olarak anılmıĢ, Mesnevî‟ye yazdığı Ģerhle beraber Hazret-i ġârih olarak 

meĢhur olmuĢtur. Tasavvufa yönelmeden önce Ankara‟da dinî ilimleri tahsil etmiĢ, 

Arapça ve Farsça‟yı bu dillerde Ģiir yazabilecek kadar öğrenmiĢtir. Daha sonra 

Bayramiyye tarikatına girmiĢ, Ģeyhlik makamına kadar yükselmiĢtir. Tedavi 

amacıyla gittiği Konya‟da Mevlevî dergâhının Ģeyhi Bostan Çelebi ile tanıĢmıĢ, onun 

irĢâdıyla Mevlevî tarikatına intisap etmiĢtir. Mevlevîliğin usul, âdâb ve erkânını 

öğrenerek sülûkünü tamamlamıĢtır. Daha sonra Ġstanbul‟a Galata Mevlevîhânesi‟ne 

Ģeyh olarak tayin edilmiĢtir. Vefatına kadar bu makamda kalmıĢtır. Ankaravî, Galata 

Mevlevîhânesi‟nin yapılıĢ tarihini 1491 olarak gösteren “er-Rusûhî” kelimesini 

“Rusûhî” Ģeklinde Ģiirlerinde mahlas olarak kullandığı için “Rusûhî Dede” olarak da 

tanınmıĢtır. 
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Ankaravî Galata Mevlevîhânesi‟nde Ģeyhlik yaptığı bu dönemde derviĢleriyle 

ilgilenmiĢ, onları insan-ı kâmil haline getirmek için çaba sarf etmiĢtir. Ancak XVII. 

yüzyılda IV. Murad zamanında Kadızâdeliler hareketi yaĢanmıĢtır. Bu hareketin 

mensupları, semâ ve deverânın haram olduğunu ileri sürerek tarikat mensuplarına 

ağır eleĢtirilerde bulunmuĢlardır. Bunun üzerine Ankaravî çeĢitli eserler vererek 

insanların Ģüphelerini gidermeye çalıĢmıĢtır. YetiĢtirdiği derviĢler ve yazdığı 

eserlerle içinde bulunduğu dönemin gözdesi olan Ankaravî 1631 yılında vefat 

etmiĢtir.  

5.1. Eserleri 

A. Mesnevî ile İlgili Eserleri 

Câmiu’l-Âyât: Mesnevî‟de bulunan âyet ve hadislerin kaynaklarını göstermek, 

âyet ve hadislerin bulunduğu beyitleri Ģerh etmek için yazılmıĢ bir eserdir.  

Fâtihu’l-Ebyât: Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytini ve anlamakta güçlük çekilen 

kelimelerini açıklamak için yazılmıĢtır. 

Hall-i MüĢkilât-ı Mesnevî: Bu eserde Mesnevî‟nin anlaĢılması güç olan 

beyitlerini ve hikâyelerini açıklamaktadır. 

Mecmûatü’l-Letâif ve Matmûratü’l-Maârif: Mesnevî Ģerhine Ankaravî 

tarafından verilen isimdir. Bu eser kendisine “Hazret-i ġârih” unvanını 

kazandırmıĢtır. 

Simâtü’l-Mûkınîn: Arapça olarak kaleme alınmıĢ, Mesnevî‟nin dibâcesini 

Ģerh eden bir eserdir. 

Tuhfetü’l-Berere: Mesnevî‟nin içinden seçtiği beyitleri Ģerh ettiği, bazen de 

kendi beyitlerine yer verdiği bir eserdir. Ankaravî bu eseri, dostlarına hediye olarak 

kaleme almıĢtır. 

B. Tefsir ile İlgili Eserleri 

Fütûhât-ı Ayniyye: Fâtiha sûresinin tefsirinden oluĢan bir eserdir. 

Misbâhu’l-Esrâr: Nûr sûresinin tefsirinden oluĢan bir eserdir. 
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C. Tasavvuf ile İlgili Eserleri 

Cenâhu’l-Ervâh: Ġnsanları tevhid inancına yöneltmek amacıyla yazılmıĢ bir 

eserdir.  

Derecâtü’s-Sâlikîn: Dostlarının Ankaravî‟den Menâzilü’s-Sâirîn gibi 

derviĢlere yol gösterecek bir eser yazmalarını istemesi üzerine kaleme almıĢtır. 

Eserini yazarken Mesnevî‟den çok sayıda alıntı yapmıĢtır. MeĢhur sûfîlerin sözlerine 

de yer vemiĢtir. 

Huccetü’s-Semâ: Semâ ile ilgili yazılmıĢ bir eserdir. Üç bölümden oluĢan 

eserin birinci bölümünde semâ, raks ve deverânın haram olmadığı, ikinci bölümünde 

semânın câiz olduğu, üçüncü bölümünde ise def çalmanın sakıncasının olmadığı 

anlatılmaktadır. 

Îzâhu’l-Hikem: ġihâbüddîn es-Sühreverdî el-Maktûl‟ün Heyâkilü’n-Nûr isimli 

eserinin Ģerhidir. 

Minhâcü’l-Fukarâ: Ankaravî‟nin Mesnevî Ģerhinden sonra en meĢhur eseridir. 

Üç ana bölümden oluĢan eserin birinci bölümünde Mevlevî tarîkatının âdâb ve 

erkânından, ikinci bölümünde Ģerîat konularından, üçüncü bölümünde de sülûk 

mertebelerinden bahsedilmiĢtir. 

Nisâb-ı Mevlevî: ġeyhülislam Yahyâ Efendi‟nin Ankaravî‟den tarîkatın usul 

ve esaslarına dâir bir eser yazmasını istemesi üzerine kaleme almıĢtır. 

Risâle-i Tenzîhiyye fî ġeni’l-Mevleviyye: Huccetü’s-Semâ gibi semânın 

meĢru ve câiz olduğunu anlatan bir eserdir. 

Risâle-i Usûl-ı Tarîkat-ı Mevlânâ: Mevlevî tarîkatında sülûkün nasıl olduğu 

ve tarîkat silsilesinin kimlerden oluĢtuğunu anlatan bir eserdir. 

Risâle-i Uyûn-ı Ġsnâ AĢere: On iki bölüm ve bu bölümlerde yer alan on iki 

tasavvufî manzûmeden meydana gelmiĢ bir eserdir. 

Sülûk-nâme-i ġeyh Ġsmâil: Ankaravî bu eserinde Seyr u sülûkten 

bahsetmektedir. 
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Zübdetü’l-Fühûs fî NakĢi’l-Füsûs: Muhyiddin Ġbnu‟l-Arabî kendisinin olan 

Fusûsu’l-Hikem adlı eseri özetleyerek Nakşü’l-Füsûs adlı eseri meydana getirmiĢtir. 

Abdurrahman Câmi bu eseri Nakdu’n-Nüsûs adıyla Farsça‟ya, Ankaravî ise 

Zübdetü’l-Fühûs fî Nakşi’l-Füsûs adıyla Türkçeye çevirmiĢtir.
83

 

D. Hadis ile İlgili Eseri 

ġerh-i Hadîs-i Erbaîn: Hadis konusunda müstakil olarak ele aldığı tek 

eseridir. Hadis metni Arapça olarak verildikten sonra Türkçe‟ye tercüme edilmiĢtir. 

Daha sonra ise hadisle ilgili açıklamalar verilmiĢtir. 

E. Edebiyat ile İlgili Eseri 

Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâha: Kazvînî‟nin Telhîsu’l-Miftâh fi’l-

Meânî ve’l-Beyân adlı eseri ve Hâce-i Cihân olarak bilinen Mahmûd-ı Gâvân‟ın 

Menâziru’l-İnşâ adlı eserinden yararlanarak yazılan bir belâgat ve fesâhat kitabıdır. 

Ankaravî, sadece Mesnevî‟yi Ģerh etmekle kalmamıĢ, bu eserlerin dıĢında 

Herevî, Ġbnü‟l-Arabî, Ġbnü‟l-Fârız gibi mutasavvıfların eserlerini de Ģerh etmiĢtir. 

6. Süleyman Çelebi 

Süleyman Çelebi‟nin hayatıyla ilgili çok fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Bursa‟da doğduğu kabul edilmekle birlikte doğum tarihi ve ailesiyle ilgili bilgiler 

tartıĢma konusudur. 1351 yılında doğduğu, Ahmet PaĢa‟nın oğlu olduğu ve Orhan 

Gazi‟nin silah arkadaĢı ġeyh Mahmud‟un torunu olduğu tahmin edilmektedir.
84

 

Kültürlü bir aileden geldiği, bu nedenle ilimle meĢgul bir kimse olduğu 

bilinmektedir. “Çelebi” lakabı da kendisinin ilimle meĢgul bir kimse olduğunu 

göstermektedir. Düzenli bir eğitim almıĢ ve zamanın ilimlerini öğrenmiĢtir. Yıldırım 

Bayezid‟in divan imamlığını yapmıĢtır. Süleyman Çelebi‟nin vefat tarihi de kesin 

olarak bilinmemektedir. Bursalı Mehmet Tahir vefat tarihi olarak “râhat-ı ervâh” 

tamlamasının ebced hesabında karĢılığı olan 1422 yılını vermektedir. Süleyman 

Çelebi‟nin mezarı Bursa‟dadır. 
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6.1. Eseri  

Vesîletü’n-Necât (Mevlid): Bu eser Türkçe‟de mevlid türünde kaleme alınan 

ilk eserdir. Süleyman Çelebi eserini Hz. Peygamber‟in diğer peygamberlerden üstün 

olduğunu ispat etmek için yazmıĢtır. Buna gerek duymasına Bursa‟da bir vâizin 

vaazında Hz. Peygamber‟in diğer peygamberlerden farkı olmadığını ileri süren 

sözleri sebep olmuĢtur. Vesîletü’n-Necât 1409-1410 yılında yazılmıĢtır. Mesnevî 

tarzında yazılmıĢ olup Arapça bir dua ile baĢlamaktadır. Aruzun “fâilâtün fâilâtün 

fâilün” vezniyle yazılmıĢtır.  Açık ve anlaĢılır bir dil kullanan Süleyman Çelebi 

eserini Eski Anadolu Türkçesi ile yazmıĢtır. Bununla beraber kolay gibi görünen, 

ancak denendiğinde benzerinin yazılmasının zor olduğu anlaĢılan “sehl-i mümteni” 

örneğidir. Tevhid, münâcât ve kitabın yazılıĢ sebebi, âlemin yaratılmasının sebebi, 

Muhammed nurunun yaratılması, velâdet, Peygamber‟in mucizeleri, miraç, 

Peygamber‟in vasıfları, Peygamber‟in vefatı, kitabın sonu Mevlid‟in bölümlerini 

oluĢturmaktadır. 

7. Lebîd bin Rebîa 

Asıl adı Ebû Akîl Lebîd bin Rebîa bin Mâlik bin Cafer el-Âmirî el-Caferî olan 

Lebîd bin Rebîa Âmir Oğulları kabilesine mensuptur. Lebîd‟in hayatı hakkında çok 

fazla bilgi yoktur. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Hîre hükümdarı 

Numân bin Münzir‟e gönderilen elçi heyetinin içinde olması sebebiyle 550-570 

yılları arasında doğduğu tahmin edilmektedir.
85

 Babası Rebîa bin Mâlik bin 

Cafer‟dir. Annesinin ismi ise Tâmire‟dir.  

Lebîd, kasîdeleri Kabe duvarına asılan ünlü Arap Ģairidir. Muallaka
86

 sahibi 

kimseler içinde Müslüman olan tek kiĢidir. Müslüman olmadan önce yazdığı Ģiirler 

ile Müslüman olduktan sonra yazdığı Ģiirler arasında belirgin bir fark vardır. Lebîd 

Müslüman olduktan sonra oğullarıyla beraber Kûfe‟ye yerleĢmiĢ ve geri kalan 

ömrünü burada geçirmiĢtir. 660 veya 661 yılında vefat etmiĢtir. Beni Cafer bin Kilab 

adı verilen sahraya defnedilmiĢtir. 
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8. Hz. Âdem 

Semâvî dinlere göre Allah‟ın yaratmıĢ olduğu ilk insan ve peygamberdir. Hz. 

Âdem bütün insanların babasıdır. Allah Hz. Âdem‟i yarattıktan sonra toprağı çeĢitli 

Ģekillerde değiĢikliğe uğratmıĢ ve ona can vererek ruhundan üflemiĢtir. Hz. Âdem 

“Ebü‟l-BeĢer” ve “Safiyullah” sıfatlarıyla anılmaktadır.
87

 Allah bütün meleklere Hz. 

Âdem‟e secde etmelerini emretmiĢtir. Bütün melekler secde etmiĢtir sadece Ġblis 

secde etmemiĢtir. Kendisinin ateĢten Âdem‟in ise topraktan yaratıldığını söylemiĢtir. 

Kibrine yenik düĢmüĢtür. Bunun üzerine Allah Ġblis‟i cennetten kovmuĢ ve 

lanetlemiĢtir. Âdem‟e yapılan bu secde mihrap niteliğinde olup secde aslında Allah‟a 

idi.
88

 Hz. Havvâ‟yı ise Hz. Âdem‟in sol kaburga kemiğinden yaratmıĢtır. 

Allah her ikisine de cennet nimetlerinden faydalanmalarını ancak yasak 

meyveden uzak durmalarını emretmiĢtir. Ancak Ġblis, cennette Hz. Âdem ve 

Havvâ‟ya musallat olmuĢ, hileli sözlerle yasak meyveyi yemeleri konusunda onları 

kandırmıĢtır. Bunun üzerine Hz. Âdem ve Havvâ cennetten çıkarılarak yeryüzüne 

gönderilmiĢler ve ayrı düĢmüĢlerdir. Bu ayrılıklarını uzun yıllar tövbe istiğfar ile 

geçirmiĢlerdir. Daha sonra Cebrâil (a.s.) gelerek affedilmeleri için dua öğretmiĢ ve 

affedilmiĢlerdir. 

9. Hz. Muhammed 

Hz. Muhammed (s.a.v.) mîlâdî 571 yılında Mekke‟de doğmuĢtur. Babasının adı 

Abdullah, annesinin adı Âmine‟dir. Peygamberimiz dünyaya gelmeden önce babası 

Abdullah, altı yaĢına geldiğinde de annesi vefat etmiĢtir. Hz. Muhammed‟e dedesi 

Abdulmuttalib bakmıĢtır. Dedesinin ölümünden sonra ise amcası Ebû Tâlib onu 

yanına almıĢ ve onunla ilgilenmiĢtir. Amcası Ebû Tâlib‟in yanında ticaretle meĢgul 

olmuĢ ve bu sıralarda Hz. Hatice ile evlenmiĢtir. Bu evlilikten Abdullah, Zeynep, 

Rukiye, Ümmü Gülsüm, Kasım, Fatıma isimli altı çocuğu olmuĢtur. 

Peygamberimiz sık sık Hira Mağarası‟na çıkıp orada kalmıĢtır. Bir gün yine 

oradayken vahiy meleği Cebrâil (a.s.) gelmiĢtir. Bu Ģekilde Hz. Muhammed‟in 
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peygamberliği baĢlamıĢtır. Peygamber Efendimize ilk inanan isimler Hz. Hatice, Hz. 

Ali, Hz. Ebu Bekir ve Hz. Zeyd olmuĢtur. Hz. Muhammed‟e kırk yaĢlarında 

nübüvvet, kırk üç yaĢlarında ise risâlet gelmiĢtir. Peygamberimiz bu süreçten sonra 

yüzlerce mûcize göstermiĢ ve birçok savaĢa katılmıĢtır. Tebliğe baĢladıktan sonra ise 

KureyĢler tarafından baskı ve eziyete mâruz kalmıĢtır. Bunun neticesinde de 

Mekke‟den Medine‟ye 622 yılında hicret etmek zorunda kalmıĢtır. Hz. Ebû Bekir bu 

hicret sırasında kendisine eĢlik etmiĢtir. Hicret‟ten sonra Medine Ġslâmiyet‟in 

merkezi durumuna gelmiĢtir. Ġslâmiyet‟in bu Ģekilde yayılması Mekkelileri rahatsız 

etmiĢ ve Müslümanları savaĢa zorlamıĢlardır. Hz. Muhammed‟e vahiyle emir 

gelmiĢtir ve Mekkelilerle Bedir, Uhûd ve Hendek savaĢları yapılmıĢtır. 

Hz. Muhammed Allah‟ın kendisine verdiği peygâmberlik görevini hakkıyla 

yerine getirdikten sonra, son olarak Mekke‟de kalabalık bir Müslüman kitlesine Veda 

Hutbesi‟ni söylemiĢtir. AltmıĢ üç yaĢında, 8 Haziran 632 yılında Medine‟de vefat 

etmiĢtir. 

10. Hz. Halime 

Halime (r.a.) Hevâzin kabîlesinin Sa‟d bin Bekir koluna mensuptur. Ümmü 

KebĢe künyesiyle ve Halime es-Sa‟diyye olarak anılmaktadır.
89

 Halime Hatun olarak 

da bilinmektedir. Peygamber Efendimizin süt annesi olarak meĢhur olmuĢtur. 

Peygamber Efendimiz doğunca kendisini üç gün annesi Âmine emzirmiĢtir. Ġki gün 

de Ebû Leheb‟in câriyesi olan Süveybe emzirmiĢtir. Mekkeli aileler yeni doğan 

çocuklarını bedevî kabîlelerden bir sütanneye verirlerdi. Sütannelik kendileri için iyi 

bir gelir kaynağı olduğundan, özellikle zengin aileleri tercih ederlerdi. Böylece 

çocuklar çölün sağlıklı havasında büyürler, sağlam vücutlu, asâletli bir Ģekilde 

yetiĢirlerdi. Arapça‟yı da pürüzsüz ve düzgün bir Ģekilde konuĢmayı öğrenirlerdi.  

Halime kabîlesiyle beraber yine bu amaç için Mekke‟ye gelmiĢtir, ancak 

zengin bir aile çocuğu bulamamıĢtır. Hz. Muhammed‟i yetim olması sebebiyle 

almakta tereddüt etmiĢ, yine de boĢ dönmemek için ona sünannelik yapmayı kabul 

etmiĢtir. Halime iki yıl sonra çocuğu sütten kesmiĢ ve ailesine teslim etmek istemiĢ, 
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ancak Annesi Âmine çocuğun bir süre daha sütannesinin yanında kalmasını uygun 

görmüĢtür. Peygamberimiz beĢ yaĢına geldiğinde Halime onu ailesine teslim etmiĢtir.  

11. Abdülmuttalib 

Hz. Muhammed (s.a.v.)‟in dedesidir. Asıl adı ġeybe olan Abdülmuttalib 

Medine‟de doğmuĢtur. Babası HâĢim, annesi ise Medineli Neccaroğulları‟na mensup 

olan Selma‟dır. Henüz sekiz yaĢında iken babası vefat etmiĢtir. Babası öldükten 

sonra amcası Muttalib yeğenini alarak Mekke‟ye götürmüĢtür. Mekkeliler onu 

Muttalib‟in kölesi sandıkları için “Abdülmuttalib” demiĢlerdir. Abdülmuttalib 

amcasının korumasında yetiĢmiĢtir. Muttalib ölümüne yakın bir zamanda en layık 

kiĢi olarak onu gördüğünden kabîle reisliği görevini ona vermiĢtir. 

Abdülmuttalib üstün meziyetleri olan, inançlı, iyi kalpli ve âdil bir reis olarak 

tanınmıĢtır. Ömrünün sonuna doğru putlara tapmayı bırakmıĢ, içkiden uzaklaĢmıĢ, 

kabeyi çıplak olarak tavaf etmeyi yasaklamıĢtır. Âhirete olan inancının artmasıyla 

beraber zaman zaman Hira Mağarası‟nda ibâdetle meĢgul olmaya baĢlamıĢtır. 

Kâbe‟yi yıkmaya gelen Ebrehe‟ye karĢı durmuĢ ve Kâbe‟yi sahibinin koruyacağını 

ona bildirmiĢtir. 

Abdülmuttalib torunu olan Hz. Muhammed ile de özenle ilgilenmiĢtir. 

Kendisinden sonra ise bakımını oğlu Ebû Tâlib‟e vasiyet etmiĢtir. Seksen iki yaĢında 

Mekke‟de vefat etmiĢ, Cennetü‟l-Muallâ‟ya defnedilmiĢtir. 

12. Hüseyin Vâiz-i KâĢifî 

Ġran‟a bağlı Horasan bölgesinin kuzeyinde bulunan Sebzevar Ģehrinde 

doğmuĢtur. Asıl adı Kemâlüddin Hüseyn bin Ali Beyhakî Sebzevârî‟dir. Doğum 

tarihiyle ilgili kaynaklarda kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte 1456 yılında 

MeĢhed‟e gittiği sıralarda otuz yaĢında olduğu göz önüne alınırsa 1427 yılı civarında 

doğduğu tahmin edilmektedir. Vaazları ile tanındığı için “Vâiz” lakabıyla ve 

Ģiirlerinde kullandığı “KâĢifî” mahlasıyla bilinmektedir.
90

 Ġlk eğitimini Sebzevar‟da 

almıĢtır. Daha sonra da NiĢabur ve MeĢhed‟e gitmiĢtir. NakĢibendî ġeyhi Sadeddin 
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KaĢgarî‟nin ölümü üzerine mezarını ziyaret etmek amacıyla 1456 yılında Herat‟a 

gitmiĢtir. Burada NakĢibendî ġeyhi Sadeddin KaĢgarî‟nin müridi olan Abdurrahman 

Câmî ile tanıĢmıĢ ve onun aracılığı ile NakĢibendî tarikatına intisap etmiĢtir.  

Hüseyin Vâiz, bir süre sonra Hüseyin Baykara ve Ali ġîr Nevâî‟nin himayesine 

girmiĢtir. Ali ġîr Nevâî‟nin teĢvikiyle çeĢitli kitaplar yazmıĢtır. Ailesi ile ilgili çok 

fazla bilgi bulunmamakla beraber Câmî‟nin kız kardeĢi ile evlendiği, çocuklarından 

birinin de Reşehâtu Aynü’l-Hayat isimli eserin yazarı olan Fahreddin Ali Safi olduğu 

bilinmektedir. Hüseyin Vâiz, 14 Haziran 1504 yılında Herat‟ta vefat etmiĢtir. Bazı 

kaynaklara göre ise Molla Câmî‟nin ölümünden sonra Herat‟tan ayrılmıĢ ve 1504 

yılında Sebzevar‟da vefat etmiĢtir. Türbesi Herat‟ta NakĢibendî ġeyhi Sadeddin 

KaĢgarî ve Molla Câmî‟nin türbelerinin yakınında bulunmaktadır. 

12.1. Eserleri 

Ahlâk-ı Muhsinî: Kırk bölümden oluĢan eser Hüseyin Baykara‟nın oğlu 

Ebü‟l-Muhsin Mirza‟ya takdim edilmek üzere hazırlanmıĢtır. Ahlak, edep gibi 

konularla ilgili olup birçok dile tercüme edilmiĢtir. 

Cevâhirü’t-Tefsîr: Tam adı Cevâhirü’t-Tefsîr li-Tuhfeti’l-Emîr olan eser Ali 

ġîr Nevâî‟nin isteği üzerine yazılmıĢ Farsça Kur‟an-ı Kerim tefsiridir. 

Envâr-ı Süheylî: Hüseyin Vâiz-i KâĢifî‟nin Kelile ve Dimne adlı eseri 

değiĢtirmek suretiyle yazdığı ahlak ve edebiyata dair bir kitaptır. Timurlu 

emirlerinden Nizamüddin ġeyh Ahmed Süheylî‟nin isteği üzerine yazılmıĢtır.  

Mevâhib-i Aliyye: Tam adı el-Mevâhibü’l-Aliyye fî Tefsîri’l-Kelâmi’r-

Rabbâniyye olan eser Farsça yazılmıĢtır. Kur‟an-ı Kerim‟in kısa bir tefsiridir. Ali ġîr 

Nevâî‟nin adına ithafen yazılmıĢ bu eser Tefsir-i Hüseynî adı ile tanınmıĢtır. 

Ravzatü’Ģ-ġühedâ: 1502 yılında yazılan eser Ġmam Hüseyin ve Kerbela 

olayını anlatmaktadır. AĢık Çelebi tarafından Tercüme-i Ravzatü’ş-Şühedâ, Câmî-i 

Rûmî Saâdetnâme adıyla Türkçe‟ye tercüme edilmiĢtir.  

Hüseyin Vâiz bunların dıĢında tasavvuf, edebiyat, tefsir, astronomi gibi ilimler 

olmak üzere birçok konuda eserler kaleme almıĢtır.  
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13. KuĢeyrî 

Tam adı Ebü‟l-Kâsım Zeynü‟l-Ġslâm Abdülkerîm bin Hevâzin bin Abdülmelik 

el-KuĢeyrî‟dir. Mîlâdî 986 yılında Horasan bölgesinin NîĢâbur Ģehrine bağlı Üstüvâ 

kasabasında doğmuĢtur. Küçük yaĢta babasını kaybetmesi üzerine akrabalarından 

Ebü‟l-Kâsım el-Yemânî (veya el-Meyânî)‟nin himayesi altında büyümüĢtür. Arapça 

ve edebiyat bilgilerini ondan öğrenmiĢtir. Daha sonra ise ailesi onu muhasebe 

alanında eğitim alması için NîĢâbur‟a göndermiĢtir. Burada ġeyh Ebû Alî ed-

Dekkâk‟ın sohbetlerine katılmıĢtır. Ondan etkilenerek müridi olmak istemiĢtir. ġeyh 

Ebû Alî ed-Dekkâk bunun için öncelikle Ģer‟î ilimleri öğrenmesini istemiĢtir. Bunun 

üzerine KuĢeyrî önce Ebû Bekir Muhammed bin Ebû Bekir et-Tûsî‟den fıkıh 

öğrenmiĢtir. Sonra da Ebû Bekir Muhammed bin Fûrek‟ten kelam dersleri almıĢtır. 

Ebû Bekir Muhammed bin Fûrek‟in ölümü üzerine Ebû Ġshâk Ġbrahim bin 

Muhammed el-Ġsferâînî‟den kelam tahsilini tamamlamıĢtır. 

ġeyh Ebû Alî ed-Dekkâk‟ın kızı Fatma Hatun ile evlenmiĢtir. Fatma Hatun‟dan  

Ebû Nasr Abdurrahîm KuĢeyrî, Ebû Saîd Abdulvâhid KuĢeyrî, Ebû‟l-Muzaffer 

Abdu‟l-Mun‟im KuĢeyrî, Ebû‟l-Feth Ubeydullah KuĢeyrî, Ebû Sa‟d Abdullah 

KuĢeyrî isimli oğulları ve Emetu‟r-Rahîm isimli bir kızı dünyaya gelmiĢtir. MürĢidi 

ġeyh Ebû Alî ed-Dekkâk‟ın ölümünden sonra Ebû Muhammed bin Hüseyin es-

Sülemî‟ye intisap etmiĢtir. KuĢeyrî, kendisini tasavvuf, fıkıh, kelâm, hadis, tefsir, 

gramer, lugat ve edebiyat alanlarında yetiĢtirmiĢtir. Cesareti, biniciliği ve 

silâhĢörlüğü ile de tanınmıĢtır. Güzel hitabeti ve etkili vaazlarıyla bilinmektedir. 

Milâdî 1072 yılında, NîĢâbur‟da vefat etmiĢtir. ġeyhi Ebû Alî ed-Dakkâk‟ın yanına 

defnedilmiĢtir. 

 Akîdetu’l-Kuşeyrîyye, el-Fusûl fî’l-Usûl, el-Luma fî’l-İ’tikâd, el-Vasiyye, er-

Risâle, et-Tahbîr fi’t-Tezkîr, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr (et-Tefsîru’l-Kebîr), Hayâtu’l-

Ervâh ve’d-Delîl alâ Tarîkı’s-Salâh ve’l-Felâh, İbârâtu’s-Sûfiyye ve Maânîhâ, 

Kitâbu Âdâbı’s-Sûfîyye, Kitâbu Sîreti’l-Meşâih, Kitâbu’l-Mi’râc, Letâifu’l-İşârât, 

Mensûru’l-Hitâb fî Meşhûri’l-Ebvâb, Nahvu’l-Kulûb, Nâsihu’l-Hadîs ve Mensûhuhu, 

Risâle fî Beyâni’s-Sülûk, Şerhu Esmâillahi’l-Hüsnâ, Tertîbu’s-Sülûk fî Tarîkillâh 

bilinen eserleridir. 
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14. Bahâeddin NakĢibend 

NakĢibendî tarikatının kurucusudur. Tam adı Hâce Muhammed bin 

Muhammed el-Buhârî‟dir. 1318 yılında Buhara yakınlarında, daha sonra Kasr- ı 

Ârifân adını alacak olan Kasr-ı Hinduvân köyünde doğmuĢtur. Bahâeddin NakĢibend 

üç günlük bebekken Muhammed Baba Semmâsî tarafından evlat edinilmiĢ ve 

müridlerinden olan Seyyid Emîr Külâl‟i onun tasavvuf terbiyesi için 

görevlendirmiĢtir. Bahâeddin Kur‟an, hadis, tasavuf gibi konularda iyi bir eğitim 

almıĢtır. Daha sonra Semerkand‟a giderek dönemin ünlü mutasavvıflarından olan 

Yesevî tarikatı Ģeyhi Kâzım ġeyh ve Halil Ata‟dan ders almıĢtır. Evlenme çağına 

geldiğinde ailesi görüĢünü alması için onu Semmâsî‟nin yanına göndermiĢtir. Burada 

bir süre Semmâsî‟nin hizmetinde bulunmuĢtur. Semmâsî‟nin ölümünden sonra ise 

Bahâeddin NakĢibend uzun yıllar Emîr Külâl‟in hizmetinde bulunmuĢtur. 

Bir gün rüyasında kendisinden çok önce yaĢamıĢ olan Abdülhâlik 

Gücdüvânî‟yi görmüĢ ve onun rûhâniyetine intisap etmiĢtir. Böylece Üveysî lakabını 

almıĢtır. Emîr Külâl, Bahâeddin NakĢibend‟e sülûkunu tamamladığını söyleyerek 

Türk ve Tacik bütün Ģeyhlerden faydalanabileceğini söylemiĢtir. Bunun üzerine 

Bahâeddin, Mevlânâ Ârif Dikgerânî‟nin sohbetlerine katılmıĢ, daha sonra da Yûsuf 

el-Hemedânî‟nin neslinden Yeseviyye tarikatı Ģeyhleriyle sohbette bulunmuĢtur.
91 

Bahâeddin NakĢibend müridlik devresini tamamladıktan sonra Kasr-ı Hinduvân‟a 

dönmüĢ ve burada kendi müridlerini yetiĢtirmeye baĢlamıĢtır. 2 Mart 1389 yılında 

vefat etmiĢtir. 

Silkü’l-Envâr, Hediyyetü’s-Sâlikîn, Tuhfetü’t-Tâlibîn, Hayâtnâme, Delîlü’l-

Âşıkın ona ait olduğu ileri sürülen eserlerdir. 

15. Muhammed Pârsâ 

Muhammed Pârsa olarak bilinen Ebü‟l-Feth Celâlüddîn Hâce Muhammed bin 

Muhammed el-Hâfızî el-Buhârî Bahâeddin NakĢibend‟in önde gelen halifelerinden 

biridir. 1348 yılında Buhara‟da doğmuĢtur. Bahâeddin NakĢibend‟e intisap etmiĢ ve 

onun yolundan gitmiĢtir. Muhammed Pârsa iki kez hacca gitmiĢtir. Ġlk haccına 
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Bahâeddin NakĢibend ile gitmiĢ ve ondan büyük iltifat görmüĢtür. Bahâeddin 

NakĢibend Muhammed Pârsa‟yı halife tayin etmiĢtir. Bahâeddin NakĢibend‟in 

vefatından sonra ise Alâeddin Attâr‟a intisap etmiĢtir.   

YaĢadığı dönemde Emir Timur‟un oğulları ve torunları arasında büyük bir 

rekâbet yaĢanmıĢtır. Muhammed Pârsâ‟nın Horasan idârecisi ġâhruh ile yakın 

iliĢkiler içerisinde olması, ġâhruh‟un onun isteklerini yerine getirmesi Semerkand 

idârecisi Timur‟un torunu Mirza Halil‟i rahatsız etmiĢ, Muhammed Pârsâ‟yı 

bozkırlarda yaĢayan göçebelere Ġslam‟ı yaymakla görevlendirip uzaklaĢtırmak 

istemiĢtir. Fakat ġâhruh Mirza Halil‟e savaĢ açmıĢ ve onu yenmiĢtir. Böylelikle 

Muhammed Pârsâ Buhara‟da kalmıĢtır.
92

 

Muhammed Pârsâ ikinci haccı için 1419 yılında Buhara‟dan yola çıkmıĢtır. 

Nesef, Tirmiz, Belh, Çaganiyan, Cam gibi Ģehirlere uğramıĢ, buradaki âlim ve 

Ģeyhlerle sohbette bulunmuĢtur. Mekke‟de haccını tamamlayıp Medine‟ye geldikten 

sonra 11 Ocak 1420 yılında vefat etmiĢtir. 

15.1. Eserleri 

Faslü’l-Hitâb: ÇeĢitli tasavvuf terimlerini ihtiva eden Farsça bir eserdir. 

Fusûlü’s-Sitte: Hadislerden hüküm çıkarmanın usûllerine dair Arapça bir 

eserdir. 

Makâmât-ı Hâce Alâeddîn Attâr: Bahâeddin NakĢibend‟in halifelerinden 

olan Alâeddîn Attâr‟ın sözlerini ihtiva eden Farsça bir eserdir. 

Risâle Der-Beyân-ı Zikr-i Cehrî: Muhammed Pârsâ‟nın cehrî zikir 

konusunda görüĢünü soran Herat ulemâsına cevap olarak kaleme aldığı Arapça-

Farsça karıĢık yazılmıĢ bir risâledir. 

Risâle-i KeĢfiyye: Zikir, hakîkat-i Muhammediyye, kelime-i tevhid, aĢk, 

mârifet ve vahdet-i vücûda dair Farsça bir eserdir. 
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Risâle-i Kudsiyye: Bahâeddin NakĢibend‟in sohbetlerinde tuttuğu notları Ģerh 

etmesiyle meydana getirdiği Farsça bir eserdir. 

ġerh-i Hakku’l-Yakîn: Mahmûd-ı ġebüsterî‟ye ait eserin Ģerhidir. 

Tefsîr-i Sûre-i Fâtiha: Fâtiha sûresinin Farsça tefsîridir. 

Tefsîr-i Süver-i Semâniye: Kadr, Beyyine, Zilzâl, Âdiyât, Kâria, Tekâsür, Asr 

ve Hümeze sûrelerinin Farsça tefsîridir. 

Tuhfetü’s-Sâlikîn: Esmâ-i hüsnâ, tevhîd, zikir, müĢâhede, sabır, Ģükür gibi 

tasavvufî konuları ihtiva eden Farsça bir eserdir. 

Bunların dıĢında Risâle-i Mahbûbiyye, Risâle fi’l-Mezârât, Erbaûne Hadîsen, 

Risâle Müntehâbe min Akîdeti Ebi’l-Kâsım es-Semerkandî, Şerh-i Fusûsü’l-Hikem 

bilinen diğer eserleridir. 

16. Kâsım-ı Envâr 

Tam adı Muînüddîn Alî bin Nasîr bin Hârûn bin Ebi‟l-Kâsım-ı Hüseynî olan 

Kâsım-ı Envâr 1355 yılında Tebriz yakınlarındaki Serab‟da doğmuĢtur. Sadreddîn-i 

Erdebîlî‟nin bir gece rüyasına girdiğini ve onun elindeki ıĢığı baĢkaları ile 

paylaĢtığını görmüĢtür. Bundan dolayı kendisine Kâsım-ı Envâr (ıĢıkları bölüĢen) 

adının verildiği rivâyet edilmektedir.
93 

Gençliğinde ġeyh Sadreddîn-i Erdebîlî‟ye 

mürid olmuĢ, tasavvuf edep ve yollarını ondan öğrenmiĢtir. ġeyhinin isteği üzerine 

Gilan‟a gitmiĢtir. Daha sonra Gilan‟dan ayrılarak Herat‟a gitmiĢ ve burada irĢad 

faaliyetlerinde bulunmuĢtur. Zamanın idârecisi olan ġâhruh Kâsım-ı Envâr‟ı 

Herat‟tan uzaklaĢtırmıĢtır. Belh ve Semerkand‟da bir süre kaldıktan sonra Horasan‟ın 

Cam iline bağlı Harcird köyüne yerleĢmiĢtir. Ölünceye kadar bu köyde yaĢamıĢ ve 

1433 yılında vefat etmiĢtir.  

Dîvân, Enîsü’l-Âşıkîn, Beyân-ı Vâkıa-ı Emîr Timûr, Enîsü’l-Ârifîn, Risâle Der-

beyân-ı İlm, Risâle-i Suâl u Cevâb bilinen eserleridir.                                                                           
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E. Eserde ĠĢaret Edilen Telmih ve Ġktibaslar 

Bir metinde bilinen bir tarihî olaya, efsaneye, kahramana, hikâyeye, kıssaya, 

atasözüne, inanıĢa, bir âyet ya da hadise hatırlatma yapmaya, iĢaret etmeye telmih 

denir. Telmihte anlatılmak istenen düĢünce, nesne, kavram ve hayal doğrudan onu 

anlatacak sözcüklerle değil, çağrıĢtıracak sözcüklerle, üstü kapalı bir biçimde ifade 

edilir. 

Ġktibas ise bir âyet ya da hadisin, tamamını veya bir kısmını alıntı yoluyla 

kullanmaktır. Alıntılanan âyet veya hadisin tamamı kullanılıyorsa tam iktibas, bir 

kısmı kullanılıyorsa ya da vezin ve kafiye gibi nedenlerden dolayı alıntının anlamını 

bozmayacak Ģekilde düzeltmeler yapılıyorsa buna da nakıs (eksik) iktibas 

denilmektedir. 

1. Telmih 

Ey kemįne baħşişet mülk-i cihān 

Men çi gūyem çün to mį-dānį nihān    

En az bağıĢı dünya mülkü olan Allahım! Sen gizli olanı bilirsin, ben ne 

söyleyeyim?  

“O, kendisinden baĢka hiçbir ilâh olmayan Allah‟tır. Gaybı da görünen âlemi 

de bilendir. O, Rahmân‟dır, Rahîm‟dir.” (HaĢr, 59/22) ve “Allah, gizlediğinizi de 

açığa vurduğunuzu da bilir.” (Nahl, 16/19) âyetlerine telmih yapılmıĢtır. 

Ey hemįşe ĥācet-i mā rā penāh 

Bār-ı dįger mā ġalaŧ kerdįm rāh   

Ey daima bizim dileğimizin melcei, sığınağı olan Allah! Biz yine yolumuzu 

şaşırdık.  

“Ya Rabbi! Senden başka melce de yoktur necat mahalli de yoktur.” hadisine 

telmih yapılmıştır.  

Lįk goftį gerçi mį-dānem sıret 

Zūd hem peydā koneş ber-žāhiret    
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Sen, “Ben senin gizlediklerini bilirim, ama sen yine onları meydana çıkar.” 

diye söyledin.  

“Rabbiniz Ģöyle dedi: Bana dua edin, duânıza cevap vereyim. Bana kulluk 

etmeyi kibirlerine yediremeyenler aĢağılanmıĢ bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” 

(Mu’min, 40/60) âyetine telmih yapılmıştır. 

Ger hezārān dām bāşed der-ķadem 

Çün to bā-māyį ne-bāşed hįç ġam    

Adım baĢı binlerce tuzak olsa da sen bizimle beraber oldukça gam değildir. 

Çün Ǿināyātet şeved bā-mā muķįm 

Key buved bįmį ez-ān düzd-i leǿįm    

Senin lutfun bize yardımcı oldukça o alçak hırsızdan ne korkumuz olabilir?  

Bu iki beyitte “Allah, kimi de doğru yola iletirse artık onu saptıracak hiç kimse 

yoktur. Allah mutlak güç sahibi, intikam sahibi değil midir?” (Zumer, 39/37) ve 

“ġüphesiz, (gerçek) kullarım üzerinde senin hiçbir hâkimiyetin olmayacaktır. Vekil 

olarak Rabbin yeter!” (Ġsrâ, 17/65) âyetlerine telmih yapılmıĢtır. 

Mā Ǿademhāyįm u hestįhā-yı mā 

To vücūd-ı muŧlaķį fānį-nümā    

Biz de yokuz, bizim varlığımız da. Bizim gibi fanileri meydana getiren vücûd-ı 

mutlak sensin. 

“Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiĢ kaleler içinde bulunsanız 

bile ölüm size ulaĢacaktır. Onlara bir iyilik gelirse, „Bu, Allah‟tandır.‟ derler. Onlara 

bir kötülük gelirse, „Bu, senin yüzündendir‟ derler. (Ey Muhammed!) De ki: „Hepsi 

Allah‟tandır.‟ Bu topluma ne oluyor ki, neredeyse hiçbir sözü anlamıyorlar!” (Nisâ, 

4/78), “Allah, her Ģeyin yaratıcısıdır. O, her Ģeye vekildir.” (Zumer, 39/62) ve “Oysa 

Allah sizi de yaptığınız Ģeyleri de yaratmıĢtır.” (Sâffât, 37/96) âyetlerine telmih 

yapılmıĢtır. 
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Ānçi der-kevnest z’eşyā v’ānçi hest 

Vā-nümā cān rā be-her ĥālet ki hest    

Mahlukat arasında bulunan her Ģeyi ve her varlığı bize olduğu gibi göster. 

“Ya Rabbi, bize her Ģeyi olduğu gibi ve hakikatiyle göster.” duasına telmih 

yapılmıĢtır. 

Ey muĥibb-i Ǿafv ez-mā Ǿafv kon 

Ey ŧabįb-i renc-i nāsūr-ı kuhen    

Ey affetmeyi seven Allahım! Bizi affet. Ey eskimiĢ nasır illetinin hekimi olan 

Allahım! Bizi affet. 

“Allahım! Sen affedicisin, affetmeyi seversin, öyleyse bizi de affet.” duasına 

telmih yapılmıĢtır. 

Mā zi ħod sūy-ı to gerdānįm ser 

Çün toyį ez-mā be-mā nezdįkter    

Biz kendimizden vazgeçerek baĢımızı sana çeviriyoruz. Çünkü sen, bize bizden 

daha yakınsın. 

“Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. 

Çünkü biz, ona Ģah damarından daha yakınız.” (Kaf, 50/16) âyetine telmih 

yapılmıĢtır. 

Ānçünān k’ādem be-yuftād ez-bihişt 

RicǾateş dādį ki rest ez-dįv-i zişt    

Öyle ki Âdem cennetten çıkınca, tövbe etmesiyle geri döndürdün de kötü 

Ģeytandan kurtardın. 

Beyitte Hz. Âdem‟in cennetten hubut (düĢme) etmesi olayına telmih 

yapılmıĢtır. 

Mā zi ĥırś u āz ħod rā sūħtįm 

V’įn duǾā rā hem zi to āmūħtįm    
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Biz hırs ve açgözlülükle kendimizi yaktık. Bu duayı da senden öğrendik. 

“Rabbiniz Ģöyle dedi: Bana dua edin, duânıza cevap vereyim. Bana kulluk 

etmeyi kibirlerine yediremeyenler aĢağılanmıĢ bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” 

(Mu’min, 40/60) âyetine telmih yapılmıĢtır. 

Ey Ħudā-yı rāzdān u ħoş-saħon 

ǾAyb-ı kār-ı mā zi mā pinhān me-kon    

Ey sırları bilen sözü güzel Allah! ĠĢlerimizdeki ayıp ve kusuru bizden gizleme. 

ǾAyb-ı kār-ı nįk rā menmā be-mā  

Tā ne-gerdįm ez-reviş serd u hebā    

Ġyi iĢleri de bize ayıplı gösterme ki bu gidiĢle o iĢten soğumayalım, çalıĢmamız 

ziyan olmasın. 

Bu iki beyitte “Allahım! Bize, hakkı hakk olarak göster ve ona uymakla bizi 

rızıklandır. Bâtılı bâtıl olarak göster ve ondan uzak kalmayı bizlere nasip eyle.” 

duasına telmih yapılmıĢtır. 

Ey ki cān-ı ħįre rā rehber konį 

V’ey ki bį-reh rā to peyġamber konį    

Ey ĢaĢırmıĢ canı rehber eden! Ey yoldan çıkmıĢı peygamber yapan! 

“Seni yolunu kaybetmiĢ olarak bulup da yola iletmedi mi?” (Duhâ, 93/7) 

âyetine telmih yapılmıĢtır. 

Rāh dih ālūdegān rā elǾacel 

Der-Furāt-ı Ǿafv u Ǿayn-ı muġtesel    

Yolda kirlenenler için af Fıratına giden yolu hemen aç, yıkanılacak yerde yıka. 

“Biz de ona, “Ayağını yere vur! ĠĢte yıkanacak ve içecek soğuk bir su” dedik.” 

(Sâd, 38/42) âyetine telmih yapılmıĢtır. 

Ender ān śafhā zi endāze birūn  

Ġarķagān-ı nūr-ı naĥnu’ś-śāffūn    
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Sayısız olan o saflarda “Biz saf tutanlarız.” nuruna batsınlar. 

 “(Melekler derler ki:) Bizim her birimizin bilinen bir makamı vardır.” (Sâffât, 

37/164) ve “ġüphesiz biz (Allah‟ı) tespih edip yüceltenleriz.” (Sâffât, 37/166) 

âyetlerine telmih yapılmıĢtır. 

K’ey Ħudāvend-i kerįm u bordbār 

Dih emānem z’įn dü-şāħe-iħtiyār    

Ey kerem ve sabır sahibi Allah! Bu iki boynuzlu ihtiyardan bana aman ver. 

“ġüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu 

yüklenmek istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, 

çok cahildir.” (Ahzab, 33/72) âyetine telmih yapılmıĢtır. 

Hemçü ān Aśĥāb-ı Kehf ez-bāġ-ı cūd 

Mį-çerem zi įķāž ne bel hum rüķūd    

Ashâb-ı Kehf gibi, uyanık olarak değil uykuda iken cömertlik bahçesinde 

yayılayım. 

Ħufte bāşem ber-yemįn u [ber] yesār 

Ber-ne-gerdem cüz çü gū bį-iħtiyār    

Sağ ve sol tarafım üstünde yatıp uyuyayım, top gibi ihtiyarsız olarak 

yuvarlanayım. 

Hem be-taķlįb-i to tā źātu’l-yemįn 

Yā sūy-ı źātu’ş-şimāl ey Rabb-i dįn    

Ey din Allahı! Sağa ve sola dönüĢüm de senin döndürmenle olsun. 

Bu beyitlerde Ashâb-ı Kehf kıssasına ve “Allahım! Göz açıp kapayıncaya 

kadar dahi beni nefsimle baĢbaĢa bırakma.” duasına telmih yapılmıĢtır.  

Hem ŧaleb ez-tost hem ān nįkūyį 

Mā kiyįm evvel toyį āħir toyį 

Talep de sendendir, iyilik de. Biz kimiz ki? Evvel de sensin ahir de. 
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“O, ilk ve sondur. Zâhir ve Bâtın‟dır. O, her Ģeyi hakkıyla bilendir.” (Hadîd, 

57/3) âyetine telmih yapılmıĢtır. 

Ānki behr-i kerden-i ĥācet revā 

Bendegān rā geşte udǾūnį nümā 

Kullarının dileğini kabul etmek için onlara “Bana dua edin, icabet edeyim.” 

diye bildirmiĢtir. 

“Rabbiniz Ģöyle dedi: “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim. Bana kulluk 

etmeyi kibirlerine yediremeyenler aĢağılanmıĢ bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” 

(Mu’min, 40/60) âyetine telmih yapılmıĢtır. 

2. Ġktibas 

Lā tuziġ ķalben hedeyte bi’l-kerem 

V’aśrifi’s-sūǿe’lleźį ħaŧŧe’l-ķalem 

Kereminle hidayet ettiğin kalbi saptırma, takdir ettiğin kötülükleri defet. 

“Rabbenâ lâ tuzig kulûbenâ ba‟de iz hedeytenâ veheb lenâ min ledunke 

rahmeten inneke entel vehhâb” (Âli Ġmrân, 3/8) âyetinden bazı değiĢikliklerle 

iktibas edilmiĢtir. 

Kullu şeyǿin mā ħala’llāh bāŧılun 

İnne fażla’llāhi ġaymun hāŧılun    

Allah‟tan baĢka her Ģey batıldır. Allah‟ın fazileti rahmet yağdıran buluttur. 

Birinci mısra ünlü Arap Ģairi Lebid bin Rebia‟nın “illâ kullu Ģey‟in mâ 

hala‟llâh bâtılun” mısraından iktibas edilmiĢtir. 

Ātinā fį dār-ı dünyānā ĥasen 

Ātinā fį dār-ı Ǿuķbānā ĥasen    

Bize dünyada da ahirette de güzellik ver. 
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“Ve minhum men yekûlu rabbenâ âtinâ fįd dunyâ haseneten ve fįl âhirati 

haseneten ve kınâ azâben nâr” (Bakara, 2/201) âyetinden bazı değiĢikliklerle iktibas 

edilmiĢtir. 

Lā le’en erbaĥ Ǿaleyhim cūd-ı tost 

Ki şeved z’o cümle nāķıśhā dürüst    

“Ben onlardan faydalanayım diye değil” buyurmuĢtur. Bu cömertliğindendir. 

Eksiklikler bu cömertlikle tamam olur. 

“Lâ le‟en erbah aleyhim” kelâmından iktibas edilmiĢtir. 

Per zenān emįn zi recǾ-i ser-nigūn 

Der-hevā ki   innā ileyhi rāciǾūn    

BaĢ aĢağı geri dönmekten emin olarak “Biz ona döneceğiz.” diye havada kanat 

çırparlar. 

“Ellezîne izâ esâbethum musîbetun, kâlû innâ lillâhi ve innâ ileyhi râciûn” 

(Bakara, 2/156) âyetinden iktibas edilmiĢtir. 

Ender ān śafhā zi endāze birūn  

Ġarķagān-ı nūr-ı naĥnu’ś-śāffūn    

Sayısız olan o saflarda “Biz saf tutanlarız.” nuruna batsınlar. 

“Ve innâ le nahnus sâffûn” (Sâffât, 37/165) âyetinden iktibas edilmiĢtir. 

Hemçü ān Aśĥāb-ı Kehf ez-bāġ-ı cūd 

Mį-çerem zi įķāž ne bel hum rüķūd    

Ashâb-ı Kehf gibi, uyanık olarak değil uykuda iken cömertlik bahçesinde 

yayılayım. 

Ħufte bāşem ber-yemįn u [ber] yesār 

Ber-ne-gerdem cüz çü gū bį-iħtiyār    

Sağ ve sol tarafım üstünde yatıp uyuyayım, top gibi ihtiyarsız olarak 

yuvarlanayım. 
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Hem be-taķlįb-i to tā źātu’l-yemįn 

Yā sūy-ı źātu’ş-şimāl ey Rabb-i dįn    

Ey din Allahı! Sağa ve sola dönüĢüm de senin döndürmenle olsun. 

Bu beyitlerde “ve tahsebuhum eykâzan ve hum rukûdun, ve nukallibuhum zâtel 

yemîni ve zâteĢ Ģimâli, ve kelbuhum bâsitun zirâayhi bil vasîd, levittala'te aleyhim le 

velleyte minhum firâran ve le muli'te minhum ru'bâ.” (Kehf, 18/18) âyetinden bazı 

değiĢikliklerle iktibas yapılmıĢtır. 

Lā nüfūź illā bisulŧāni’l-hüdā 

Min tecāvįfi’s-semāvāti’l-Ǿalā    

Yüce göklere çıkmak ancak hidayet sultanıyla mümkün olabilir. 

“Yâ ma'Ģeral cinni vel insi inisteta'tum en tenfuzû min aktâris semâvâti vel ardı 

fenfuzû, lâ tenfuzûne illâ bi sultân” (Rahmân, 55/33) âyetinden iktibas edilmiĢtir. 

V’er ne-māned āb ābem dih zi Ǿayn 

Hemçü Ǿayneyn-i nebį heŧŧāleteyn    

Eğer gözümün yaĢı kalmazsa gözyaĢı ver bana. Peygamberin yaĢ döken iki 

gözü gibi. 

“Allâhumme a'tınî ayneyni hettâleteyn kable en yekûned dem'u demen vel 

adrâsu cemren” hadisinden iktibas edilmiĢtir. 

Rabb-i etmim nūrenā fi’s-sāhire 

V’incinā min mufżiĥāti’l-ķāhire    

Ya Rabbi! Nurumuzu kıyamette tamamla. Bizi kahredici rezilliklerden kurtar. 

“Yekûlûne rabbenâ etmim lenâ nûranâ” (Tahrîm, 66/8) âyetinde geçen ibare 

bazı değiĢikliklerle iktibas edilmiĢtir. 

Dįd-i rūy-ı cüz to şod ġull-ı gulū 

Kullu şeyǿin mā ħala’llāh bāŧılu     



82 

  

Senden baĢkasının yüzünü görmek, boyna takılan zincirdir. Allah‟tan baĢka her 

Ģey bâtıldır. 

Ġkinci mısra ünlü Arap Ģairi Lebid bin Rebia‟nın “illâ kullu Ģey‟in mâ hala‟llâh 

bâtılun” mısraından iktibas edilmiĢtir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

(TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN) 

[1
b
] 

Ey Ħudā Feryād-res NiǾmel-muǾįn 

Ey kemįne baħşişet mülk-i cihān  

Men çi gūyem çün to mį-dānį nihān 

Ey hemįşe ĥācet-i mā rā penāh 

Bār-ı dįger mā ġalaŧ kerdįm rāh 

Lįk goftį gerçi mį-dānem sıret 

Zūd hem peydā koneş ber-žāhiret 

Śad-hezārān dām u dānest ey Ħudā 

Mā çü murġān-ı ĥarįś-i bį-nevā       

Dem-be-dem pā-beste-i dām-ı nevįm 

Her yekį ger bāz u sįmurġį şevįm  

Mį-rehānį her demį mā rā vü bāz  

Sūy-ı dāmį mį-revįm ey bį-niyāz 

Çün Ǿināyātet şeved bā-mā muķįm 

Key buved bįmį ez-ān düzd-i leǿįm  

Ger hezārān dām bāşed der-ķadem 

Çün to bā-māyį ne-bāşed hįç ġam 

   Men ger ender mā me-kon ber-mā nažar  

   Ender ikrām u seħā-yı ħod niger 

   Mā ne-būdįm u teķāżāmān ne-būd 

   Luŧf-ı to nā-gofte-i mā mį-şunūd 

Ey Ħudā benmā to cān rā ān maķām 

K’ender o bį-ĥarf mį-rūyed kelām  
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Yā kerįme’l-Ǿafv settāre’l-Ǿuyūb 

İntiķām ez-mā me-keş ender źunūb 

Ānçi der-kevnest z’eşyā v’ānçi hest 

Vā-nümā cān rā be-her ĥālet ki hest  

Ger segį kerdįm ey şįr-āferįn 

Şįr rā megmār ber-mā z’įn kemįn 

Āb-ı ħoş rā śūret-i āteş me-dih 

Ender āteş śūret-i ābį me-nih   

To be-zen yā Rabbenā āb-ı ŧahūr 

Tā şeved įn nār-ı Ǿālem cümle nūr 

Āb-ı deryā cümle der-fermān-ı tost 

Āb u āteş ey Ħudā hem ān-ı tost 

[2
a
] 

Ger to ħˇāhį āteş āb-ı ħoş şeved 

V’er ne-ħˇāhį
94

 āb hem āteş şeved 

Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį 

Bį-şumār u Ǿadd Ǿaŧā binhādeį 

Bā-ŧaleb çün nedhį ey ĥayy u vedūd  

K’ez to āmed cümlegį cūd u vücūd  

Įn ŧaleb der-mā hem ez-įcād-ı tost 

Resten ez-bįdād yā Rabb dād-ı tost   

Ey Ħudā ey ķādir-i bį-çend u çūn 

Vāķıfį ez-ĥāl-i bįrūn u derūn   

Ey Ħudā ey fażl-ı to ĥācet revā 

Bā-to yād-ı hįç kes nebved revā  

                                                           
94

 Yazmada “be-ħˇāhį” şeklindedir. 
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Įn ķadar irşād to baħşįdeį 

Tā bedįn bes Ǿayb-ı mā pūşįdeį  

Ķaŧre-i dāniş ki baħşįdį zi pįş 

Muttaśıl gerdān be-deryāhā-yı ħˇįş  

Ķaŧre-i Ǿilmest ender cān-ı men 

Vārehāneş ez-hevā v’ez ħāk-ı ten 

Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş konį 

Pįş ez-ān k’ān bādhā nesfeş konį  

Gerçi çün nesfeş koned to ķādirį 

Keş ez-įşān vāsitānį vāħerį   

Ķaŧreį k’o der-hevā şod yā ki rįħt 

Ez-ħazįney ķudret-i to key girįħt  

Ger der-āyed der-Ǿadem yā śad-Ǿadem 

Çün be-ħˇānįş o koned ez-ser ķadem   

Śad-hezārān żıdd-ı żıdd rā mį-koşed 

Bāzşān fażl-ı to bįrūn mį-keşed     

Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā-yı bā-vefā 

Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte ber-cefā  

Yā Rabb ān temyįz dih mā rā be-ħˇāst 

Tā şināsįm ān nişān-ı kej zi rāst  

Perdeį settār ez-mā vā me-gįr 

Bāş ender imtiĥān mā rā mucįr  

Yā Rabb įn cürǿet zi bende Ǿafv kon 

Tevbe kerdem mį ne-gįrem z’įn saħon  

Yā ġıyāŝe’l-musteġįŝįne’hdinā 

Lā   efteħāre fi’l-Ǿulūmi ve’l-ġınā  
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Lā tuziġ ķalben hedeyte bi’l-kerem 

V’aśrifi’s-sūǿe’lleźį ħaŧŧe’l-ķalem  

Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ 

Vā me-bor mā rā zi iħvānu’ś-śafāǿ  

[2
b
] 

Telħter ez-firķat-ı to hįç nįst 

Bį-penāhet ġayr-ı pįç-ā-pįç nįst  

Raħt-ı mā hem raħt-ı mā rā rāh-zen 

Cism-i mā hem cān-ı mā rā cāme-ken
95 

 

Dest-i mā çün pāy-ı mā rā mį-ħored 

Bį-emān-ı to kesį cān key bered 

Cild-2 

   Ey müyesser kerde ber-mā der-cihān 

   Suħre vü bįgār
96

 ez-mā vārehān     

ŦuǾme bunmūde be-mā v’ān būdeşest 

Ānçünān bunmā be-mā ān rā ki hest      

Ey Ħudā-yı pāk u bį-enbāz u yār 

Dest-gįr u cürm-i mā rā der-güźār  

Yād dih mā rā suħanhā-yı daķįķ 

Ki to rā raĥm āvered ān ey refįķ  

Hem duǾā ez-to icābet hem zi to 

Įmenį ez-to mehābet hem zi to  

Ger ħaŧā goftįm ıślāĥeş to kon 

Muśliĥį to ey to sulŧān-ı saħon  

                                                           
95

 Yazmada “cān-ken” şeklindedir. 

96
 Yazmada “peykār” şeklindedir. 
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Ey Ħudā įn seng-dil rā mūm kon 

Nāleeş rā to ħoş u merĥūm kon 

Yā Rabb įn baħşiş ne ĥadd-i kār-ı māst 

Luŧf-ı to luŧf-ı ħafį rā ħod sezāst  

Dest-gįr ez-dest-i mā mā rā be-ħer 

Perde rā ber-dār u perdey mā me-der  

Bāz ħer mā rā ez-įn nefs-i pelįd 

Kārdeş tā üstüħˇān-ı mā resįd  

Ez-çü mā bį-çāregān įn bend-i saħt 

Ki güşāyed cüz to ey sulŧān-ı baħt 

Įnçünįn ķufl-ı girān rā ey Vedūd 

Ki tevāned cüz ki fażl-ı to güşūd  

Mā zi ħod sūy-ı to gerdānįm ser 

Çün tovį ez-mā be-mā nezdįkter  

Bā-çünįn nezdįkį-i dūrįm-i dūr 

Der-çünįn tārįkį-i befrist-i nūr 

Įn duǾā hem baħşiş u taǾlįm-i tost 

Verne der-külħen gülistān ez-çi rost  

Ĥaķķ-ı ān ķudret ki ber-telvįn-i mā 

Raĥmetį kon ey emįr-i levnhā  

Ħˇįş rā dįdįm u rüsvāyį-i ħˇįş 

İmtiĥān-ı mā me-kon ey şāh bįş   

Tā fażįĥathā-yı dįger rā nihān 

Kerde bāşį ey kerįm-i müsteǾān  

Bį-ĥadį to der-cemāl u der-kemāl 

Der-kejį mā bį-ĥadįm u der-đalāl  
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[3
a
] 

Bį-ĥadį-i ħˇįş bugmār ey Kerįm 

Ber-kejį-i bį-ĥadį muştį leǿįm  

Hįn ki ez-taķŧįǾ-i mā yek-tār mānd 

Mıśr būdįm u yekį dįvār mānd  

Elbaķiyye elbaķiyye ey Ħidįv 

Tā ne-gerded şād küllį cān-ı dįv  

Behrimān nį behr-i ān luŧf-ı nuħust 

Ki to kerdį gümrehān rā bāz cust  

Çün numūdį ķudretet bunmāy raĥm 

Ey nihāde raĥmhā der-şaĥm u laĥm
97

  

Įn duǾā ger ħışm efzāyed to rā 

To duǾā taǾlįm fermā mihterā   

Ānçünān k’ādem be-yuftād ez-bihişt 

RicǾateş dādį ki rest ez-dįv-i zişt  

Ātinā fį dār-ı dünyānā ĥasen 

Ātinā fį dār-ı Ǿuķbānā ĥasen   

Rāh rā ber-mā çü bustān kon laŧįf 

Maķśad-ı mā bāş hem to ey şerįf  

Cild-3 

Ez-heme nevmįd geştem ey Ħudā  

Evvel ü āħir toyį vü müntehā  

Ey kerįm ü ey raĥįm-i sermedį 

Der-güźār ez-bedsegālān ān bedį   

Ey be-dāde rāygān śad-çeşm u gūş 

Bį-zi rüşvet baħş kerde Ǿaķl u hūş    
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 Yazmada “raĥm” şeklindedir. 
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Pįş ez-istiĥķāķ baħşįde Ǿaŧā 

Dįde ez-mā cümle küfrān u ħaŧā  

Ey Ǿažįm ez-mā günāhān-ı Ǿažįm 

To tevānį Ǿafv kerden der-ĥarįm  

Mā zi ĥırś u āz ħod rā sūħtįm 

V’įn duǾā rā hem zi to āmūħtįm  

Ĥürmet-i ān ki duǾā āmūħtį 

Der-çünįn žulmet çerāġ efrūħtį  

Dest-gįr ü reh-nümā tevfįķ dih 

Cürm baħş u Ǿafv kon bügşā girih  

Cild-4 

Ey Ħudā-yı rāzdān-ı ħoş-saħon 

ǾAyb-ı kār-ı bed zi mā pinhān me-kon    

ǾAyb-ı kār-ı nįk rā menmā be-mā 

Tā ne-gerdįm ez-reviş serd u hebā  

Cüz to pįş-i ki ber-āred bende dest 

Hem duǾā vü hem icābet ez-tovest  

Hem zi evvel to dihį meyl-i duǾā 

To dihį āħir duǾāhā rā cezā   

Evvel ü āħir tovį mā der-miyān 

Hįç-i hįçį ki ne-yāyed der-beyān  

[3
b
] 

Cild-5 

Ey Ħudā-yı bį-nažįr įŝār kon 

Gūş rā çün ĥalķa dādį z’įn saħon  

Gūş-ı mā gįr u der-ān meclis keşān 

K’ez ĥaķįķat mį-çeşed įn ser-ħoşān  
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Çün be-mā būyį resānįdį ez-įn 

Ser me-bend ān meşk rā ey Rabb-i dįn    

Ez-to nūşend er źükūr u er ināŝ 

Bį-dirįġį der-Ǿaŧā yā müsteġāŝ  

Ey duǾā nā-kerde ez-to müstecāb 

Dāde dil-rā her demį śad-fetĥ-i bāb  

Ey ķadįm-i rāzdān-ı Źü’l-minen 

Der-reh-i to Ǿācizįm ü mümteĥan  

Her dil-i sergeşte rā tedbįr baħş 

V’įn kemānhā-yı dü to rā tįr baħş  

Ey mübeddel kerde ħākį rā be-zer 

Ħāk-i dįger rā nümūde bu’l-beşer  

Kār-ı to tebdįl-i aǾyān u Ǿaŧā 

Kār-ı mā sehvest u nisyān u ħaŧā 

Sehv u nisyān rā mübeddel kon be-Ǿilm 

Men heme cehlem merā dih śabr u ĥilm  

Ey ki ħāk-i şūre rā to nān konį 

V’ey ki nān-ı mürde rā to cān konį  

Ey ki cān-ı ħįre rā rehber konį 

V’ey ki bį-reh rā to peyġamber konį  

Şükr ez-nį mįve ez-çūb āverį 

Ez-menį mürde büt-i ħūb āverį   

Ey dehende ķūt u temkįn u ŝebāt 

Ħalķ rā z’įn bį-ŝebātį dih necāt  

Ender ān kārį ki ŝābit būdenįst 

Ķāǿimį dih nefs rā ki munŝenįst 
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Ender ān kārį ki dāred ān necāt 

Ķāǿimį dih nefs rā baħşiş ĥayāt 

Śabrşān baħş u kefe mįzāngerān 

Vārehānşān ez-dem-i śūretgerān  

V’ez ĥasūdį bāzşān ħer ey Kerįm 

Tā ne-bāşend ez-ĥased dįv-i recįm 

Ey Ħudā bunmāy to her çįz rā 

Ānçünān ki hest der-ħudǾa-serā  

Yā İlāhį sukkiret ebśārunā 

FāǾfu Ǿannā uŝķilet evzārunā  

Yā ħafiyyen ķad meleǿte’l-ħāfiķeyn 

Ķad Ǿalevte fevķa nūri’l-maşriķeyn 

[4
a
] 

Rabbi evziǾnį en eşkuru mā   erā 

Lā tuǾaķķib ĥasreten lį in meżā     

Ey to subĥān pāk ez-žulm u sitem 

Key dihį bį-cürm cān rā derd u ġam  

Men muǾayyen mį-ne-dānem cürm rā 

Lįk hem cürmį be-bāyed gürm rā   

Çün be-pūşįdį sebeb rā z’iǾtibār  

Dāǿimen ān cürm rā pūşįde dār  

Rabbenā innā žalemnā sehv reft 

Raĥmetį kon ey raĥįmįhāt zeft  

ǾAfv kon z’įn nāķıśān-ı tenperest 

ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest  

ǾAfv-ı ħalķān hemçü cūy u hemçü seyl  

Hem ber-ān deryā hemį tāzend ħayl  
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ǾAfvhā her şeb ez-įn dil-pārehā 

Çün kebūter sūy-ı to āyed şehā  

Bāzşān vaķt-i seĥer perrān konį 

Bāzşeb maĥbūs-ı įn ebdān konį 

Cild-6 

El-ġıyāŝ ey to ġıyāŝu’l-musteġįŝ 

Z’įn dü-şāħe iħtiyārāt-ı ħabįŝ   

Men zi destān u zi mekr-i dil çünān 

Māt geştem ki be-māndem ez-nişān 

Men ki bāşem çarħ bā-śad kār u bār 

Z’įn kemįn feryād kerd ez-iħtiyār  

K’ey Ħudāvend-i kerįm [u] bordbār 

Dih emānem z’įn dü-şāħe-iħtiyār  

Ceźb-i yek-rāhe-śırāŧu’l-mustaķįm 

Bih zi dü-rāh-ı
98 

tereddüd ey Kerįm  

Ey kerįm-i Źü’l-celāl-i mihr-bān 

Dāǿimu’l-maǾrūf [u] dārā-yı cihān  

Yā kerįme’l-Ǿafv ĥayy-ı lem-yezel 

Yā keŝįre’l-ħayr şāh-ı bį-bedel  

Evvelem įn ceźr u medd ez-to resįd 

Verne sākin būd įn baĥr ey mecįd   

Hem ez-ancā k’įn tereddüd dādiyem 

Bį-tereddüd kon merā hem ez-kerem  

İbtilāyem mį-konį āh el-ġıyāŝ 

Ey źükūr ez-ibtilāyet çün ināŝ  

                                                           
98

 Yazmada “dü-rāhe” şeklindedir. 



93 

  

Tā be-key įn ibtilā yā Rabb me-kon 

Meźhebįyem baħş u deh meźheb me-kon 

İşterįem lāġar u hem puştrįş 

Z’iħtiyār-ı hemçü pālān şekl-i ħˇįş  

[4
b
] 

Įn kejāve geh şeved įn sū girān 

Ān kejāve geh şeved ān sū keşān  

Befken ez-men ĥiml-i nā-hemvār rā 

Tā be-bįnįm ravża-ı envār rā  

Ey dehende-Ǿaķlhā feryād-res 

Tā ne-ħˇāhį to ne-ħˇāhed hįç kes  

Hem ŧaleb ez-tost u hem ān nįkūyį 

Mā kiyįm evvel tovį āħir tovį   

Hem to gūy u hem to bişnev hem to bāş 

Mā heme lāşįm bā-çendįn terāş 

Ey be-kerde yār her
99

 aġyār rā 

Ey be-dāde ħilǾat-i gül ħār rā  

Ħāk-i mā rā ŝāniyā pālįz kon 

Hįç nį rā bār-ı dįger çįz kon   

Įn duǾā rā emr kerdį z’ibtidā 

Verne ħākį rā çi zehre įn budį
100

 

Çün duǾāmān emr kerdį ey Ǿucāb 

Įn duǾā-yı ħˇįş rā kon müstecāb  

Çün elif çįzį ne-dārem ey Kerįm  

Cüz dilį v’ān tengter ez-çeşm-i mįm  
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 Yazmada “heme” şeklindedir. 

100
 Yazmada “nidā” şeklindedir. 
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Ey müşįr-i mā to ender ħayr u şer 

Ez-işārethā-yı dilmān bį-ħaber  

Ey yerānā lā nerāhu rūz u şeb 

Çeşmbend-i mā şode dįd-i sebeb  

Ey Ħudā bugmār ķavmį raĥm-mend
101

 

Tā zi śandūķ-ı beden mā rā ħerend 

Ez-kitāb-ı Meŝnevį-i MaǾnevį 

CemǾ kerdem behr-i to ey Mevlevį 

Ān duǾāhā rā ki gofte pįr-i mā 

Bā-niyāz u bā-tażarruǾ cā-be-cā 

Ħatm kerdem z’ibtidā tā intihā 

Ber-nüviştem yek-be-yek ān beythā 

Yek-nesaķ üftād gūyį ān heme 

Ħāśś ez-behr-i duǾā şod mülhime 

Ez-żiyāfethā-yı ħˇān-ı Meŝnevį 

Bāyedet ħorden ġıdā-yı maǾnevį 

Vird kon įn rā pes ez-evrād-ı ħˇān 

Ger be-ħāhį feyż-i ħāśś-ı müsteǾān 

Yād kon hem remzį-i dil-ħaste rā 

Yād-gārį kerd bā-to įn duǾā 
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Yazmada “raĥm-bend” şeklindedir. 
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[5
a
] 

Münācāt-ı Ĥażret-i Mevlānā Tercümesi 

Üstādım Meĥmed EsǾad ve şeyħim Meĥmed Celāle’d-dįn Dede Efendi 

merĥūmlarıñ rūĥ-ı şerįflerine taķaddüme-i iĥtirāmım. 

Üsküdar Mevlevįħānesiniñ şeyħ-i Ǿārifi Aĥmed Remzi Efendi birāderimiziñ 

Münācāt-ı Ĥażret-i Mevlānā Ǿunvānlı bir eŝeri Maĥfel-i MecmūǾa-ı İslāmiyyesi 

neşriyātınıñ ilki olmaķ üzre ŧabǾ etdirilmiş idi. Bu eŝer-i Ǿālį, Meŝnevį-i Şerįf’iñ  

müteǾaddid maĥallerinde cenāb-ı pįr efendimiziñ bār-gāh-ı ulūhiyyete Ǿarż u iǾlā 

eylemiş olduġu tażarruǾātıñ mecmūǾnı iĥtivā ediyordu. 

Mevlevįliğe müntesib yāhūd Ĥażret-i Mevle’l-Ǿāşıķįne ķalb
en

 muĥibb olup da 

Fārisį’yi añlayamayanlardan epeyce źevāt, meżāmįn-i münācātı kendileriniñ de 

tefehhümü için tercümesini Ǿabd-i Ǿācizden istediler. Hem bir ħayra delālet etmek, 

hem de maǾn
en

 yükselenleriñ aħlāk
en

 ne ķadar mütevāżiǾ bulunduġunu, ħuśūśuyla 

cenāb-ı Mevlānā’nıñ Ĥażret-i Mevlāya ne derece Ǿubūdiyyet-kār olduġunu 

göstermek maķśadıyla o İlāhį sāniĥātı meǿāl
en

 Türkçeye naķl etdim. Ebyāt-ı şerįfede 

telmįĥ buyurulan āyāt u aĥādįŝi de ‒meblaġ-ı idrākime göre‒ işāret eyledim ve yine 

Meŝnevį’den maķāma münāsib baǾżı beytleri Ǿilāve etdim. Oķuyacaķ olanlara 

şurasını iħŧāra lüzūm görüyorum ki: Bu münācāt, meŝelā Sinan Paşa’nıñ TażarruǾāt’ı 

gibi ayrıca bir kitāb, yāħūd bir risāle olaraķ yazılmamışdır. Meŝnevį-i Şerįf’iñ tanžįm 

ve imlāsı eŝnāsında münāsebet düşdükçe lisān-ı Mevlānā’dan žuhūra gelmiş, Şeyħ 

Remzi Efendi ŧarafından da altı cild Meŝnevį tetebbuǾ edilerek ŧoplanılmış ve bir 

araya getirilmiş ebyāt-ı müteferriķadır. Bundan dolayı baǾż-ı beytleriñ alt ve üst 

ŧarafdakilerle ‒mütevālį bir baĥŝ gibi‒ pek çoķ münāsebet-dār olamamaları ŧabįǾįdir.  

İĥtimāl ki Meŝnevį’de şiǾriyyet arayanlar, onuñ muķtebesātında da bunu bir 

naķįśa-ı edebiyye [5
b
] śayarlar. Lākin bilmelidirler ki Meŝnevį’de şiǾr değil, maǾārif 

u ĥaķāyıķ ve tevĥįde müteǾalliķ daķāyıķ bulunur. Meŝnevį’niñ: 
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Meŝnevį-i mā dükkān-ı vaĥdetest 

Ġayr-ı vāĥid her çi bįnį ān bütest   (b. 22244/C. 6/1528)
102

 

YaǾnį “Bizim Meŝnevį, vaĥdet dükkānıdır. Mündericātında vāĥidden başķa ne 

görürseñ o, putdur.” buyuran nāžım-ı vaĥdet-perestį:  

Ķāfiye endįşem u dil-dār-ı men 

Gūyedem mendįş cüz dįdār-ı men (b. 1727) 

Ħoş-nişįn ey ķāfiye endįş-i men 

Ķāfiyey devlet toyį der-pįş-i men (b. 1728) 

Ĥarf çi buved tā to endįşį ez-ān 

Ĥarf çi buved ħār-ı dįvār-ı rezān (b. 1729) 

Ĥarf u śavt u goft rā ber-hem zenem 

Tā ki bį-įn her se bā-to dem zenem (b. 1730) 

Demişdir ki: “Ben ķafiye düşünüyorum, sevgilim ise benim dįdārımdan başķa 

şey düşünme. Ey benim ķāfiye endįşem! Benim Ǿindimde ķāfiye-i devlet sensiñ. ‒ki 

vuślat demek olur‒ Bināǿ
en

-Ǿaleyh ħoş ve āsūde olarak ķarşımda oŧur. Ĥarf nedir ki 

onu düşünmekle meşġūl olacaķsıñ? Ĥarf nedir? Baġlarıñ eŧrāfındaki dikenden dįvār 

gibidir. Ben, ĥarf ve śavtı da ondan müteĥaśśıl kelāmı da ortadan ķaldırır, bu üçünüñ 

tavassuŧu olmaķsızın seniñle ķonuşurum buyuruyor.” meǿālindedir. Demek ki 

Ĥażret-i Mevlānā, şāǾirliği ve dāhįliği değil, ancaķ ve ancaķ Allāhįliği düşünmüş ve 

onu ġāye edinmiş. 

Şurası da bilinmelidir ki; Cenāb-ı Pįr efendimiz, ĥaķāyıķ-ı Rabbāniyye neşri 

emeline muķābil, ķāfiye-perdāzlıķ hevesiyle söz söylemiş olsaydı Įran edebiyātınıñ 

eşǾaru’ş-şuǾarāsı olurdu, faķaŧ sādāt-ı Ǿurefā ve ĥażerāt-ı śūfiyyeniñ Mevlānāsı 

olamazdı. 

                                                           
102

 Beyitlerin yan tarafına verilen beyit numaraları: Mevlânâ Celâleddini Rûmî, Mesnevi, 
Farsça’dan çev. Prof. Dr. Mehmet Kanar, Ayrıntı Yay., 2. Baskı, İstanbul 2014 isimli eserden 

verilmiştir. 
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Bāķį Cenāb-ı Ĥaķķ, mütercim-i Ǿācizįde, Münācāt’ıñ aślından ve 

tercümesinden istifāża edecek olanları da o Pįr-i Ķudsį żamįriñ füyūż-ı Ǿirfānından 

naśįbe-dār eylesin āmįn. 

Ŧāhirü’l-Mevlevį 

[6
a
] 

Cild-i Evvelden Muķtebes-i Ebyāt 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

  اٜ و١ّٕٗ ثقْْذ ٍِه عٙبْ     

 ِٓ چٗ گ٠ُٛ چْٛ رٛ ١ِلأٝ ٔٙبْ

Ey kemįne baħşişet mülk-i cihān 

Men çi gūyem çün to mį-dānį nihān   (b. 58)  

Ey iĥsānınıñ eñ az derecesi dünyā ĥükümdārlıġı olan Mālikü’l-mülk! Sen, 

ķalbde mużmer olanı bildiğiñ ĥālde ben ne söyleyim ve naśıl duǾā edeyim?  

َٙبكَحِ  َّْ اٌ َٚ ٌْغ١َْتِ  ُُ ا ǾĀlimu’l-ġaybi ve’ş-şehādetiػَبٌِ
103

 yaǾnį “Cenāb-ı Ĥaķķ ġaybı da 

bilir, āşikāreyi de.” Ve  َْ ب رؼٍُُِْٕٛ َِ َٚ  َْ ٚ وُّ َِ ب رُ َِ  ُُ yaǾlemu mā tusirrūne ve mā tuǾlinūn ٠ؼٍََْ
104

 

yaǾnį “Allāh siziñ gizledikleriñizi de bilir, meydāna çıķardıķlarıñızı da.” āyet-i 

kerįmelerine işāret vardır. 

 اٜ ١ّْ٘ٗ ؽبعذ ِب ها پٕبٖ

 ثبه ك٠گو ِب غٍٜ ووك٠ُ هاٖ

Ey hemįşe ĥācet-i mā rā penāh 

Bār-ı dįger mā ġalaŧ kerdįm rāh   (b. 59)  

Ey dāǿimā bizim ihtiyācātımızıñ melceǿi! Biz, yine yolumuzu şaşırdıķ.  

                                                           
103

  O, kendisinden başka hiçbir ilâh olmayan Allah’tır. Gaybı da görünen âlemi de bilendir. O, 

Rahmân’dır, Rahîm’dir. Haşr, 59/22 

104
 Allah, gizlediğinizi de açığa vurduğunuzu da bilir. Nahl, 16/19 
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 !Lā melceǿe ve lā menceǿe illā ileyke, yaǾnį “Yā Rabbį لا ٍِغأ ٚلا ِٕغأ الاَ ا١ٌه

Senden başķa melceǿ de yoķdur, necāt maĥalli de yoķtur.” ĥadįŝine telmįĥ 

edilmişdir. 

 ١ٌه گفزٝ گوچٗ ١ِلأُ ٍود

 ىٚكُ٘ پ١لا وِٕ ثوظب٘ود  

Lįk goftį gerçi mį-dānem sıret 

Zūd hem peydā koneş ber-žāhiret   (b. 60)  

Sırrıñı ve mużmeriñi bilirsem de sen, yine onu meydāna ķoy. YaǾnį Ǿalen
en 

duǾā et buyurmuş olduġuñ için saña ilticā ve ĥuśūl-ı maŧlūbu senden istidǾā 

ediyorum. 

 ُْ زغَِتْ ٌىَُ ٍْ UdǾūnį estecib lekum اكْػُِٟٛٔ أَ
105

 yaǾnį “Baña duǾā ediñiz, size icābet ve 

duǾāñızı ķabūl eyleyim.” āyet-i kerįmesine işāretdir. 

 ٕل ٘ياهاْ كاَ ٚ كأٗ ٍذ اٜ فلا

 ِب چٛ ِوغبْ ؽو٠ٔ ثٝ ٔٛا       

Śad-hezārān dām u dānest ey Ħudā 

Mā çü murġān-ı ĥarįś-i bį-nevā   (b. 374) 

[6
b
] İlāhį! Dünyāda yüz biñlerce ŧuzaķ ve dāne var. Biz ise aç ķalmış ĥarįś 

ķuşlar gibiyiz, o dāneler için o ŧuzaķlara atılıyoruz. 

كاَ ٠ُٛٔ ۀكِجلَ پب ثَز              

ّوغٝ ٠١ُ٠ّٛىٝ گوثبى ٚ ٍ ٘و  

Dem-be-dem pā-beste-i dām-ı nevįm 

Her yekį ger bāz u sįmurġį şevįm   (b. 375) 

Her birimiz, ŧoġan ve zümrüd-i Ǿanķā ķuşları gibi yüksekden uçsaķ da yine her 

an, yeñi bir ŧuzaġa ŧutuluyoruz. 

 ١ِو٘بٔٝ ٘و كِٝ ِب ها ٚ ثبى  

١ِو٠ُٚ اٜ ثٝ ١ٔبىٍٜٛ كاِٝ   

                                                           
105

 Rabbiniz şöyle dedi: “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim. Bana kulluk etmeyi kibirlerine 

yediremeyenler aşağılanmış bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” Mu’min, 40/60 
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Mį-rehānį her demį mā rā vü bāz  

Sūy-ı dāmį mį-revįm ey bį-niyāz   (b. 376) 

Bizi her laĥža ķurtarıyorsuñ, faķaŧ ey bį-niyāz olan Allāh! Biz, başķa bir ŧuzaġa 

ŧoġru gidiyoruz. 

گٕلَ ِٝ و١ُٕ هكه٠ٓ أجب ِب  

و١ُٕگٕلَ عّغ آِلٖ گُ ِٝ   

Mā der įn enbār gendüm mį-konįm 

Gendüm-i cemǾ āmede güm mį-konįm   (b. 377) 

Biz bu enbāra buġday ŧopluyoruz, yaǾnį defter-i aǾmālimiziñ ĥasenāt-ħānesini 

ŧoldurmaya çalışıyoruz, lākin ŧopladıġımız buġdayları ġayb ediyoruz.  

ُٛثِٙٝ ١ٕٔل ١ْ٠ُ آفو ِب           

 و١ٓ فًٍ كه گٕلَِذ اى ِىو ُِٛ

Mį-neyendįşįm āħir mā be-hūş 

K’įn ħalel der-gendümest ez-mekr-i mūş   (b. 378) 

Buġdayımızdaki bu żıyāǾñ fāre mekrinden ileri geldiğini ‒Ǿaķlımızı başımıza 

alıp‒ düşünmüyoruz. 

 ُِٛ رب أجبه ِب ؽفوٖ ى كٍذ

٠ٚواْ ّلٍذاى فِٕ أجبه ِب   

Mūş tā enbār-ı mā ĥufre zedest 

Ez-feneş enbār-ı mā vįrān şodest   (b. 379) 

[7
a
] Fāre enbārımızı delmiş, onuñ mekrinden enbārıñ içindekiler żıyāǾa 

uġramışdır. 

 گو ٔٗ ِّٛٝ كىك كه أجبه ِبٍذ

 گٕلَ اػّبي چً ٍبٌٗ وغبٍذ     

Ger ne mūşį düzd der-enbār-ı māst 

Gendüm-i aǾmāl-i çil sāle kücāst   (b. 382) 
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Eğer enbārımızda ħırsız bir fāre bulunmasaydı ķırķ senelik Ǿamel buġdayı 

nereye giderdi? YaǾnį içeriden nefs, dışarıdan şeyŧānıñ parmaġı oynamasaydı elbet 

bu ķadar yıllıķ ŧāǾāt ve Ǿibādātıñ füyūżı görünürdü. 

 ه٠يٖ ه٠يٖ ٕلق ٘وهٚىٖ چوا

بعّغ ِٝ ٔب٠ل كه٠ٓ أجبه ِ        

Rįze rįze śıdķ-ı her rūze çerā 

CemǾ mį-nāyed der-įn enbār-ı mā   (b. 383) 

Neden her günkü śıdķ u istiķāmetimiz ‒velev ki źerre źerre olsun‒ enbārımızda 

ŧoplanmıyor? Şüphesiz nefs ve şeytānıñ mekrinden. 

MaǾa-mā-fįh: 

 گو ٘ياهاْ كاَ ثبّل كه للَ   

 چْٛ رٛ ثبِب٠ٝ ٔجبّل ١٘چ غُ

Ger hezārān dām bāşed der-ķadem 

Çün to bā-māyį ne-bāşed hįç ġam   (b. 387) 

Adım başına yüz biñ ŧuzaķ olsa da sen bizimle berāber ve bize hādį olduķça o 

ŧuzaķlarıñ bulunması ġam değildir. 

 چْٛ ػٕب٠برذ ّٛك ثب ِبِم١ُ

ك ٌئ١ٝىوٝ ثٛك ث١ّٝ اىاْ ك   

Çün Ǿināyātet şeved bā-mā muķįm 

Key buved bįmį ez-ān düzd-i leǿįm   (b. ?) 

Ǿİnāyāt-ı İlāhiyyeniñ bize muǾįn ve nāśır bulunduķça o alçaķ ħırsızdan ne 

ķorķumuz olabilir?  

[7
b
] Şu iki beyt-i şerįfde   ً ِٚ ُِّ  ٓ ِِ ب ٌَُٗ  َّ ُ فَ ْٙلِ  اللََّّ َ٠ ٓ َِ َٚ  ve men yehdi’llāhu fe mā lehu 

min mudıll
in106

 yaǾnį “Allāhıñ hidāyet etdiğini kimse ıđlāl edemez.” Ve  ٌَ َّْ ػِجبَكِٞ ١ٌَْ إِ

                                                           
106 

Allah, kimi de doğru yola iletirse artık onu saptıracak hiç kimse yoktur. Allah mutlak güç 

sahibi, intikam sahibi değil midir? Zumer, 39/37 
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  ْ ٍْطَب ٍُ  ُْ ِٙ inne Ǿibādį leyse leke Ǿaleyhim sulŧān ٌهََ ػ١ٍََْ
un107

 yaǾnį “Ey şeyŧān! Benim ħāś 

ķullarıma seniñ tasalluŧ śalāĥiyyetiñ yoķdur.” āyetlerine telmįĥ edilmiştir. 

 ِب چٛ چٕگ١ُ ٚ رٛ ىفّٗ ١ِئٝ

 ىاهٜ اىِب ٔٝ رٛ ىاهٜ ١ِىٕٝ  

Mā çü çengįm u to zaħme mį-zenį 

Zārį ez-mā nį to zārį mį-konį   (b. 598) 

İlāhį! Biz, çeng gibiyiz ki

 mıżrābı uran sensiñ. Onuñ için bizden çıķan ses 

bizden değil, sendendir. 

ى رَذ ِب چٛٔب١٠ُ ٚ ٔٛا كهِب        

 ِب چٛ و١ُ٘ٛ ٕٚلا كهِب ى رَذ

Mā çü nāyįm u nevā der-mā zi tost 

Mā çü kūhįm u śadā der-mā zi tost   (b. 599) 

Biz ney gibiyiz nevāmız sendendir, biz ŧaġ gibiyiz ki bizdeki Ǿaks-i śavt 

sendendir. 

 ِب ػل ِٙب١٠ُ َٚ٘ز١ٙبٜ ِب

    رٛ ٚعٛك ِطٍمٝ فبٔٝ ّٔب

Mā Ǿademhāyįm u hestįhā-yı mā 

To vücūd-ı muŧlaķį fānį-nümā   (b. 602) 

Biz de Ǿademden Ǿibāretiz, bizim varlıġımız da. Bizim gibi fānįleri meydāna 

çıķaran vücūd-ı muŧlaķ ancaķ sensiñ.  

Şāriĥ-i Meŝnevį Şeyħ İsmāǾįl-i Anķaravį ķuddise sırrıhū, bu iki beytiñ şerĥinde 

diyor ki:  ِ ْٕلِ اللََّّ ْٓ ػِ ِِ  ًٌّ ًْ وُ Ķul kull لُ
un

 min indi’llāh
108

 feĥvāsınca ve  ًِّ ُ فَبٌكُِ وُ ْٟ اللََّّ َّ  Allāhu 

                                                           
107 

 “Şüphesiz, (gerçek) kullarım üzerinde senin hiçbir hâkimiyetin olmayacaktır. Vekil olarak 

Rabbin yeter!” İsrâ, 17/65 


 Bir sāz. 

108
 Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size 

ulaşacaktır. Onlara bir iyilik gelirse, “Bu, Allah’tandır” derler. Onlara bir kötülük gelirse, “Bu, 

senin yüzündendir” derler. (Ey Muhammed!) De ki: “Hepsi Allah’tandır.” Bu topluma ne 

oluyor ki, neredeyse hiçbir sözü anlamıyorlar! Nisâ, 4/78 
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ħāliķu kulli şey
109

 muķteżāsınca ve daħı  َْ ٍُٛ َّ ب رؼَْ َِ َٚ  ُْ ُ فٍَمَىَُ اللََّّ َٚ  vallāhu ħalaķakum ve mā 

taǾmelūn
110

 āyetiniñ muķteżāsınca cemįǾ-i aķvāl u efǾāl ve aĥvāliñ Ĥaķķ, ħālıķıdır. 

Bende, hemān ortada bir āletdir. Ve bu cümle buyurduķları buraya gelinceye dek 

tevĥįd-i efǾāle işāretdir. Bu mertebede olana muħliś derler. Kesr-i lām ile ve cemįǾ-i 

aǾmālini eğer Ħudādan görüp kendisini maǾdūm-ı muŧlaķ meŝābesinde ķoyup 

mažharlıķ iǾtibārı daħı olmasa bu mertebede olana fetĥ-i lām ile muħlaś derler. 

Bunuñ ķadr u Ǿuluvv-ı şānı evvelkiden ziyādedir ki bunlarıñ mertebesi  tevĥįd-i 

źātdır. Pes tevĥįd-i źāt mertebesine işāret edip buyururlar. [8
a
] Meŝnevįniñ ebyāt-ı 

ġāmiżasından olan bu beytiñ meǿālini mümkün mertebe añlamaķ için Anķaravį 

şerĥine baķmalıdır. 

اْ ٌٚٝ ١ّو ػٍُِب ّ٘ٗ ١ّو  

ثبّل كِجلَ ثبكؽٍّٗ ّبْ اى    

Mā heme şįrān velį şįr-i Ǿalem 

Ĥamleşān ez-bād bāşed dem-be-dem   (b. 603) 

Hepimiz arslanız ammā, sancaķlar üzerinde menķūş olup rūzgār śalladıķça 

ĥamle eden arslanlar gibiyiz. YaǾnį rūzgār, naśıl sancaķlardaki arslan resimlerini 

oynatırsa bizi taĥrįk eyleyen de ķudret-i İlāhiyyedir. 

   ثبك ِب ٚ ثٛك ِب اىكاك رَذ   

 َ٘زئ ِب عٍّٗ اى ا٠غبك رَذ

Bād-ı mā vü būd-ı mā ez-dād-ı tost 

Hestį-i mā cümle ez-įcād-ı tost   (b. 605) 

Bizim rūzgārımız da varlıġımız da seniñ luŧf ve keremiñdendir. Vücūdumuz, 

bi‟l-külliye seniñ eŝer-i įcād u ibdāǾñdır. 

 ٌند َ٘زٝ ّٔٛكٜ ١َٔذ ها     

 ػبّك فٛك ووكٖ ثٛكٜ ١َٔذ ها

                                                           
109 

Allah, her şeyin yaratıcısıdır. O, her şeye vekildir. Zumer, 39/62 

110
  “Oysa Allah sizi de yaptığınız şeyleri de yaratmıştır.” Sâffât, 37/96 
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Leźźet-i hestį nümūdį nįst rā 

ǾĀşıķ-ı ħod kerde būdį nįst rā   (b. 606) 

ǾAdeme vücūd leźźetini gösterdiñ, daha evvel de o Ǿademi kendiñe ǾāĢıķ 

ķılmıĢdıñ.  

Śūfiyye, maħlūķātıñ Ǿilm-i Ġlāhįdeki śūretine aǾyān-ı ŝābite ve aǾyān-ı ŝābiteye 

‒vücūd-ı ĥaķįķį ile muttaśıf olmadıġından‒ Ǿadem-i iżāfį taǾbįr eder. Beyt-i şerįfde 

buyuruluyor ki: AǾyān-ı ŝābiteyi žuhūra getirip oña varlıķ leźźetini ŧatdırdıñ, ķable’ž-

žuhūrda o Ǿadem-i iżāfįyi kendiñe Ǿāşıķ ķılmışdıñ. 

 ٌند أؼبَ فٛك ها ٚا ِگ١و        

 ٔمً ٚثبكٖ ٚ عبَ فٛك ها ٚاِگ١و

Leźźet-i inǾām-ı ħod rā vā me-gįr 

Nuķl u bāde vü cām-ı ħod rā vā me-gįr   (b. 607) 

[8
b
] İlāhį! İkrām u inǾāmınıñ leźźetini bizden alma. Camıñıñ, şarābıñıñ, 

mezeñiñ źevķini, yaǾnį Ǿaşķ u muĥabbetiñe müteǾalliķ eźvāķı ķalbimizden izāle 

etme. 

 ِٕگو أله ِب ِىٓ كه ِب ٔظو

 أله اوواَ ٚ ٍقبٜ فٛك ٔگو

Men ger ender mā me-kon der-mā nažar 

Ender ikrām u seħā-yı ħod niger   (b. 609) 

Yā Rabbį! Bize baķma ve aĥvālimize nažar etme. Kendi ikrāmıña, kendi cūd u 

keremiñe baķ da öyle iĥsān et. 

 ِب ٔجٛك٠ُ ٚ رمبٙبِبْ ٔجٛك   

ِب ِٝ ّٕٛك ۀٌطف رٛ ٔب گفز  

Mā ne-būdįm u teķāżāmān ne-būd 

Luŧf-ı to nā-gofte-i mā mį-şunūd   (b. 610) 

Biz yoķduķ, bizim ŧaleb ve teķāżāmız da yoķdu. Faķaŧ seniñ luŧfuñ, bizim 

söylemediklerimizi işitdi ve istiǾdādımıza göre verdi.  
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ثّٕب رٛ عبٔوا اْ ِمبَ ٜ فلاا     

ٚ ثٝ ؽوف ِٝ ه٠ٚل ولاَ وبٔله  

Ey Ħudā benmā to cān rā ān maķām 

K’ender o bį-ĥarf mį-rūyed kelām   (b. 3092) 

İlāhį! Kelāmıñ; ĥarf, lafž ve śavt ķaydından āzāde olaraķ žuhūr eylediği 

maķāmı sen, rūĥa göster. 

Bį-ĥurūf u lafž u śavt ol pādişāh 

Muśŧafāya söyledi bį-iştibāh 

Süleymān Çelebi 

وو٠ُ اٌؼفٛ ٍزبهاٌؼ١ٛة٠ب        

 أزمبَ اى ِب ِىِ أله م ٔٛة

Yā kerįme’l-Ǿafv settāre’l-Ǿuyūb 

İntiķām ez-mā me-keş ender źunūb   (b. ?) 

Ey Ǿafv ħuśūśunda kerįm olan ve ħalķıñ günāhlarını gizleyen Allāh! O 

günāhlar ŧolayısıyla bizden intiķām alma ve bize Ǿaźāb etme. 

[9
a
] 

 آٔچٗ كه وَٛٔذ ىا١ّب ٚ أچٗ َ٘ذ

  ٚأّب عبٔوا ثٙو ؽبٌذ وٗ َ٘ذ       

Ānçi der-kevnest z’eşyā v’ānçi hest 

Vā-nümā cān rā be-her ĥālet ki hest   (b. ?) 

Mükevvenāt arasında bulunan her şeyǿi ve her mevcūdı bize olduġu gibi 

göster. ٝ٘اٌٍُٙ اهٔب الا١ّبء وّب Allāhumme erine’l-eşyāǿ kemāhiye, yaǾnį “Yā Rabbį, 

bize her şeyǿi olduġu gibi ve ĥaķįķatiyle göster” duǾāsına telmįĥ. 

[MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

Beni ey Ħālıķ-i źį-şān-ı Ǿālem 

Edip āzāde-i ķayd-ı melāhį 
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Gözümden ķaldır Allāhım! ĥicābı 

Görünsün Ǿaynıma eşyā kemāhį   

Ŧāhirü’l-Mevlevį 

 آة فّٛوا ٕٛهد آرِ ِلٖ                                                 

 أله آرِ ٕٛهد آثٝ ِٕٗ

Āb-ı ħoş rā śūret-i āteş me-dih 

Ender āteş śūret-i ābį me-nih   (b. 1198)  

İyi śuyu āteş, āteşi de śu ĥālinde gösterme. YaǾnį iyiyi fenā, fenāyı iyi 

görmeyelim. Her şeyǿi, ĥaķįķatde ne ise öyle görelim. 

 ووٍىٝ ووك٠ُ اٜ ١ّو آفو٠ٓ  

 ١ّو ها ِگّبه ِب ها ى٠ٓ و١ّٓ

Ger segį kerdįm ey şįr-āferįn 

Şįr rā megmār mā rā z’įn kemįn   (b. 1197) 

Ey arslanlar yaradan Allāh! Biz, nefs ile şeyŧāna köpek gibi tābiǾ olduķsa da 

sen, yine ķahr u Ǿaźab arslanını üstümüze śaldırma. 

    رٛ ثيْ ٠به ثٕب آة ٛٙٛه      

عٍّٗ ٔٛهرب ثٛك ا٠ٓ ٔبه ػبٌُ   

To be-zen yā Rabbenā āb-ı ŧahūr

 

Tā buved įn nār-ı Ǿālem cümle nūr (b. 1334) 

Yā Rabbenā! Āb-ı ŧahūruñu, yaǾnį feyż-i tevfįķıñı luŧf et ki şu Ǿālemdeki bütün 

āteşler nūra inķılāb etsin ve đalāletler hidāyete taĥavvül eylesin.  

[9
b
] 

فوِبْ رَذ آة كه٠ب عٍّٗ كه     

 آة ٚ آرِ اٜ فلاٚٔل آْ رَذ

Āb-ı deryā cümle der-fermān-ı tost 

Āb u āteş ey Ħudāvend ān-ı tost   (b. 1335) 

                                                           

 BaǾż-ı nüsħalarda “hem to zen” yazılıdır ki Anķaravį de onu tercįĥ eylemişdir. 



106 

  

Bütün deñizleriñ śuyu seniñ fermānıña tābiǾdir. Ey Mālikü’l-mülk! Śu da āteş 

de seniñ maħlūķuñ ve memlūkuñdur. YaǾnį, hidāyetiñ her nevǾi emr u irādeñe tābiǾ 

olduġu gibi hidāyet de đalālet de ħalķ u įcādıñıñ eŝeridir. 

 وو رٛ فٛا٘ٝ آرِ آة فُٛ ّٛك

 ٚه ٔقٛا٘ٝ آة ُ٘ آرِ ّٛك       

Ger to ħˇāhį āteş āb-ı ħoş şeved 

V’er ne-ħˇāhį āb hem āteş şeved   (b. 1336) 

Sen isterseñ āteş, iyi śu olur. İstemezseñ iyi śu āteş kesilir. YaǾnį, İlāhį! Murād 

ederseñ Ǿayn-ı đalālet, maĥż-ı hidāyet olur. Etmeyecek olursañ hidāyet yolları, 

đalālet uçurumuna götürür. 

ۀثٝ ٍٛت رٛ ا٠ٓ ٍٛت ِبْ كاك  

ۀّّبه ٚ ػل ػطب فوِٛك ثٝ     

Bį-ŧaleb to įn ŧalebmān dādeį 

Bį-şumār u Ǿadd Ǿaŧā fermūdeį

   (b. 1338) 

Yā Rabbį! Bizim ŧalebimiz olmadan bize bu ŧalebi sen verdiñ ve śayısız Ǿaŧā ve 

kerem luŧfunda bulunduñ. İstemeden iĥsān etmişken. 

 ثب ٍٛت چْٛ ٔل٘ٝ اٜ ؽٝ ٚ ٚكٚك

ٛكٚعوي رٛ آِل عٍّىٝ عٛك ٚ        

Bā-ŧaleb çün nedhį ey ĥayy u vedūd  

K’ez to āmed cümlegį cūd u vücūd   (b. ?) 

Ey ĥayy u vedūd olan Allāh! Ŧaleb ve duǾā üzerine naśıl olur da luŧf ve 

keremiñi esirgersiñ, ki cömerdlik de varlıķ da tamāmıyla senden žuhūr etmişdir. 

[10
a
] 

 ا٠ٓ ٍٛت كه ِب ُ٘ اى ا٠غبك رَذ                                              

 هٍزٓ اى ث١لاك ٠بهة كاك رَذ

                                                           

 Anķaravį’de bu mıśraǾ şöyledir: “Genc-i iĥsān ber-heme bugşādeį” 
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Įn ŧaleb der-mā hem ez-įcād-ı tost 

Resten ez-bįdād yā Rabb dād-ı tost   (b. 1337) 

Yā Rabbį! Bu ŧalebi bizde įcād eyleyen yine sensiñ. Žulmden ķurtulmaķ da 

yine seniñ eŝer-i Ǿadāletiñdir. 

 اٜ فلا اٜ لبكه ثٝ چٕل ٚ چْٛ                                                

  ٚالفٝ اى ؽبي ث١وْٚ ٚ كهْٚ 

Ey Ħudā ey ķādir-i bį-çend u çūn 

Vāķıfį ez-ĥāl-i bįrūn u derūn   (b. ?) 

Ey ķādir-i muŧlaķ, ey kemmiyyet ve keyfiyyetden münezzeh olan Rabbim! 

Sen, žāhire de bāŧına da vāķıfsıñ. Ŧışımızı da içimizi de bilirsiñ. 

 اٜ فلا اٜ فًٚ رٛ ؽبعذ هٚا                                               

 ثب رٛ ٠بك ١٘چ وٌ ٔجٛك هٚا

Ey Ħudā ey fażl-ı to ĥācet revā 

Bā-to yād-ı hįç kes nebved revā   (b. 1880) 

Ey fażl u keremi, maħlūķātınıñ iĥtiyācātını teǿmįn eyleyen Allāhım! Sen 

varken hįçbir kimseyi ħāŧırlamaķ ve ondan bir şeyǿ ummaķ lāyıķ değildir. 

ۀا٠ٓ لله اهّبك رٛ ثق١ْل       

ۀثل٠ٓ ثٌ ػ١ت ِب پ١ّٛل رب  

Įn ķadar irşād to baħşįdeį 

Tā bedįn bes Ǿayb-ı mā pūşįdeį   (b. 1881) 

Bize bu ķadar irşād ve hidāyeti baġışlayan, bir çoķ Ǿayb ve ķuśūrumuzu bu 

vaķte ķadar ħalķıñ nažarından śaķlayan sensiñ. 

ػٍَّذ أله عبْ ِٓ ۀلطو      

٘بِٔ اى ٘ٛا ٚ ى فبن رٓٚاه    

Ķaŧre-i Ǿilmest ender cān-ı men 

Vārehāneş ez-hevā v’ez ħāk-ı ten   (b. 1883) 
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Benim rūĥumda bir Ǿilm ķaŧresi var. İlāhį! Onu hevā rüzgārıyla ten ŧopraġından 

muĥāfaža buyur. 

[10
b
] 

 پ١ِ اىاْ و١ٓ فبوٙب فَفِ وٕل

   پ١ِ اىاْ و١ٓ ثبك٘ب َٔفِ وٕل  

Pįş ez-ān k’įn ħākhā ħasfeş koned 

Pįş ez-ān k’įn bādhā nesfeş koned   (b. 1884) 

Yā Rabbį! O muĥāfaža ve taħlįśiñ, ķaŧre-i Ǿilmimi ŧopraķlarıñ emmesinden ve 

rūzgārlarıñ ķurutmasından evvel olsun. 

 ووچٗ چْٛ َٔفِ وٕل رٛ لبكهٜ                                              

افوٜاٍزبٔٝ ٚٚ وِ اى٠ْبْ  

Gerçi çün nesfeş koned to ķādirį 

Keş ez-įşān vāsitānį vāħerį   (b.1885) 

VāķıǾā rūzgārlarıñ ķurutduġu bir ķaŧreyi de onlardan istirdād etmeye sen 

muķtedirsiñ.  

Buyuruluyor ki: Benim rūĥumda bir Ǿilm ķaŧresi var. Faķaŧ oña muķābil hevā 

ve heves rūzgārlarıyla cism ŧopraġı mevcūd. Ŧopraķ; śuyu çeker, rūzgār ise ķurutur. 

Yā Rabbį! Sen, ŧopraġıñ yutduġu ve rūzgārıñ ķurutduġu bir ķaŧreyi onlardan istirdād 

ve iǾādeye muķtedir bulunmaķla berāber hevā rüzgārınıñ ve cesed ŧopraġınıñ ķaŧre-i 

Ǿilmimi imĥā etmelerine meydān verme. 

وٛ كه ٘ٛا ّل ٠ب وٗ ه٠قذ ۀلطو  

للهد رٛ وٝ گو٠قذ ۀفي٠ٕ اى       

Ķaŧreį k’o der-hevā şod yā ki rįħt 

Ez-ħazįney ķudret-i to key girįħt   (b. 1886) 

Hevāya çıķan, yāħūd ŧopraġa düşen bir ķaŧre, seniñ ħazįne-i ķudretiñden naśıl 

ķaçabilir! 
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 گوكه آ٠ل كه ػلَ ٠ب ٕل ػلَ                                                      

 چْٛ ثقٛا١ِٔ اٚ وٕل اى ٍو للَ

Ger der-āyed der-Ǿadem yā śad-Ǿadem 

Çün be-ħˇānįş o koned ez-ser ķadem    (b. 1887) 

O ķaŧre, Ǿademe inķılāb etse de yüz derece maǾdūm olsa da sen çaġırınca 

yürüyerek değil, başını ayaķ yaparaķ yuvarlana yuvarlana vücūda gelir. 

[11
a
] 

 ٕل ٘ياهاْ ٙل ٙل هاِٝ وْل 

 ثبىّبْ فًٚ رٛ ث١وْٚ ِٝ وْل

Śad-hezārān żıdd-ı żıdd rā mį-koşed 

Bāzşān fażl-ı to bįrūn mį-keşed   (b. 1888)  

Yüz biñlerce żıdd şeyler, şu mücādele Ǿāleminde birbirini öldürür. Meŝelā 

rūzgār; ŧopraġı śavurur, śu; āteşi söndürür. Öyle iken seniñ fażl u keremiñ, onları 

yeñiden dışarıya ve sāĥa-ı vücūda çıķarır. 

ٍٜٛ َ٘زٝ ٘و ىِبْ اى ػل ِٙب  

  َ٘ذ ٠ب هة وبهٚاْ كه وبهٚاْ  

Ez-Ǿademhā sūy-ı hestį her zemān 

Hest yā Rabb kārvān der-kārvān   (b. 1889) 

İlāhį! Įcād-ı cevādıñla her vaķt ve lā-yenķaŧıǾ Ǿademden vücūda kervānlar 

gelmekdedir.  

   اٜ فلاٜ ثبػطب ٚثب ٚفب       

 هؽُ وٓ ثو ػّو هفزٗ ثو عفب

Ey Ħudā-yı bā-Ǿaŧā vü bā-vefā 

Raĥm kon ber-Ǿömr-i refte ber-cefā   (b. 2189) 

Ey vefālı ve Ǿaŧālı olan Rabbim! Cefā içinde geçip giden Ǿömre merĥamet et. 

هة آْ ر١١ّيكٖ ِب ها ثقٛاٍذ ٠ب  

١ُ آْ ْٔبْ وژ ى هاٍذٍرب ّٕب         
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Yā Rabb ān temyįz dih mā rā be-ħˇāst 

Tā şināsįm ān nişān-ı kej zi rāst   (b. 2633) 

Yā Rabbį! ŧoġruyu eğriden, eğriyi ŧoġrudan ayırt edecek olan temyįz ħāśśasını 

‒duǾāmızı ķabūl ederek yāħūd kendi irādeñle‒ iĥsān eyle. 

 اٜ ِؾت ػفٛ اىِب ػفٛ وٓ

 اٜ ٛج١ت هٔظ ٔب ٍٛه وٙٓ

Ey muĥibb-i Ǿafv ez-mā Ǿafv kon 

Ey ŧabįb-i renc-i nāsūr-ı kuhen   (b. 3253) 

Ey Ǿafv etmeyi seven Allāhım! Bizi Ǿafv eyle. Ey eski ve müzmin Ǿilletimiziñ 

ŧabįbi olan Rabbim! Derd-i Ǿiśyānımıza çāre-sāz ol.  

[11
b
] Birinci mıśraǾ اٌٍُٙ أه ػفٛ رؾت اٌؼفٛفبػف ػٕب Allāhumme inneke Ǿafuvv

un
 

tuĥibbu’l-Ǿafve fāǾfu Ǿannā, yaǾnį “Yā Rabbį! Sen, Ǿafvsıñ ve Ǿafvı seversiñ. O ĥālde 

bizi Ǿafv et.” duǾā-yı nebevįsine telmįĥdir.  

 پوكٖ اٜ ٍزبه اى ِب ٚاِگ١و  

 ثبُ أله اِزؾبْ ِب ها ِغ١و

Perdeį settār ez-mā vā me-gįr 

Bāş ender imtiĥān mā rā mucįr   (b. 3293)  

Ey Settāru’l-Ǿuyūb! Üstümüzdeki perde-i ĥıfžıñı ķaldırıp bizi reźįl etme. 

İmtiĥān zamānında bize emn ü emān baħş eyle. 

 ٠بهة ا٠ٓ عوأد ى ثٕلٖ ػفٛ وٓ 

 رٛثٗ ووكَ ِٝ ٔگ١وَ ى٠ٓ ٍقٓ

Yā Rabb įn cürǿet zi bende Ǿafv kon 

Tevbe kerdem mį-ne-gįrem z’įn saħon   (b. ? ) 

Yā Rabbį! Ķuluñuñ bu cürǿetini Ǿafv eyle. Tevbe ediyorum. Bu sözümden 

ŧolayı beni muǿāħeźe buyurma. 

ب غ١بس اٌَّزغ١ض١ٓ ا٘لٔبث                                                      

 لا افزقبه ثبٌؼٍَٛ ٚاٌغٕب
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Yā ġıyāŝe’l-musteġįŝįne’hdinā 

Lā    efteħāre bi’l-Ǿulūmi ve’l-ġınā   (b. 3899) 

Ey yardım isteyenleriñ yardımcısı! Bizi hidāyete çıķar. MaǾlūmātımız ve 

ŝervetimiz, bizim için medār-ı iftiħār olabilecek bir şeyǿ değildir. 

 لا ريؽ لٍجبً ٘ل٠ذ ثبٌىوَ      

ٌنٜ فٜ اٌمٍُاٚإوف اٌَؤ   

Lā tuziġ ķalben hedeyte bi’l-kerem 

V’aśrifi’s-sūǿe’lleźį ħaŧŧe’l-ķalem

   (b. 3900) 

Yā Rabbį! Kerem ve luŧfuñla hidāyet etdiğiñ ķalbi tekrār đalālete meyl etdirme. 

Ķalem-i taķdįriñiñ yazdıġı belāyāyı śarf ve taĥvįl eyle.  

Birinci mıśraǾ  َُّ٘بة َٛ ٌْ خً إَِّٔهَ أَٔذَ ا َّ ٓ ٌَّلُٔهَ هَؽْ ِِ َ٘تْ ٌَٕبَ  َٚ ل٠َْزَٕبَ  َ٘ بَ لاَ ريُِؽْ لٍُُٛثَٕبَ ثؼَْلَ إمِْ   هَثَّٕ

Rabbenā lā tuziġ ķulubenā baǾde iź hedeytenā veheb lenā min ledunke raĥmet
en

 

inneke ente’l-vehhāb
111 

yaǾnį “Yā Rabbenā! Bizi dįn-i ķavįm ve śırāŧ-ı mustaķįme 

hidāyet eyledikden śoñra [12
a
] ķalblerimizi đalālet ve ġavāyete meyl etdirme. Bize 

Ǿind-i kerįmiñden raĥmet ve şefķat iĥsān buyur. Sen, ĥaķįķaten
en

 vehhāb-ı 

ekremsiñ.” āyet-i kerįmesine işāretdir. 

 ثگنهاْ اى عبْ ِب ٍؤاٌمٚب                                                 

افٛاْ ٕفبٚاِجوِب ها ى   

Bügźerān ez-cān-ı mā sūǿu’l-ķażāǿ 

Vā me-bor mā rā zi iħvān-ı śafāǿ   (b. 3901) 

Rūĥumuza müteǾalliķ sūǿu’l-ķażāǿyı śarf ve tebdįl eyle, bizi śāf olan iħvān-ı 

dįnimizden ayırma. 

 رٍقزو اى فولذ رٛ ١٘چ ١َٔذ

 ثٝ پٕب٘ذ غ١و پ١چبپ١چ ١َٔذ

                                                           

 “Ceffe’l-ķalem” de nüsħadır. 

111
 (Onlar şöyle yakarırlar): “Rabbimiz! Bizi hidayete erdirdikten sonra kalplerimizi eğriltme. 

Bize katından bir rahmet bahşet. Şüphesiz sen çok bahşedensin.” Âli İmrân, 3/8 
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Telħter ez-firķat-ı to hįç nįst 

Bį-penāhet ġayr-ı pįç-ā-pįç nįst   (b. 3902) 

Seniñ firāķıñdan daha acı bir şeyǿ yoķdur. Saña ilticādan ġayrı ĥareket, bį-hūde 

dönüp dolaşmaķ ve kördüğümü olmaķdan başķa bir şey değildir. 

  هفذ ِب ُ٘ هفذ ِب ها ها٘يْ 

عبِٗ وٓعَُ ِب ُ٘ عبْ ِب ها   

Raħt-ı mā hem raħt-ı mā rā rāh-zen 

Cism-i mā hem cān-ı mā rā cāme-ken   (b. 3903) 

Dünyādaki malımız, metāǾmız, āħiretdekilere eşķıyālıķ ediyor, yaǾnį burada 

ķazandıķlarımıza ķalb
en

 merbūŧiyyetimiz, orada ķazanacaķlarımıza reh-zen oluyor. 

Ĥattā cismimiz bile rūĥumuzuñ libāsını śıyırıyor, onu śafvet ve rūĥāniyyetden 

mücerred bir ĥāle getiriyor. 

 كٍذ ِب چْٛ پبٜ ِب ها ١ِقٛهك

    ثٝ اِبْ رٛ وَٝ عبْ وٝ ثوك   

Dest-i mā çün pāy-ı mā rā mį-ħored 

Bį-emān-ı to kesį cān key bered   (b. 3904) 

Kendi elimiz, kendi ayaġımızı imĥā ediyoruz, yaǾnį cismimiz bile rūĥumuzuñ 

śafvetine māniǾa teşkįl eyliyor. O ĥālde seniñ ĥıfž u emānıñ olmazsa bir kimse cānını 

naśıl ķurtarabilir? 

[12
b
] 

  ِبچِٖٕٛٛػ١ُ ٕٚبٔغ ١َٔز١ُ 

 عي ىثْٛ ٚ عي وٗ لبٔغ ١َٔز١ُ

Mā çü maśnūǾįm u śāniǾ nįstįm 

Cüz zebūn u cüz ki ķāniǾ nįstįm   (b. 3917) 

Biz maśnūǾuz śāniǾ değiliz. Onuñ için zebūn ve ķāniǾ olmaķdan başķa 

elimizden bir şeyǿ gelmez. 

 ِب ّ٘ٗ ٔفَٝ ٚ ٔفَٝ ١ِي١ُٔ

٠ُّٕ١وو ٔقٛأٝ ِبّ٘ٗ ا٘و      
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Mā heme nefsį vü nefsį mį-zenįm 

Ger ne-ħˇānį mā heme ehrįmenįm   (b. 3918) 

İlāhį! Hepimiz de nefsimi, yāħūd nefsimden ķurtar diye feryād ediyoruz. Bu 

feryāda icābet göstermeyecek, bizi bārgāh-ı ķurbuña daǾvet etmeyecek olursañ 

şeyŧāndan farķımız ķalmaz. Çünki o da dergāh-ı keremiñden ŧard edilmişdir. 

ىا٘و٠ّٓ ه١٘ل ٍز١ُ ِبىاْ   

 وٗ فو٠لٜ عبْ ِب ها اىػّب

Z’ān zi ehrįmen rehįdestįm mā 

Ki ħarįdį cān-ı mā rā ez-Ǿamā   (b. 3919) 

Bize acıyıp körlükden ķurtardıġıñ için şeyŧānıñ tasalluŧı pençesinden ħalāś 

olduķ. 

   رٛػٖبوِ ٘و ووا وٗ ىٔلگ١َذ  

ػٖبوِ وٛهچ١َذ ثٝ ػٖب ٚثٝ  

To Ǿaśā-keş her ki rā ki zindegįst 

Bį-Ǿaśā vü bį-Ǿaśā-keş kūr çįst   (b. 3920) 

Sen, her źį-rūĥuñ Ǿaśā-keşi, yaǾnį yedicisi meŝābesindesiñ. Değneği ve 

değneğinden ŧutup çekicisi olmayan bir kör ne olabilir? 

 غ١و رٛ ٘وچٗ فَّٛذ ٚ ٔبفَّٛذ                                         

 آكِٝ ٍٛىٍذ ٚ ػ١ٓ آرَْذ

Ġayr-ı to her çi ħoşest u nā-ħoşest 

Ādemį sūzest u Ǿayn-ı āteşest    (b. 3921) 

[13
a
] Ħoş olsun, nā-ħoş olsun, senden başķa her şey, insānı yaķar ki Ǿayn-ı 

āteşdir.  

 ٘وووا آرِ پٕبٖ ٚ پْذ ّل         

 ُ٘ ِغٍٛٝ گْذ ُ٘ ىهكّذ ّل 

Her ki rā āteş penāh u puşt şod 

Hem Mecūsį geşt hem Zerduşt şod   (b. 3922) 
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Āteş her kimiñ melceǿi ve žahįri olursa o kimse hem Mecūsį hem Zerduşt olur. 

ًّ ّئ ِب فلااللَّ ثبًٛ  و

ّْ فًٚ اللَّ غ١ُ ٘بًٛ  ا

Kullu şeyǿin mā ħala’llāh bāŧılun 

İnne fażla’llāhi ġaymun hāŧılun   (b. 3923) 

Allāhdan
112

 ġayrı her şey bāŧıldır. Fażl-ı İlāhį ise ħayrlı raĥmet yaġdıran 

buluŧdur.  

Birinci mıśraǾ, şuǾarā-yı śaĥābeden Lebįd bin RebįǾa rađiya’llāhu Ǿanhıñ 

taķdįr-i nebevįye mažhar olan “illā kullu şeyǿ
in

 mā ħala’llāh bāŧıl
un

” mıśrāǾından 

muķtebesdir.   

Cild-i Ŝānįden Muķtebes-i Ebyāt 

 اٜ ١َِو ووكٖ ثوِب كهعٙبْ

اىِب ٚاه٘بْ ١ىبهثٍقوٖ ٚ       

Ey müyesser kerde ber-mā der-cihān 

Suħre vü bįgār
113 

ez-mā vārehān   (b. 4469/466) 

Ey bize dünyāda anġaryayı ve didişmeyi müyesser eden Allāh! Bunları bizden 

al ve bizi bunlardan ķurtar.  

Şāriĥ Anķaravį ĥażretleri ikinci mıśrāǾı: “Suħre-i bį-kār ez-mā vārehān” diye 

żabŧ ediyor ve beyte şöyle bir maǾnā veriyor: [13
b
]
114 

[14
a
] Ey cihānda bize suħre-i 

bį-kārı müyesser eylemiş Ħudā! Bizi anlardan girü ķurtar. Suħre; Müft iş. Bį-kār: 

Kārsızlıķ. Bu maǾnā daħı cāǿizdir ki diyene: Ey cihānda bize miǾser olanları 

müyesser eylemiş! Müft işden ve bį-kār u bį-nefǾden bizi girü ķurtar. 

 ٛؼّٗ ثّٕٛكٖ ثّب ٚاْ ثٛكٖ َّذ                                            

 آٔچٕبْ ثّٕب ثّب آٔواوٗ َ٘ذ

                                                           
112

 Yazmada “Allāhıñ” şeklindedir. 

113
 Yazmada “peykār” şeklindedir. 

114 
Yazmada buradan itibaren b yüzleri boş bırakılmıştır. 
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ŦuǾme bunmūde be-mā v’ān būdeşest 

Ānçünān bunmā be-mā ān rā ki hest   (b. 4470/467) 

Bize yem gibi görünen şey olŧadan Ǿibāret. İlāhį! Bize her şeyǿi olduġu gibi 

göster. 

ثٝ أجبى ٚ ٠به ]ٚ[ اٜ فلاٜ پبن  

  كٍذ گ١و ٚ عوَ ِب ها كهگناه   

Ey Ħudā-yı pāk [u]  bį-enbāz u yār 

Dest-gįr u cürm-i mā rā der-güźār   (b. ?) 

Ey şerįk ve muǾįni olmayan Rabb-i Ķuddūsüm! Elimizden ŧut ve cürmümüzü 

Ǿafv et.  

ل١كه٠بك كٖ ِب ها ٍقٕٙبٜ      

 وٗ روا هؽُ آٚهك آْ اٜ هف١ك

Yād dih mā rā suħanhā-yı raķįķ 

Ki to rā raĥm āvered ān ey refįķ   (b. 4694/691) 

Ey rıfķ ve merĥamet śāĥibi olan Allāhım! Bize riķķat verecek sözleri ilhām et 

ki o sözler, yine seniñ merĥametiñi cālib olsun. 

 ُ٘ كػب اى رٛ اعبثذ ُ٘ ى رٛ                                                  

 ا٠ّٕٝ اى رٛ ِٙبثذ ُ٘ ى رٛ

Hem duǾā ez-to icābet hem zi to 

Įmenį ez-to mehābet hem zi to   (b. 4695/692) 

DuǾāyı ilhām etmek de senden, oña icābet ve onu ķabūl eylemek de senden. 

Emn u emān vermek senden olduġu gibi mehābetle tecellį ķılmaķda da yine senden. 

ِ رٛ وٓؽوو فطب وفز١ُ إلا   

ٍقٓ ٍِٖؾٝ رٛ اٜ رٛ ٍٍطبْ  

Ger ħaŧā goftįm ıślāĥeş to kon 

Muśliĥį to ey to sulŧān-ı saħon   (b. 4696/693) 
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[14
b
] [15

a
] Yā Rabbį! Ħaŧā söyledik ise onu sen ıślāĥ eyle. Ey kelāmıñ sulŧānı 

ve feśāĥat u belāġatıñ menbaǾ-ı ħurūşānı olan Allāhım! Sen her şeyǿiñ  muśliĥisiñ. 

 و١ّ١ب كاهٜ وٗ رجل٠ٍِ وٕٝ      

 گوچٗ عٜٛ فْٛ ثٛك ١ٍِٔ وٕٝ

Kįmyā dārį ki tebdįleş konį 

Gerçi cūy-ı ħūn buved Nįleş konį   (b. 4697/694) 

Sende maǾnevį bir kįmyā vardır ki onuñla ħaŧāları tebdįl edersiñ, ķandan bir 

nehr olsa bile onu Nil şekline ifrāġ eylersiñ. 

 ا٠ٕچ١ٕٓ ١ِٕب گو٠ٙب وبه رَذ

 ا٠ٕچ١ٕٓ او١َو٘ب اٍواه رَذ

Įnçünįn mįnāgerįhā kār-ı tost 

Įnçünįn iksįrhā esrār-ı tost   (b. 4698/695) 

Böyle ħurde ve mįnā-kārį śanǾatlar seniñ işiñ, böyle maǾnevį iksįrler seniñ 

esrārıñdır. 

ها ثو ُ٘ ىكٜآة ها ٚ فبن    

 ىآة ٚ گً ٔمِ رٓ آكَ ىكٜ

Āb rā vü ħāk rā ber-hem zedį 

Z’āb u gil naķş-ı ten-i ādem zedį   (b. 4699/696) 

Śu ile ŧopraġı birbirine ķarışdırdıñ, śudan ve çamurdan cesed-i ādemiñ naķşını 

vücūda getirdiñ. 

 َٔجزِ كاكٜ ٚ عفذ ٚ فبي ٚ ػُ                                             

 ثب ٘ياه أل٠ْٗ ٚ ّبكٜ ٚ غُ

Nisbeteş dādį vü cuft u ħāl u Ǿamm 

Bā-hezār endįşe vü şādį vü ġamm   (b. 4700/697) 

Ādeme bir neseb, bir źürriyyet verdiñ ki onlarıñ zevc ve zevcesi, dayısı ve 

Ǿamcası oldu. Hepsi de biñlerce düşünce ile meserrete ve ġama daldı. 

ۀثبى ثؼٚٝ ها ه٘ب٠ٝ كاك            

ۀغُ ٚ ّبكٜ علا٠ٝ كاك ى٠ٓ  
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Bāz baǾżį rā rehāyį dādeį 

Z’įn ġamm u şādį cudāyį dādeį   (b. 4701/698) 

[15
b
] [16

a
] Yine onlardan baǾżılarını bu cismānį ġamm ve şādįden ķurtarmaķ 

śūretiyle taħlįś  eylediñ. 

ٍٚوّذ اى ف٠ِٛ ٚ پ١ٛٔل ۀثوك  

   كهچُْ اٚ ٘و فٛة ىّذ ووكۀ

Bordeį ez-ħˇįş u peyvend u sirişt
115

 

Kerdeį der-çeşm-i o her ħūb
116 

zişt   (b. 4702/699) 

Onları kendilerinden de ħaśm, aķrabā Ǿalāķasından da āzāđe bıraķdıñ, onlarıñ 

nažarında dünyādaki güzellikleri çirkin gösterdiñ. 

عبْ ِٓ ٠ذاٜ فلاٜ ِٓ فلا                                                     

بّٔبْ ِٓففوىٔلاْ ٚ  عٍّٗ  

Ey Ħudā-yı men fedāyet cān-ı men 

Cümle ferzendān u ħānmān-ı men   (b. ?) 

Ey benim Allāhım! Cānım da evlādım da bütün ħānedān da saña fedā olsun. 

      اٜ فلا ا٠ٓ ٍٕه كي ها َِٛ وٓ  

ّوا رٛ فُٛ ٚ ِوؽَٛ وٓأبٌٗ   

Ey Ħudā įn seng-dil rā mūm kon 

Nāleeş rā to ħoş u merĥūm kon   (b. 5995/1992 ) 

İlāhį! Bu ŧaş yüreği mūm ĥāline getir. Onuñ iñiltisini ħoş ve şāyān-ı merĥamet 

bir dereceye įśāl et. 

 كٍزگ١و اى كٍذ ِب ِب ها ثقو                                                 

ِب ِله ۀپوكٖ ها ثوكاه ٚ پوك  

Dest-gįr ez-dest-i mā mā rā be-ħer 

Perde rā ber-dār u perdey mā me-der   (b. 6447/2444) 

                                                           
115

 Yazmada “ez-peyvend ħˇįş” şeklindedir. 

116
 Yazmada “ħūb u” şeklindedir. 
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Yā Rabbį! Dest-gįrimiz ol, bizi bizim elimizden ķurtar. Gözümüzdeki ġaflet 

perdesini ķaldır. Faķaŧ günāhlarımızı örten perdeyi yırtma. 

 ثبىفو ِب ها اى٠ٓ  ٔفٌ پ١ٍل

 وبهكُ رب اٍزقٛاْ ِب ه١ٍل

Bāz ħer mā rā ez-įn nefs-i pelįd 

Kārdeş tā üstüħˇān-ı mā resįd   (b. 6448/2445) 

Şu ħabįŝ nefsimiziñ elinden bizi ħalāś et ki onuñ bıçaġı kemiğimize ķadar 

dayandı. 

[16
b
] [17

a
] 

 اى چٛ ِب ث١چبهگبْ ا٠ٓ ثٕل ٍقذ

 وٗ وْب٠ل عي رٛ اٜ ٍٍطبْ ثقذ

Ez-çü mā bį-çāregān įn bend-i saħt 

Ki güşāyed cüz to ey sulŧān-ı baħt

   (b. 6449/2446) 

Bizim gibi bį-çāreleri ķıśķıvraķ baġlayan bu śaġlam bendi, ey baħt ve ŧāliǾiñ 

ĥükm-rānı! Senden başķa kim çözebilir? 

  ا٠ٕچ١ٕٓ لفً گوأوا اٜ ٚكٚك    

 وٗ رٛ أل عي وٗ فًٚ رٛ وْٛك

Įnçünįn ķufl-ı girān rā ey Vedūd 

Ki tevāned cüz ki fażl-ı to güşūd   (b. 6450/2447) 

Ey muĥabbetli ve merĥametli Allāhım! Böyle aġır bir kilįdi seniñ iĥsānıñdan 

mā-Ǿadā kim açabilir?  

 ِب ى فٛك ٍٜٛ رٛ گوكا١ُٔ ٍو

   چْٛ ر٠ٛٝ اى ِب ثّب ٔيك٠ىزو   

Mā zi ħod sūy-ı to gerdānįm ser 

Çün toyį ez-mā be-mā nezdįkter   (b. 6451/2448) 

                                                           

 “Ki guşāyed ey şeh-i bįtāc u taħt” mısrāǾı da nüsħadır. 
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Biz kendiliğimizden iǾrāż ve saña teveccüh ediyoruz. Çünki sen bize bizden 

daha yaķınsıñ.  

ه٠ِلِ  َٛ ٌْ ًِ ا ْٓ ؽَجْ ِِ  ِٗ ُٓ ألَْوَةُ إ١ٌَِْ ٔؾَْ َٚ  Ve naĥnu aķrabu ileyhi min ĥabli’l-verįd
117

 yaǾnį 

“Biz, insāna şah damarından daha yaķınız.” āyet-i kerįmesine telmįĥ ediliyor. 

 ثب چ١ٕٓ ٔيك٠ىئ كٚه٠ُ ٚ كٚه

 كه چ١ٕٓ ربه٠ىئ ثفوٍذ ٔٛه 

Bā-çünįn nezdįkį-i dūrįm u dūr 

Der-çünįn tārįkį-i befrist-i nūr   (b. ?) 

Bu ķadar yaķınlıķ içinde iken uzaķ mı uzaķ bulunuyoruz. İlāhį bu ġaflet 

žulmetine intibāh nūru gönder. 

 ا٠ٓ كػب ُ٘ ثقِْ ٚ رؼ١ٍُ رَذ 

 ٚهٔٗ كهوٍقٓ گٍَزبْ اىچٗ هٍذ

Įn duǾā hem baħşiş u taǾlįm-i tost 

Verne der-külħen gülistān ez-çi rost   (b. 6452/2449) 

[17
b
] [18

a
] Bu duǾālarda yine seniñ iĥsānıñ ve ilhāmıñ eŝeridir. Yoķsa külħende 

güller bitip de gülistān gibi olur muydu? 

فُٙ ٚ ػمً ٖكه ١ِبْ فْٛ ٚ هٚك  

  عي ى اوواَ رٛ ٔزٛاْ ووك ٔمً     

Der-miyān-ı ħūn u rūde
118 

fehm u Ǿaķl 

Cüz zi ikrām-ı to netvān kerd naķl   (b. 6453/2450) 

Ķan ve baġırsaķ arasına, yaǾnį bunlardan müteşekkil olan insāna fehm ve Ǿaķl 

naķl edebilmek, seniñ ikrāmıñdan başķa kimiñ elinden gelebilir? 

هٚاْ اى كٚ پبهٖ پ١ٗ ا٠ٓ ٔٛه    

 ِٛط ٔٛهُ ِٝ ىٔل ثو آٍّبْ

                                                           
117

  Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. Çünkü biz, 

ona şah damarından daha yakınız. Kaf, 50/16 

118 
Yazmada “rūdį” şeklindedir. 
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Ez-dü-pāre pįh įn nūr-ı revān 

Mevc-i nūreş mį-zened ber-āsmān   (b. 6454/2451) 

İki yaġ parçasından Ǿibāret olan gözlerdeki ruǿyet nūrunuñ dalġaları semālara 

ķadar yükselir. 

 گّٛذ پبهٖ وٗ ىثبْ آِل اى ٚ    

 ِٝ هٚك ١ٍلاة ؽىّذ ّ٘چٛ عٛ

Gūşt-pāre ki zebān āmed ez-o 

Mį-reved seylāb-ı ĥikmet hemçü cū   (b. 6455/2452)  

Dil denilen bir et parçasından dere gibi ĥikmet seylleri aķıp gitmekdedir. 

بٍذٍٜٙٛ ٍٛهافٝ وٗ ٔبِِ گّٛ  

ثجبؽ عبْ وٗ ١ِٖٛ ُ ّ٘ٛٙبٍذ رب   

Sūy-ı sūrāħį ki nāmeş gūşhāst 

Tā be-bāġ-ı cān ki mįveş hūşhāst   (b. 6456/2453) 

Ķulaķ nāmı denilen bir deliğe, oradan da mįvesi fehm ve idrāk olan cān 

bāğçesine. İşte bunlarıñ hepsi de seniñ eŝer-i bedįǾ-i ķudretiñdir. 

ْ للهد وٗ ثو ر٠ٍٛٓ ِبآ ؽك  

      هؽّزٝ وٓ اٜ ا١ِو ٌٛٔٙب    

Ĥaķķ-ı ān ķudret ki ber-telvįn-i mā 

Raĥmetį kon ey emįr-i levnhā   (b. 6500/2497) 

Ey elvān ve eşyānıñ emįr u ħālıķı olan Allāh! Źāt-ı aķdesiñdeki ķudret ĥaķķı 

için [18
b
] [19

a
] bizdeki televvün ve taĥavvüle merĥamet eyle. 

ف٠ِٛ ئف٠ْٛوا ك٠ل٠ُ ٚهٍٛا٠  

    اِزؾبْ ِب ِىٓ اٜ ّبٖ ث١ِ    

Ħˇįş rā dįdįm u rüsvāyį-i ħˇįş 

İmtiĥān-ı mā me-kon ey şāh bįş   (b. 6501/2498) 

Kendimizi de kendi rüsvālıġımızı da görüp añladıķ. Ey melįk-i muķtedir olan 

Rabbim! Bizi bundan fażla imtihāna çekme ki  
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 رب ف١ٚؾزٙبٜ ك٠گوها ٔٙبْ  

 ووكٖ ثبّٝ اٜ وو٠ُ َِزؼبْ

Tā fażįĥathā-yı dįger rā nihān 

Kerde bāşį ey kerįm-i müsteǾān   (b. 6502/2499) 

Ey kerįm-i müsteǾān olan Raĥmān! Başķa feżāĥatlarımızı gizlemiş olasıñ. 

   ثٝ ؽلٜ رٛ كه عّبي ٚ كهوّبي                                                 

ِب ثٝ ؽل٠ُ ٚ كه ٙلايی كهوژ  

Bį-ĥadį to der-cemāl u der-kemāl 

Der-kejį mā bį-ĥadįm u der-đalāl   (b. 6503/2500) 

Sen cemāl ve kemāl ħuśūśunda lā-yetenāhįsiñ, cemāl ve kemāliñiñ ucu bucaġı 

yoķdur. Biz de seķāmet ve đalālet vādįlerinde nā-mütenāhįyiz. 

وو٠ُ یثٝ ؽلئ ف٠ِٛ ثگّبه ا  

  ثو وژئ ثٝ ؽل ِْزٝ ٌئ١ُ       

Bį-ĥadį-i ħˇįş bugmār ey Kerįm 

Ber-kejį-i bį-ĥad-i muştį leǿįm   (b. 6504/2501) 

Ey Rabb-i Kerįm! Kendi nihāyetsiz luŧf ve keremiñi bizim gibi bir avuç 

leǿįmiñ nihāyetsiz seķāmet ve đalāletine ĥavāle eyle. 

 ١٘ٓ وٗ اى رمط١غ ِب ٠ه ربهِبٔل

  ِٖوثٛك٠ُ ٠ٚىٝ ك٠ٛاه ِبٔل   

Hįn ki ez-taķŧįǾ-i mā yek-tār mānd 

Mıśr būdįm u yekį dįvār mānd   (b. 6505/2502) 

Yā Rabbį yetiş ki ķopup daġılmamıza bir tel ķaldı. Ķoca bir şehr gibi idik 

ħarāb olduķ, [19
b
] [20

a
] ancaķ bir dįvārımız ŧuruyor. 

 اٌجم١ٗ اٌجم١ٗ اٜ فل٠ٛ       

 رب ٔگوكك ّبك وٍَٝ عبْ ك٠ٛ

Elbaķiyye elbaķiyye ey Ħidįv 

Tā ne-gerded şād küllį cān-ı dįv   (b. 6506/2503) 
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İlāhį! Bārį o baķiyyeyi olsun muĥāfaža buyur ki şeyŧānıñ cānı bütün bütün şād 

olmasın. 

ٙوِبٔٝ ثٙوآْ ٌطف ٔقَذث       

 وٗ رٛ ووكٜ گّو٘بٔوا ثبىعَذ

Behr-i mā nį behr-i ān lutf-ı nuħust 

Ki to kerdį gümrehān rā bāz cust   (b. 6507/2504) 

Şu luŧf-ı tevfįķıñ bizim ve liyāķatımız için değil, kendi Ǿināyet-i ezeliyyeñ 

ĥürmetine olsun ki sen o luŧf u Ǿināyetle nice gümrāhları yola getirdiñ. 

 چْٛ ّٔٛكٜ للهرذ ثّٕبٜ هؽُ

كٖ هؽّٙب كهّؾُ ٚ ٌؾُباٜ ٔٙ   

Çün numūdį ķudretet bunmāy raĥm 

Ey nihāde raĥmhā der-şaĥm u laĥm   (b. 6508/2505) 

Ey yāġ ile etden Ǿibāret olan bedenlerde merĥamet ħalķ eyleyen Allāh! 

Ķudretiñi gösterdiğiñ gibi merĥametiñi de ibrāz eyle. 

 ا٠ٓ كػب گو فُْ افيا٠ل روا                                                  

 رٛ كػب رؼ١ٍُ فوِب ِٙزوا

Įn duǾā ger ħışm efzāyed to rā 

To duǾā taǾlįm fermā mihterā   (b. 6509/2506) 

Ey İlāh-ı ekber! Şu duǾā eğer ġażabıñı mūcib ve müşeddid olacaķsa raĥmetiñi 

celb eyleyecek duǾāyı yine sen öğret. 

 آْ چٕبْ وبكَ ث١فزبك اى ثْٙذ        

 هعؼزِ كاكٜ وٗ هٍذ اى ك٠ٛ ىّذ

Ānçünān k’ādem be-yuftād ez-bihişt 

RicǾateş dādį ki rest ez-dįv-i zişt   (b. 6510/2507) 

Öyle bir duǾā öğret[tin] ki Ādem cennetden hubūŧ etdiği vaķt o duǾāyı 

etmesiyle tevbesini [20
b
] [21

a
] ķabūl eylediñ ve şeyŧān-ı racįmiñ elinden ķurtardıñ.  
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 آرٕب فٝ كاه ك١ٔبٔب ؽَٓ 

 آرٕب فٝ كاه ػمجبٔب ؽَٓ

Ātinā fį dār-ı dünyānā ĥasen 

Ātinā fį dār-ı Ǿuķbānā ĥasen   (b. 6555/2552) 

İlāhį! Bize dünyāda da Ǿuķbāda da ĥasene ver.  

لِٕبَ ػَنَاةَ إٌَّبهِ  َٚ ٕخًَ  ََ فِٟ ا٢فِوَحِ ؽَ َٚ ٕخًَ  ََ ١ْٔبَ ؽَ بَ آرِٕبَ فِٟ اٌلُّ  Rabbenā ātinā fį’d-dunyā هَثَّٕ

ĥasenet
en

 ve fį’l-āħirati ĥasenet
en

 ve ķınā Ǿaźāben nār
119

 yaǾnį “Ey Rabbimiz! Bize 

dünyāda da āħiretde de ĥasene ver ve bizi cehennem Ǿaźābından viķāye buyur.” āyet-

i kerįmesine işāretdir. 

 ها٘وا ثوِب چٛ ثَزبْ وٓ ٌط١ف                                                

 ِمٖل ِب ثبُ ُ٘ رٛاٜ ّو٠ف

Rāh rā ber-mā çü bustān kon laŧįf 

Maķśad-ı mā bāş hem to ey şerįf

   (b. 6556/2553) 

Ey şerįf ve laŧįf olan Allāh! Yolumuzu bustān gibi rūĥ-efzā eyle, maķśad ve 

maķśūdumuz da yine sen ol.  

[21
b
] [22

a
]  

Cild-i Ŝāliŝden Muķtebes-i Ebyāt 

 اى ّ٘ٗ ١ِٛٔل گْز١ُ اٜ فلا

 اٚي ٚ آفو ر٠ٛٝ ِٕٚزٙب     

Ez-heme nevmįd geştįm ey Ħudā 

Evvel ü āħir toyį vü müntehā   (b. 9986/2173)  

İlāhį! Herkesden ve her şeyden ümįdimizi kesdik. Çünki evvel de āħir de 

mübtedā da müntehā da sensiñ.  

 

                                                           
119

 Onlardan, “Rabbimiz! Bize dünyada da iyilik ver, ahirette de iyilik ver ve bizi ateş azabından 

koru” diyenler de vardır. Bakara, 2/201 


 “Menzil-i mā bāş …” de nüsħadır. 
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اٜ هؽ١ُ ٍوِلٜ اٜ وو٠ُ ٚ    

 كهگناه اى ثل ٍگبلاْ ا٠ٓ ثلٜ

Ey kerįm ü ey raĥįm-i sermedį 

Der-güźār ez-bedsegālān įn bedį   (b. 10024/2211) 

Ey ebedį olan Kerįm ve Raĥįm! Sūǿ-i žann eyleyenlerdeki bu fenālıġı sen Ǿafv 

et. 

لاكٖ ها٠گبْ ٕلچُْ ٚ گُٛثاٜ       

 ثٝ ى هّٛد ثقِ ووكٖ ػمً ُٚ٘ٛ

Ey be-dāde rāygān śad-çeşm u gūş 

Bį-zi rüşvet baħş kerde Ǿaķl u hūş   (b. 10025/2212) 

Ey meccān
en

 yüzlerce göz ve ķulaķ veren, rüşvetsiz, ücretsiz Ǿaķl ve şuǾūr 

iĥsān eyleyen! 

 پ١ِ اى اٍزؾمبق ثق١ْلٖ ػطب

 ك٠لٖ اىِب عٍّٗ وفواْ ٚ فطب  

Pįş ez-istiĥķāķ baħşįde Ǿaŧā 

Dįde ez-mā cümle küfrān u ħaŧā   (b. 10026/2213) 

İstiĥķāķımızdan ziyāde bize Ǿaŧā ve iĥsānda bulunduñ, faķaŧ bizden hep küfrān-

ı niǾmet u ħaŧā müşāhede etdiñ. 

 اٜ ػظ١ُ اى ِب وٕب٘بْ ػظ١ُ

 رٛ رٛأٝ ػفٛ ووكْ كهؽو٠ُ

Ey Ǿažįm ez-mā günāhān-ı Ǿažįm 

To tevānį Ǿafv kerden der-ĥarįm   (b. 10027/2214) 

Ey ǾAžįm ve Kerįm olan Allāh! Sen bizim büyük günāhlarımızı maĥrem olaraķ 

Ǿafv etmeye muķtedirsiñ. 

[22
b
] [23

a
] 

 ِب ىؽوٓ ٚ آى فٛك ها ٍٛفز١ُ                                             

 ٠ٚٓ كػب ها ُ٘ ىرٛ آِٛفز١ُ
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Mā zi ĥırś u āz ħod rā sūħtįm 

V’įn duǾā rā hem zi to āmūħtįm   (b. 10028/2215) 

Biz ĥırś ve ŧamaǾla kendimizi yaķdıķ. Böyle duǾā etmesini de Rabbim! Yine 

senden öğrendik.  

 ُْ زغَِتْ ٌىَُ ٍْ UdǾūnį estecib lekum اكْػُِٟٛٔ أَ
120

 yaǾnį “Baña duǾā ediñ, ben de 

duǾāñızı ķabūl edeyim.” āyetine işāretdir. 

 ؽوِذ آٔىٗ كػب آِٛفزٝ        

 كه چ١ٕٓ ظٍّذ چواؽ افوٚفزٝ

Ĥürmet-i ān ki duǾā āmūħtį 

Der-çünįn žulmet çerāġ efrūħtį   (b. 10029/2216) 

İlāhį! Bize duǾā ögretişiñ ve içinde ķaldıġımız ķaranlıġı aydınlatacaķ bir çerāġ 

yaķışıñ ĥürmetine  

 كٍذ گ١و ٚ هٖ ّٔب رٛف١ك كٖ    

گوٖعوَ ثقِ ٚ ػفٛ وٓ ثگْب   

Dest-gįr ü reh-nümā tevfįķ dih 

Cürm baħş u Ǿafv kon bügşā girih   (b. ?) 

Elimizden ŧut, ŧoġru yolu göster, tevfįķiñe mažhar et, cürmümüzü baġışla, 

taśavvurumuzu Ǿafv eyle, umūr ve ħuśūśumuzdaki düğümü çöz, yaǾnį müşkilātımızı 

ĥall et. 

[23
b
] [24

a
] 

Cild-i RābiǾden Muķtebes-i Ebyāt 

 اٜ فلاٜ هاىكاْ ٚفُٛ ٍقٓ

 ػ١ت وبه ِب ىِب پٕٙبْ ِىٓ     

Ey Ħudā-yı rāzdān u ħoş-saħon 

ǾAyb-ı kār-ı mā zi mā pinhān me-kon   (b. 13976/1353) 

                                                           
120

 Rabbiniz şöyle dedi: “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim. Bana kulluk etmeyi kibirlerine 

yediremeyenler aşağılanmış bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” Mu’min, 40/60 
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Ey sırra vāķıf ve kelāmı laŧįf olan Allāh! İşlerimizdeki Ǿuyūb ve ķuśūrumuzu 

bizden gizleme. YaǾnį aǾmāl-i seyyiǿemiziñ fenālıġını görelim de ondan tiksinerek 

çekinelim. 

 ػ١ت وبه ١ٔه ها ِّٕب ثّب       

 رب ٔگوك٠ُ اى هُٚ ٍوك ٚ٘جب

ǾAyb-ı kār-ı nįk rā menmā be-mā  

Tā ne-gerdįm ez-reviş serd u hebā   (b. 13977/1354) 

EfǾāl-i ĥaseneyi bize çirkin gösterme ki seyr u sülūkümüzde śoġuķ 

davranmayalım ve ْٕضُٛهًا َِ َ٘جبَءً   hebā
en

 menŝūrā
121

 olmayalım.  

Şu iki beytde ٗاٌٍُٙ اهٔب اٌؾك ؽمبً ٚاهىلٕب ارجّبػٗ ٚاهٔباٌجبًٛ ثبٛلاً ٚاهىلٕب اعزٕبث 

Allāhumme erine’l-ĥaķķa ĥaķķ
an

 verzuķnā ittibāǾahu ve erine’l-bāŧıla bāŧıl
an

 

verzuķnā ictinābehu, yaǾnį “Yā Rabbį bize ĥaķķı ĥaķķ olaraķ göster ve oña 

ittibāǾeyle, bizi merzūķ eyle. Bāŧılı da bāŧıl olarak göster ve ondan ictināb eyle, bizi 

merzūķ eyle.” duǾā-yı nebevįsine işāret vardır. 

  عي رٛ پ١ِ وٗ ثوآهك ثٕلٖ كٍذ                                                

 ُ٘ كػب ٚ ُ٘ اعبثذ اى رٛ اٍذ

Cüz to pįş-i ki ber-āred bende dest 

Hem duǾā vü hem icābet ez-tovest   (b. 16122/3499) 

Ķul, senden başķa kimiñ ĥużūrunda elini ķaldırabilir? DuǾāyı emr eden de 

sensiñ, icābeti vaǾd eyleyen de sensiñ. 

[24
b
] [25

a
] 

ي رٛ ك٘ٝ ١ًِ كػب  ّٚ  ُ٘ ىا

 رٛ ك٘ٝ آفو كػب٘ب ها عيا

Hem zi evvel to dihį meyl-i duǾā 

To dihį āħir duǾāhā rā cezā   (b. 16123/3500) 

                                                           
121 

Onların yaptıkları bütün amellerine yöneldik ve onları dağılmıĢ zerreciklere çevirdik. 

Furkân, 25/23 
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DuǾāya meyli evvelā sen verirsiñ, śoñra duǾālarıñ mükāfātını yine sen iĥsān 

edersiñ. 

ي ٚ آفو ر٠ٛٝ ِب كه ١ِبْ ّٚ  ا

 ١٘چ ١٘چٝ وٗ ١ٔب٠ل كه ث١بْ 

Evvel u āħir toyį mā der-miyān 

Hįç-i hįçį ki ne-yāyed der-beyān   (b. 16124/3501) 

Evvel de āħir de sensiñ. Biz ara yerde beyān edilemeyecek derecede hįçiñ 

hįçiyiz.  

[25
b
] 

30’uncu śaĥįfeniñ ĥāşiyesi 

Li-mütercimihį:  

[FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün] 

Olmadan sevķ-ı hidāyet kimse 

Bulamaz vuślat-ı Ħaķķı gerçek 

Sāǿiķım olsun İlāhį! Ceźbeñ 

Ŧut yaķamdan beni de kendine çek 

[26
a
] 

Cild-i Ħāmisden Muķtebes-i Ebyāt 

فلاٜ ثٝ ٔظ١و ا٠ضبه وٓاٜ              

 گُٛ ها چْٛ ؽٍمٗ كاكٜ ى٠ٓ ٍقٓ

Ey Ħudā-yı bį-nažįr įŝār kon 

Gūş rā çün ĥalķa dādį z’įn saħon   (b. 16783/305) 
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Ey nażįr ve şebįhi olmayan Allāh! Mādām ki bizim ķulaġımıza  ُْ زغَِتْ ٌىَُ ٍْ  اكْػُِٟٛٔ أَ

udǾūnį estecib lekum
122

 kelāmından küpe ŧaķdıñ, duǾāmızı ķabūl ve luŧf u keremiñi 

įŝār eyle. 

 گُٛ ِب گ١وٚكهاْ ِغٌٍ وْبْ 

 وي ؽم١مذ ١ِچْل ا٠ٓ ٍوفّٛبْ

Gūş-ı mā gįr u der-ān meclis keşān 

K’ez ĥaķįķat mį-çeşed įn ser-ħoşān   (b. 16784/306) 

İlāhį! Bizim ķulaġımızdan ŧut, ser-ħoşlarıñıñ ĥaķįķat şarābını ŧatdıķları bezme 

çek.   

 چْٛ ثّب ث٠ٛٝ هٍب١ٔلٜ اى٠ٓ    

 ٍوِجٕل ا٠ٓ ِْه ها اٜ هةّ ك٠ٓ

Çün be-mā būyį resānįdį ez-įn 

Ser me-bend įn meşk rā ey Rabb-i dįn   (b. 16785/307) 

Ey Rabb-i dįn! Mādām ki bize ĥaķįķat şarābı ŧulumundan bir şemme ķoķlatdıñ, 

luŧf et de o ŧulumuñ aġzını baġlama. 

أبس اه ٚه اى رٛ ّٕٔٛل اهموٛ  

   ثٝ كه٠غٝ كه ػطب ٠ب َِزغبس  

Ez-to nūşend er źükūr u er ināŝ 

Bį-dirįġį der-Ǿaŧā yā müsteġāŝ   (b. 16786/308) 

Erkek olsun, ķadın olsun bütün mükevvenāt seniñ rızķıñı yer ve içer. Ey 

kendisinden yardım istenilen Allāh! Sen Ǿaŧā ve iĥsānıñı esirgemezsiñ. 

 اٜ كػب ٔب گفزٗ اى رٛ َِزغبة 

 كاكٖ كٌوا ٘و كِٝ ٕل فزؼ ثبة

Ey duǾā nā-gofte ez-to müstecāb 

Dāde dil-rā her demį śad-fetĥ-i bāb   (b. 16787/309) 

                                                           
122 

Rabbiniz şöyle dedi: “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim. Bana kulluk etmeyi kibirlerine 

yediremeyenler aşağılanmış bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” Mu’min, 40/60 
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Ey lisān
en

 edilmeyen duǾāyla nezd-i İlāhįsinde müstecāb olan Vehhāb! Sen 

ķalblere her ān [26
b
] [27

a
] yüzlerce fütūĥāt iĥsān eylersiñ. 

  اٜ لل٠ُ ٚ هاىكاْ مٌّٕٚٓ 

 كههٖ رٛ ػبعي٠ُ ٚ ِّزؾٓ

Ey ķadįm u rāzdān-ı Źü’l-minen  

Der-reh-i to Ǿācizįm ü mümteĥan   (b. ?) 

Ey ķadįm u Ǿalįm ve Źü’l-Ǿaŧā olan Allāh! Seniñ yoluñda Ǿāciz ve mużŧaribiz. 

 ٘و كي ٍوگْزٗ ها رلث١و ثقِ 

ثقِ ر١و كٚرٛها ٠ٚٓ وّبٔٙبٜ  

Her dil-i sergeşte rā tedbįr baħş 

V’įn kemānhā-yı dü to rā tįr baħş   (b. 16849/371) 

Şaşırıp ķalan her ķalbe tedbįr iĥsān eyle. Yay gibi iki ķat olmuş sāliklere ŧāķat 

ve emān u emniyyet ver.  

“Tįr” kelimesiniñ müteǾaddid maǾnāsından biri de yazıldıġı vechle ŧāķat, 

emniyyet ve mürüvvetdir. Bir de “tįr dāden” maśdarı vardır ki ĥażret-i şāriĥ, onu şu 

śūretle tavżįĥ ediyor: “ǾAcem pādişāhlarınıñ ķudemāsınıñ Ǿādeti bu idi ki ķaçan 

kendi bendelerinden birisi bir diyāra gitmek ve bir maślaĥat için bir cānibe seyr 

etmek istese aña kendi tįrlerinden bir tįr verirdi ve ol kimse ol tįri alıp bilesince 

giderdi. Eğer pādişāhıñ vükelāsından birisi anuñ öñüne gelse ve anı menǾ ķılsa ol tįri 

aña gösterirdi. Pes anlar aña māniǾ olamayıp ol kimse istediği yere giderdi. ‒Şerĥ-i 

Meŝnevį-i Anķaravį. İstanbul ŧabǾı. Cild 5 śaĥįfe 701.” 

   اٜ ِجلّي ووكٖ فبوٝ ها ثيه 

 فبن ك٠گوها ّٔٛكٖ ثٛ اٌجْو

Ey mübeddel kerde ħākį rā be-zer 

Ħāk-i dįger rā nümūde bu’l-beşer

   (b. 17258/780) 

                                                           

 “Be-kerde bu’l-beşer” de nüsħadır. 
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[27
b
] [28

a
] Ey ŧopraġı altına tebdįl ve yine ŧopraġıñ bir ķısmını Ebu’l-beşer 

olaraķ irāǿe eyleyen Allāh! 

 وبه رٛ رجل٠ً اػ١بْ ٚ ػطب        

 وبهِٓ ٍٍٙٛذ ٚ ١َٔبْ ٚ فطب

Kār-ı to tebdįl-i aǾyān u Ǿaŧā 

Kār-ı men sehvest u nisyān u ħaŧā   (b. 17259/781) 

Seniñ işiñ tebdįl-i aǾyān ve Ǿaŧā u iĥsāndır. Benim işim ise sehvdir, nisyāndır, 

ħaŧādır. 

 ٍٙٛ ٚ ١َٔبٔوا ِجلّي وٓ ثؼٍُ   

 ِٓ ّ٘ٗ عٍُٙ ِواكٖ ٕجوٚ ؽٍُ

Sehv u nisyān rā mübeddel kon be-Ǿilm 

Men heme cehlem merā dih śabr u ĥilm   (b. 17260/782) 

Sehv ü nisyānı Ǿilme tebdįl eyle. Ben cehlden Ǿibāretim, baña śabr ve ĥilm ver. 

Anķaravį nüsħasında ikinci mıśrāǾ: “Men heme ħilmem merā kon śabr u ĥilm” 

śūretinde muĥarrerdir. Ħilm: Ħānıñ żammıyla ǾArabį’de dürüst, hem-dem, ceylān 

yataġı, ķoyunuñ yürek yaġı maǾnālarına gelir. Fārisį’de ise burundan aķan māyiǾdir. 

 اٜ وٗ فبٌه ّٛهٖ ها رٛ ٔبْ ك٘ٝ

  ٜٚ وٗ ٔبْ ِوكٖ ها رٛ عبْ ك٘ٝ 

Ey ki ħāk-i şūre rā to nān dihį 

V’ey ki nān-ı mürde rā to cān dihį   (b. 17261/783) 

Ey çoraķ ŧopraġa ġıdā veren, ey cānsız ekmeğe cān iĥsān eden, yaǾnį onu yiyen 

insānda ķuvvet ĥāline ķalb eyleyen Allāh! 

 اٜ وٗ عبْ ف١وٖ ها ه٘جو وٕٝ  

 ٜٚ وٗ ثٝ هٖ ها رٛ پ١غّجو وٕٝ

Ey ki cān-ı ħįre rā rehber konį 

V’ey ki bį-reh rā to peyġamber konį   (b. 17262/784) 

Ey müteĥayyir rūĥumu rehber, ey yolda ķalmışı peyġamber eden Allāh!  
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َٙلَٜ بلّاً فَ َٙ عَلَنَ  َٚ َٚ  Ve vecedeke đall
en

 fe hedā
123

 yaǾnį “Ĥabįbim! Allāh, seni 

ġāǿib olmuş buldu da hidāyete çıķardı.” āyet-i kerįmesine işāretdir ki Nebiyy-i 

Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem efendimiz çocuķluġunda süt ninesi Ĥalimetü’s-

SaǾdiyye [28
b
] [29

a
] ŧarafından vālide-i mükerremesine getirilirken yolda ġāǿib 

olmuş, śoñra cedd-i Ǿālįsi ǾAbdu’l-Muŧŧalib ŧarafından aranılıp bulunmuşdu. 

 اٜ كٕ٘لٖ لٛد ٚ رّى١ٓ ٚ صجبد                                                 

 فٍك ها ى٠ٓ ثٝ صجبرٝ كٖ ٔغبد

Ey dehende ķūt u temkįn u ŝebāt 

Ħalķ rā z’įn bį-ŝebātį dih necāt   (b. 17675/1197) 

Ey baǾżı ķullarına rızķ ile berāber temkįn ve ŝebāt iĥsān eyleyen Allāh! Ħalķı 

bu ŝebātsızlıķdan ħalāś eyle. 

 ألهاْ وبهٜ وٗ صبثذ ثٛك ١َٔذ

كٖ ٔفٌ ها وٗ ِٕض١َٕذ ِٝئلب     

Ender ān kārį ki ŝābit būdenįst 

Ķāǿimį dih nefs rā ki munŝenįst   (b. 17676/1198) 

Ŝābit bulunmak lāzım gelen işlerde nefse ķıyām ve ŝebāt ķudretini iĥsān et ki o 

nefs, eğilip bükülmekdedir. 

 ألهاْ وبهٜ وٗ كاهك اٚ ٔغبد  

كٖ ٔفٌ ها ثقِْ ؽ١بد ِٝئلب  

Ender ān kārį ki dāred o necāt 

Ķāǿimį dih nefs rā baħşiş ĥayāt   (b. ?) 

Nefsi taħlįś eyleyecek Ǿameliñ įfāsı ħuśūsunda oña ķıyām iĥsānıyla ĥayāt baħş 

eyle. 

١ِياْ گواْ ۀٕجوّبْ ثقِ ٚ وف  

  ٚاه٘بْٔبْ اى كَ ٕٛهرگواْ      

                                                           
123

 Seni yolunu kaybetmiş olarak bulup da yola iletmedi mi? Duhâ, 93/7 
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Śabrşān baħş u kefey mįzāngerān 

Vārehānşān ez-dem-i śūretgerān   (b. 17677/1199) 

İlāhį! Ķullarıña śabr ver, onlarıñ mįzāndaki ĥasenāt kefesini aġır baśdır, 

kendilerini şeyŧānlarıñ iġvāsından ħalāś eyle. 

 ٚىؽَٛكٜ ثبىّبْ فواٜ وو٠ُ

   ربٔجبّٕل اى ؽَل ك٠ٛ هع١ُ     

V’ez ĥasūdį bāzşān ħer ey Kerįm 

Tā ne-bāşend ez-ĥased dįv-i recįm   (b. 17678/1200) 

[29
b
] [30

a
] Ey Kerįm olan Allāh! Onları ĥased-kārlıķdan ķurtar ki ĥased 

ilcāsıyla şeyŧān-ı racįm derekesine düşmesinler. 

 اٜ فلا ثّٕبٜ رٛ ٘و چ١ي ها  

 آٔچٕبٔىٗ  َ٘ذ كه فلػٗ ٍوا

Ey Ħudā bunmāy to her çįz rā 

Ānçünān ki hest der-ħudǾa-serā   (b. 18243/1765) 

İlāhį! Dāru’l-ħudǾa olan şu mekkār dünyādaki her şeyǿi bize olduġu gibi 

göster. 

  ٠باٌٙٝ ٍىّود اثٖبهٔب   

 فبػف ػٕب اصمٍذ اٚىاهٔب

Yā İlāhį sukkiret ebśārunā 

FāǾfu Ǿannā uŝķilet evzārunā   (b. 19785/3307) 

İlāhį! Gözlerimiz ĥaķķı, bāŧılı görmekden ķaldı. Bizi Ǿafv ve maġfiret eyle ki 

günāhlarımız aġır baśdı. 

 ٠ب فف١بً لل ِلٔاد اٌقب فم١ٓ     

ل١ٓلل ػٍٛد فٛق ٔٛه اٌّْو  

Yā ħafiyyen ķad meleǿte’l-ħāfiķeyn 

Ķad Ǿalevte fevķa nūri’l-maşriķeyn   (b. 19786/3308) 
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Ey nihān olan Allāh! Envār u āŝārıñ maşrıķ u maġribi ŧoldurmuş, seniñ nūruñ 

şems ve ķameriñ parlaķlıġına tefevvuķ eylemişdir. 

  أذ ٍوّ وبّف اٍواهٔب                                                     

 أذ فغو ِفغو أٙبهٔب

Ente sırrun kāşifun esrārenā 

Ente fecrun mufcirun enhārenā   (b. 19787/3309) 

İlāhį! Sen hem bir sırr-ı Ǿažimsiñ hem de bizim sırlarımızıñ kāşifisiñ. Sen, bir 

fecr-i envār-ı Ǿināyetsiñ. Bizim nehirlerimizi ķaynatıp aķıtan da sensiñ. 

ّٝ اٌناد ِؾًَٛ اٌؼطب  ٠ب فف

  أذ وبٌّبء ٚٔؾٓ وبٌوؽبء    

Yā ħafiyye’ź-źāti maĥsūse’l-Ǿaŧā 

Ente ke’l-māǿi ve naĥnu ke’r-reħāǿ   (b. 19788/3310) 

[30
b
] [31

a
] Ey źātı ħafį, Ǿaŧāsı maĥsūs ve celį olan Allāh! Sen śu gibisiñ, biz de 

o śuyuñ çevirdiği değirmen gibiyiz. 

 أذ وبٌو٠ّؼ ٚ ٔقٓ وبٌغجبه    

 رقزفٝ اٌو٠ّؼ ٚ غجوا ٘ب عٙبه

Ente ke’r-rįĥi ve naĥnu ke’l-ġubār 

Taħtefį’r-rįĥu ve ġabrāhā cihār   (b. 19789/3311) 

Sen rūzgār gibisiñ, biz de rūzgārıñ ķaldırdıġı toz gibiyiz. Rūzgār görünmez de 

śavurduġu tozlar meşhūd olur. 

 رٛ ثٙبهٜ ِب چٛ ثبؽ ٍجي فُٛ

 اٚ ٔٙبْ ٚ آّىبهٖ ثقِْْ     

To behārį mā çü bāġ-ı sebz-i ħoş 

O nihān u āşikāre baħşişeş   (b. 19790/3312) 

Sen bahār gibisiñ, biz de onuñ feyżiyle yeşermiş bāġ gibiyiz. Bahār görünmez 

de feyżi āşikār olur. 
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    رٛ چٛ عبٔٝ ِب ِضبي كٍذ ٚ پب     

 لج٘ ٚ ثَٜ كٍذ اى عبْ ّل هٚا

To çü cānį mā miŝāl-i dest u pā 

Ķabż u basŧ-ı dest ez-cān şod revā   (b. 19791/3313) 

Sen rūĥ gibisiñ, biz de rūĥuñ oynatdıġı el, ayaķ gibiyiz. Eliñ ve ayaġıñ ĥareketi 

başsız rūĥun taĥrįkiyledir. 

   رٛ چٛ ػمٍٝ ِب ِضبي ا٠ٓ ىثبْ 

 ا٠ٓ ىثبْ اى ػمً كاهك ٕل ث١بْ

To çü Ǿaķlį mā miŝāl-i įn zebān 

Įn zebān ez-Ǿaķl dāred śad-beyān   (b. 19792/3314) 

Sen Ǿaķl gibisiñ, biz de onuñ söyletdiği dil gibiyiz. Bu diliñ yüzlerce beyānātda 

bulunması Ǿaķlıñ teǿŝįriyledir. 

ّبكٜ ٚ ِب فٕلٖ ا٠ُ ِضبيرٛ   

ّبكئ فوفٕلٖ ا٠ُ ۀوٗ ٔز١غ      

To miŝāl-i şādį vü mā ħandeįm 

Ki netįcey şādį-i ferħundeįm   (b. 19793/3315) 

Sen şevķ ve sürūr gibisiñ. Biz de onuñ netįcesi olan ħande gibiyiz. 

[31
b
] [32

a
] 

 عٕجِ ِب ٘وكِٝ ٕل اّٙلٍذ

   وٗ گٛاٖ مٚاٌغلاي ٍوِلٍذ    

Cünbiş-i mā her demį śad-eşhedest 

Ki güvāh-ı Źü’l-celāl-i sermedest   (b. 19794/3316) 

Bizim ĥarekātımız, her an yüzlerce “eşhedu” nidāsını çıķarır, Zü’l-celāl ve 

sermedį olan Allāhıñ vaĥdet ve ķudretine şehādet eder. 

 گوكُ ٍٕه آ١ٍب كه اٙطواة                                                 

 اّٙل آِل ثو ٚعٛك عٜٛ آة
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Gerdiş-i sengāsiyā der-ıżŧırāb 

Eşhedu    āmed ber-vücūd-ı cūy-ı āb   (b. 19795/3317) 

Nitekim değirmen ŧaşınıñ mużŧaribāne dönmesi, onu çeviren śuyuñ varlıġına 

şehādet olur. 

 اٜ ثوْٚ اى ُٚ٘ ٚ لبي ٚ ل١ً ِٓ                                             

رّض١ً ِٓفبن ثو فوق ِٓ ٚ   

Ey birūn ez-vehm u ķāl u ķįl-i men 

Ħāk ber-farķ-ı men u temŝįl-i men   (b. 19796/3318) 

Ey benim vehmimden ve ķāl u ķįlımdan münezzeh ve müberrā olan Mevlā! Şu 

teşbįhāta ķalķışdıġım için kendimiñ de temŝilātımıñ da ŧopraķ başına. 

ر٠ٖٛو فّٛذى ثٕلٖ ْٔى١جل     

 ٘و كِذ و٠ٛل وٗ عبُٔ ِفوّذ

Bende neşkįbed zi taśvįr-i ħoşet 

Her demet gūyed ki cānem mefreşet   (b. 19797/3319) 

Ķuluñ seni taśavvur ve taśvįr eylemekden vazgeçemez. Faķaŧ taśvįriniñ ŧoġru 

olmadıġını añladıġı için her an rūĥum yoluña ķurbān olsun demekden başķa bir şey 

yapamaz.  

 هةّ اٚىػٕٝ اْ اّىو ِب اهٜ

  لا رؼمتّ ؽَوحً ٌٝ اْ ِٚٝ  

Rabbi evziǾnį en eşkuru mā    erā

 

Lā tuǾaķķib ĥasreten lį in meżā   (b. 20173/3695) 

[32
b
] [33

a
] Yā Rabbį! Gördüğüm şeylere ķarşı şükr etmesini baña ilhām eyle. 

Geçirdiğim şükrler ŧolayısıyla da ĥasreti taǾķįb etdirme. 

 اٜ رٛ ٍجؾبْ پبن اى ظٍُ ٚ ٍزُ 

 وٝ ك٘ٝ ثٝ عوَ عبٔوا كهك ٚ غُ

                                                           

 Anķaravį nüsħasında “lişukri mā erā” dır. 
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Ey to subĥān pāk ez-žulm u sitem 

Key dihį bį-cürm cān rā derd u ġam   (b. 20469/3991) 

Ey žulm ve sitemden münezzeh olan Sübbūĥ ve Ķuddūs! Cürmü bulunmayan 

ve cezāya müsteĥaķ olmayan bir rūĥa sen naśıl olur da derd ve ġam verirsiñ? YaǾnį 

elbette vermezsiñ. 

 ِٓ ِؼ١ّٓ ِٝ ٔلأُ عوَ ها 

 ١ٌه ُ٘ عوِٝ ثجب٠ل گوَ ها

Men muǾayyen mį-ne-dānem cürm rā 

Lįk hem cürmį be-bāyed gürm rā   (b. 20470/3992) 

Ben muǾayyen bir cürmümü bilmiyorum. Lākin ġam ve ġuśśa için muŧlaķā bir 

sebeb, bir cürm lāzımdır. 

پ١ّٛلٜ ٍجت ها ى اػزجبهثچْٛ   

كاه ٖآْ عوَ ها پ١ّٛل ِبئكا       

Çün be-pūşįdį sebeb rā z’iǾtibār  

Dāǿimen ān cürm rā pūşįde dār   (b. 20471/3993) 

Mādām ki o sebebi çeşm-i iǾtibārımdan gizlediñ, cürmümü de dāǿimā mestūr 

bıraķ ki  

 وٗ عيا اظٙبه عوَ ِٓ ثٛك  

 وي ١ٍبٍذ كىك٠ُ ظب٘و ّٛك

Ki cezā ižhār-ı cürm-i men buved 

K’ez siyāset düzdiyem žāhir şeved   (b. 20472/3994) 

Aśl cezāǿ, cürmümüñ ižhārıdır. Çünki siyāsetde ħayrsızlıġım meydāna çıķar. 

ذهثٕب أب ظٍّٕب ٍٙٛ هف          

 هؽّزٝ وٓ اٜ هؽ١ّ١ٙبد ىفذ

Rabbenā innā žalemnā sehv reft 

Raĥmetį kon ey raĥįmįhāt zeft   (b. 20488/4010) 
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Yā Rabbenā! Biz žulm eyledik, bizden sehv vāķiǾ oldı. Ey merĥameti Ǿažįm ve 

Ǿamįm olan Allāh! Merĥamet et.  

[33
b
] [34

a
] 

 ػفٛوٓ اٜ ػفٛ كهٕٕلٚق رٛ

َِجٛق رٛ ٍٗبثك ٌطفٝ ّ٘     

ǾAfv kon ey Ǿafv der-śandūķ-ı to 

Sābıķ-ı luŧfį heme mesbūķ-ı to   (b. 20628/4150) 

Ey Ǿafv ve maġfiret ħazįne-i kereminde bulunan Allāh! ǾAfv eyle ki Ǿafvkārlıķ 

ħuśūśunda seniñ luŧfuñ sābıķdır, başķalarınıñ Ǿafvı yāħūd maħlūķātıñıñ günāhları  o 

luŧfuñ, o Ǿafvıñ mesbūķıdır. 

 ِٓ وٗ ثبُّ وٗ ثگ٠ُٛ ػفٛ وٓ

اِو وٓ ۀاٜ رٛ ٍٍطبْ فلإ      

Men ki bāşem ki be-gūyem Ǿafv kon 

Ey to sulŧān ħulāśa-ı emr-i kun   (b. 20629/4151) 

Ey “kun” emrini ħulāśat
en

 veren Allāh! Ben kim oluyorum ki saña Ǿafv et 

diyebileyim. 

َ ِٓ  ثب ِٕذٛثبُّ وٗ ث وٗ ِٓ                                                

عٍّٗ ِٕٙب كإِذ وفزٗاٜ گ  

Men ki bāşem ki buvem men bā-menet 

Ey girifte cümle menhā dāmenet   (b. 20630/4152) 

Ey bütün benler ve benlikler, dāmen-i iĥsānına śarılan Allāh! Ben kim 

oluyorum ki saña ķarşı benim demeye cürǿet edebileyim. 

 ُ٘ كػب اى ِٓ هٚاْ ووكٜ چٛآة

 ُ٘ صجبرِ ثقِ ٚكاهُ َِزغبة

Hem duǾā ez-men revān kerdį çü āb 

Hem ŝebāteş baħş u dāreş müstecāb   (b. 20640/4162) 

Benden duǾāyı śu gibi aķıtdıġıñ miŝilli o duǾāya ŝebāt ve icābet luŧf eyle. 
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ي آهٔل     ّٚ كػب ۀُ٘ رٛثٛكٜ ا  

عبثذ ها هعبارٛ ثبُ آفو  ُ٘  

Hem to budį evvel ārendey duǾā 

Hem to bāş āħir icābet rā recā   (b. 20641/4163) 

DuǾāyı ibtidā ilhām eyleyen sen idiñ, śoñunda icābetiñ ümįd-gāhı da yine sen 

ol. 

 ّٝ  چْٛ فٍمذ اٌقٍك وٝ ٠وثؼ ػٍ

   ّٝ   ٌطف رٛ فوِٛك اٜ ل١َّٛ ٚ ؽ

Çün ħalaķtu’l-ħalķe key yurbeĥ Ǿaleyy 

Luŧf-ı to fermūd ey ķayyūm u ĥayy   (b. 20651/4173) 

[34
b
] [35

a
] 

 لا لاْ اهثؼ ػ١ٍُٙ عٛك رَذ     

 وٗ ّٛك ىٚ عٍّٗ ٔبلٖٙب كهٍذ

Lā le’en erbaĥ Ǿaleyhim cūd-ı tost 

Ki şeved z’o cümle nāķıśhā dürüst   (b. 20652/4174) 

Ey Ĥayy ve Ķayyūm olan Allāh! Seniñ luŧfuñ  ّٝ -ħalaķtu’l فٍمذ اٌقٍك وٝ ٠وثؾٛا ػٍ

ħalķe key yurbeĥ Ǿaleyy, yaǾnį “Benden intifāǾ etsinler diye maħlūķātı yaratdım.” 

buyurdu. لاْ اهثؼ ػ١ٍُٙ لا  Lā le’en erbaĥ Ǿaleyhim, yaǾnį “Ben onlardan istifāde etmek 

için yaratmadım.” kelām-ı  Ǿalįsi de seniñ beyān-ı seħāvetiñdir. O seħāvet ki onuñ 

feyżiyle bütün nāķıślar kemāle nāǿil olur.  

 ػفٛ وٓ ا٠ٓ ٔبلٖبْ رٓ پوٍذ

  ػفٛ اى كه٠بٜ ػفٛ ا١ٌٚزوٍذ  

ǾAfv kon įn nāķıśān-ı tenperest 

ǾAfv ez-deryā-yı Ǿafv evlāterest   (b. 20653/4175) 

Bu ten-perest nāķıśları Ǿafv et ki Ǿafv deryāsından Ǿafv dalġalarınıñ ħurūşu pek 

ħoşdur.  

 



139 

  

 ػفٛ فٍمبْ ّ٘چٛ عٜٛ ٚ ّ٘چٛ ١ًٍ

 ُ٘ ثواْ كه٠ب ّ٘ٝ رب ىٔل ف١ً          

ǾAfv-ı ħalķān hemçü cūy u hemçü seyl 

Hem ber-ān deryā hemį tāzend ħayl   (b. 20654/4176) 

Maħlūķātıñ Ǿafvı, dere yāħūd seyl gibidir ki hepsiniñ munśabı da seniñ deryā-

yı keremiñdir. 

 ػفٛ٘ب ٘وّت اى٠ٓ كي پبه٘ب 

 چْٛ وجٛرو ٍٜٛ رٛ آ٠ل ّٙب

ǾAfvhā her şeb ez-įn dil-pārehā 

Çün kebūter sūy-ı to āyed şehā   (b. 20655/4177) 

Yā mālike’l-mülk! Maĥlūķātıñ Ǿafvları bu parçalanmış göñüllerden her gece 

güvercin gibi uçarak seniñ cānib-i Ǿafvıña gelirler. 

    ثبىّبْ ٚلذ ٍؾو پوّاْ وٕٝ   

ً ا٠ٓ اثلاْ وٕٝؾجٛرب ثْت ِ  

Bāzşān vaķt-i seĥer perrān konį 

Tā be-şeb maĥbūs-ı įn ebdān konį   (b. 20656/4178) 

Seĥer vaķti onları tekrār uçurursuñ. Geceye ķadar bu beden ķafeslerinde ĥabs 

edersiñ. 

[35
b
] [36

a
] 

    پوىٔبْ ثبهكگو كهٚلذ ّبَ      

 ِٝ پؤل اى ػْك آْ ا٠ٛاْ ٚثبَ

Per zenān bār-ı diger der-vaķt-i şām 

Mį-perend ez-Ǿaşķ-ı ān eyvān u bām   (b. 20657/4179) 

Maħlūķātdaki Ǿafv ve emŝāli śıfāt-ı ĥamįde aķĢam olunca luŧf u keremiñ ķaśrı 

ve ŧamı Ǿaşķıyla ķanat çırparaķ uçuşurlar. 

ثىٍَٕل رب وٗ اى رٓ ربه ٍٕٚذ  

       پ١ِ رٛ آ٠ٕل وي رٛ ِمجٍٕل
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Tā ki ez-ten tār-ı vuślat bugsilend 

Pįş-i to āyend k’ez to muķbilend   (b. 20658/4180) 

Uyķu yāħūd ölüm ĥālinde bedene olan irtibāŧlarını ķırınca seniñ nezdiñe 

gelirler. Çünki seniñ Ǿindinde iķbāl görürler.  

 پوىٔبْ ا١ِٓ ى هعغ ٍؤگْٛ                                              

 كه٘ٛا وبٔبّ ا١ٌٗ هاعؼْٛ

Per zenān emįn zi recǾ-i ser-nigūn 

Der-hevā ki     innā ileyhi rāciǾūn   (b. 20659/4181) 

Baş aşaġıya ve gerisin geriye dönmekden emįn olaraķ ْٛأبّ ا١ٌٗ هاعؼ innā ileyhi 

rāciǾūn
124 

yaǾnį “Biz Allāha ricǾat ediyoruz.” diye pervāz ederler. 

غ١لِا٠ٓ ووٖٚ ِغوِبْ ُ٘ اٜ      

 عٍّٗ ٍو٘ب ّبْ ثل٠ٛاهٜ ه١ٍل

Įn gürūh-ı mücrimān hem ey mecįd 

Cümle serhāşān be-dįvārį resįd   (b. 20667/4189) 

Ey Mecįd olan Allāh! Bu mücrimler alayınıñ da başları dįvāra dayandı ve ŧaşa 

çarpdı. 

 ثوفطب ٚ عوَ فٛك ٚالف ّلٔل

  ووچٗ ِبد وؼجز١ٓ ّٗ ثلٔل     

Ber-ħaŧā vü cürm-i ħod vāķıf şodend 

Gerçi māt-ı kaǾbeteyn-i şeh budend   (20668/4190) 

Taķdįr zarınıñ matı olmaķla berāber cürm ve ħaŧālarına vuķūf peydā etdiler. 

[36
b
] [37

a
] 

  هٚثزٛ ووكٔل اوْٕٛ آٖ وٕبْ     

 اٜ وٗ ٌطفذ ِغوِبٔوا هٖ وٕبْ

                                                           
124 

Onlar; başlarına bir musibet gelince, "Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz 

O’na döneceğiz" derler. Bakara, 2/156 
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Rū be-to kerdend eknūn āh konān 

Ey ki luŧfet mücrimān rā reh konān   (b. 20669/4191) 

Ey luŧfu mücrimlere Ǿafv ve necāt yolunu gösteren Rabbim! Bunlar da āh 

ederek saña teveccüh eylediler. 

 هاٖ كٖ آٌٛكگبٔوا اٌؼغً       

 كه فواد ػفٛ ٚ ػ١ٓ ِغزًَ

Rāh dih ālūdegān rā elǾacel 

Der-Furāt-ı Ǿafv u Ǿayn-ı muġtesel   (b. 20670/4192) 

Levŝ-i günāh ile ālūde olanlarıñ Ǿafv Fırātına ve muġtesel çeşmesine yol 

bulmalarını taǾcįl eyle.  

“ǾAyn-ı muġtesel” ile sūre-i Śad’daki   وَاة َّ َٚ ً  ثبَهِك   ََ غْزَ ُِ َ٘نَا  ْ٘ ثوِِعٍْهَِ   urkuđ bi اهْوُ

riclike hāźā muġtesel
un

 bārid
un

 ve şerāb
125

 yaǾnį “Yā Eyyūb! Ayaġıñla yere ur! 

Oradan çıķacaķ śoġuķ ve içilir śu ile yıķan.” āyetine işāretdir. Ĥażret-i Mevlānā cild-

i evvelde de bu āyete ve o menbaǾa įmā eylemiş: 

Ki der o Eyyūb ez-pā tā be-farķ 

Pāk şod ez-renchā çün nūr-ı şarķ   (b. 2098) 

YaǾnį “ǾAyn-ı muġtesel öyle bir menbaǾ idi ki orada Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām 

ayaġından tepesine ķadar bütün ħastalıġından şarķıñ nūru, yaǾnį güneş gibi temiz pāk 

oldu.” demişdir. 

 ربوٗ غًَ آهٔل ىاْ عوَ كهاى                                                 

 كهٕف پبوبْ هٚٔل أله ّٔبى

Tā ki ġusl ārend z’ān cürm-i derāz 

Der-śaf-ı pākān revend ender nemāz   (b. 20671/4193) 

Levŝ-i günāh-ālūdeleri, Ǿayn-ı muġteselde o uzun cürmlerinden temizlensinler 

de aśfiyā-yı ümmet śafında namāza ŧurabilsinler.  

 

                                                           
125

 Biz de ona, “Ayağını yere vur! İşte yıkanacak ve içecek soğuk bir su” dedik. Sâd, 38/42 
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 ألهاْ ٕفٙب ى ألاىٖ ثوْٚ

  ْ ّٛ بف ّٖ   غولىبْ ٔٛه ٔؾٓ اٌ

Ender ān śafhā zi endāze birūn  

Ġarķagān-ı nūr-ı naĥnu’ś-śāffūn   (b. 20672/4194) 

O śaflarda “naĥnu’ś-śāffūn” nūruna müstaġraķ olmuş bulunanlarıñ śayısı 

ĥesāba gelmez.  

[37
b
] [38

a
] Sūre-i Śāffāt’da lisān-ı melāǿikeden ĥikāye buyurulan  ٌَُٗ ََّّٕب إلِا ِِ ب  َِ َٚ

  َ ؼٍُْٛ َِّ   َ مبَ َِ  ve mā minnā illā lehu maķām
un

 maǾlūm
126

  َْ بفُّٛ َّٖ ُٓ اٌ إَِّٔب ٌَٕؾَْ َٚ  ve innā le 

naĥnu’ś-śāffūn
127

  َْ جِّؾُٛ ََ ُّ ٌْ ُٓ ا إَِّٔب ٌَٕؾَْ َٚ  ve innā le naĥnu’l-musebbiĥūn
128

 yaǾnį “Her 

birimiziñ bir maķām-ı maǾlūmı vardır. Biz ŧāǾat ve Ǿibādāt için śaf teşkįl ederiz ve 

biz Ħaķķ subhānehū ve teǾālāya tesbįĥ ve taķdįs eyleriz.” āyetlerine işāretdir.  

 گوچٗ ثْىَزٕل عبِذ لَٛ َِذ    

 آٔىٗ َِذ اى رٛ ثٛك ػنه٠ِ َ٘ذ

Gerçi beşkestend cāmet ķavm-i mest 

Ānki mest ez-to buved Ǿöźrįş hest   (b. 20676/4198) 

Sarħoş bir ķavm, seniñ ķadeĥiñi ķırdılar, yaǾnį baǾż-ı evāmiriñi icrā 

edemedilerse de senden mest olanıñ bir maǾźereti vardır.  

ٝٔ ا٠ْبْ ثب لجبي ٚ ثّبي       َِز

 ٔٝ ى ثبكۀ رَذ اٜ ١ّو٠ٓ فؼبي

Mestį-i įşān be-iķbāl u be-māl 

Nį zi bāde-i tost ey şįrįn fiǾāl   (b. 20677/4199) 

Ey efǾāli ħoş olan Allāh! Onlarıñ māl ve iķbāl sarħoşluġu, senden olan 

mestliklerinden fażla değildir. 

 اٜ ّْٕٙٗ َِذ رق١ٖٔ رٛأل 

 ػفٛ وٓ اى َِذ فٛك اٜ ػفِٕٛل

                                                           
126

 (Melekler derler ki:) “Bizim her birimizin bilinen bir makamı vardır.” Sâffât, 37/164 

127 “Şüphesiz biz (orada) saf duranlarız.” Sâffât, 37/165 

128 
“Şüphesiz biz (Allah’ı) tespih edip yüceltenleriz.” Sâffât, 37/166 
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Ey şehenşeh mest-i taħśįś-i toend 

ǾAfv kon ez-mest-i ħod ey Ǿafvmend   (b. 20678/4200) 

Ey şehenşāh-ı ebed-fermān! Onlar ancaķ seniñ ser-ħoşlarıñdır. Ey Ǿafv ve ġafūr 

olan Allāh! Kendi ser-ħoşuñu Ǿafv eyle.  

 ٌند رق١ٖٔ رٛ ٚلذ فطبة   

 آْ وٕل وٗ ٔب٠ل اى ٕل فُ ّواة

Leźźet-i taħśįś-i to vaķt-i ħiŧāb 

Ān koned ki nāyed ez-śad ħum şarāb   (b. 20679/4201) 

İlāhį! Ħiŧāb etdiğiñ vaķt taħśįś-i bi’ź-źikr eyleyişiñ öyle bir neşve verir ki [38
b
] 

[39
a
] o neşve yüz küp ŧolusu şarābdan ĥāśıl olmaz. 

 چٛٔىٗ َِزُ ووكۀ ؽلَّ ِيْ

 ّوع َِزبٔوا ٔج١ٕل ؽل ىكْ 

Çünki mestem kerdeį ĥaddem me-zen 

ŞerǾ mestān rā ne-bįned ĥad zeden   (b. 20680/4202) 

Mādām ki beni mest eylediñ, baña ĥad urma. Çünki şerįǾat, ser-ħoşa ser-

ħoşken ĥad urulmasını tecvįz eylemez. 

 چْٛ َّٛ ١ْ٘به آٔىبُ٘ ثيْ    

 وٗ ٔقٛاُ٘ گْذ فٛك ١ْ٘به ِٓ

Çün şevem hüşyār āngāhem be-zen 

Ki ne-ħˇāhem geşt ħod hüşyār men   (b. 20681/4203) 

Ne vaķt ayılırsam o zamān baña ĥad ur ki ben aślā ayılmaķ istemem. 

وٗ اى عبَ رٛفٛهك اٜ مٚإٌّٓ ٘و  

  رب اثل هٍذ اى ِ٘ ٚ اى ؽل ىكْ 

Her ki ez-cām-ı to ħord ey Źü’l-minen 

Tā ebed rest ez-huş u ez-ĥad zeden   (b. 20682/4204) 

Ey Źü’l-minen ve Źü’l-Ǿaŧāǿ! Her kim seniñ ķadeĥiñden içmişse ebedü’l-ābād 

ayılmaķdan da ĥad urulmaķdan da ķurtulmuşdur. 
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 وٛ٘ٙب چْٛ مهٖ ٘ب ٍوَِذ رٛ

   ٔمطٗ ٚ پوگبه ٚ فٜ كهكٍذ رٛ

Kūhhā çün źerrehā sermest-i to 

Noķŧa vü pergār u ħaŧ der-dest-i to   (b. 20687/4209) 

Ŧaġlar da źerreler gibi seniñ mestiñdir. Noķŧa, pergel ve ħaŧ, ħülāśa her şey 

seniñ yed-i ķudretiñdedir. 

 آة ػْك رٛ چٛ ِب ها كٍذ كاك                                                

 آة ؽ١ٛاْ ّل ثٗ پ١ِ ِب وَبك

Āb-ı Ǿaşķ-ı to çü mā rā dest dād 

Āb-ı ĥayvān şod be-pįş-i mā kesād   (b. 20699/4221) 

Seniñ feyż-i Ǿaşķıñ bize el verince Ǿindimizde āb-ı ĥayātıñ ķıymeti ķalmadı. 

[39
b
] [40

a
] 

 ىاة ؽ١ٛاْ َ٘ذ ٘وعبٔوا ٜٔٛ

        ١ٌه آة آة ؽ١ٛأٝ رٜٛ         

Z’āb-ı ĥayvān hest her cān rā nevį 

Lįk āb-ı āb-ı ĥayvānį tovį   (b. 20700/4222) 

VāķıǾā āb-ı ĥayātdan her şeyǿe bir yeñilik ve zindelik gelir. Faķaŧ āb-ı ĥayātıñ 

āb-ı ĥayātı da yine sensiñ.  

[40
b
] [41

a
] 

Cild-i Sādisden Muķtebes-i Ebyāt 

 اٌغ١بس اٜ رٛ غ١بس اٌَّزغ١ش

 ى٠ٓ كّٚبفٗ افز١بهاد فج١ش 

El-ġıyāŝ ey to ġıyāŝu’l-musteġįŝ 

Z’įn dü-şāħe iħtiyārāt-ı ħabįŝ    (b. 20916/200) 

Ey yardım isteyenleriñ muġįŝ ve nāśırı olan Allāh! Bu iki çatal ve ħabįŝ-i 

iħtiyārāt ve irādāta ķarşı senden yardım ŧaleb ederim. 
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 ِٓ ى كٍزبْ ٚ ىِىوكي چٕبْ

  ِبد گْزُ وٗ ثّبٔلَ اى فغبْ 

Men zi destān u zi mekr-i dil çünān 

Māt geştem ki be-māndem ez-fiġān   (b. 20917/201) 

Ben, göñlüñ mekrinden ve ĥįlesinden o derece maġlūb oldum ki feryād 

etmeden bile ķaldım. 

 ِٓ وٗ ثبُّ چوؿ ثبٕل وبهٚثبه

     ى٠ٓ و١ّٓ فو٠بك ووك اى افز١به   

Men ki bāşem çarħ bā-śad kār u bār 

Z’įn kemįn feryād kerd ez-iħtiyār   (b. 20918/202) 

Ben kim oluyorum? Feleğiñ bu ķadar vüsǾat ve Ǿažameti varken o bile bu 

puśudan ve bu iħtiyārdan feryād etdi de: 

فلاٚٔل وو٠ُ ٚ ثوكثبه یوب    

 كٖ اِبُٔ ى٠ٓ كّٚبفٗ افز١به

K’ey Ħudāvend-i kerįm u bordbār 

Dih emānem z’įn dü-şāħe-iħtiyār   (b. 20919/203) 

Ey Ĥalįm ve Kerįm olan Allāh! Bu iki çatal iħtiyārdan baña emān ver dedi.  

 ُْ ب ََ ٔ َٙب الِْْ ٍَ َّ ؽَ َٚ َٙب  ْٕ ِِ  َٓ فمَْ ّْ أَ َٚ َٙب  ٍَْٕ ِّ َٓ أَْ ٠ؾَْ ٌْغِجبَيِ فأَث١ََْ ا َٚ  ِٗ الْْهَْ َٚ ادِ  َٚ ب َّ ََّ بٔخََ ػٍََٝ اٌ َِ ٕبَ الَْْ ْٙ  إَِّٔب ػَوَ

İnnā Ǿarađnā’l-emānete Ǿala’s-semāvāti ve’l-arđı ve’l-cibāli fe ebeyne en yaĥmilnehā 

ve eşfaķne minhā ve ĥamelehā’l-insānu…
129

 āyet-i kerįmesine işāretdir. Ĥüseyn 

VāǾiž’iñ “Mevāhib-i ǾAliyye” ismindeki tefsįrinde bu āyet-i celįleye dāǿir baǾż-ı 

nikāt-ı laŧįfe įrād edilmiş olduġundan [41
b
] [42

a
] onlarıñ meǿālini ber-vech-i ātį naķl 

eyliyorum:  َبَٔخ َِ ٕبَ الَْْ ْٙ  ,İnnā Ǿarađnā’l-emānete: Biz, emāneti Ǿarż etdik ki emānet إَِّٔب ػَوَ

iŧāǾat yāħūd ĥudūd-ı şerįǾatdir. Muvażżaĥ’da denilmişdir ki: Emānetden maķśad; 

namāz, oruc, zekāt, cihād, ĥacc, insānlara ķarşı emānet ve lisānını fużūlį 

söylemekden muĥāfažadır. Cünüblük ĥālinden ġusl olduġu da söylenilmişdir. Her 

                                                           
129 

Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek istemediler, 

ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir. Ahzâb, 33/72 
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taķdįre göre biz emāneti Ǿarż eyledik.  ِٗ الْْهَْ َٚ ادِ  َٚ ب َّ ََّ  :ǾAla’s-semāvāti ve’l-arđı ػٍََٝ اٌ

Göklere ve yere.  ٌِْغِجبَي ا َٚ  Ve’l-cibāli: Ve ŧaġlara ŝevāb u Ǿiķāb şarŧıyla.  َٓ  :Fe ebeyne فأَث١ََْ

İbā etdiler. َٙب ٍَْٕ ِّ ْْ ٠ؾَْ َٙب .En yaĥmil nehā: O emāneti ĥāmil olmaķdan أَ ْٕ ِِ  َٓ فمَْ ّْ أَ َٚ  Ve 

eşfaķne minhā: Ve ondan ķorķdular da biz, bizi ne için yaratdıñsa o fermāna 

musaħħarız. Ne ŝevāba muĥtācız ne de Ǿaźāb çekmeye müteĥammiliz dediler. Yāħūd 

emānet, ehl-i āsmān olan melāǿikeye ve zemįn u cibālde bulunan berrį ve baĥrį  

ĥayrānāta Ǿarż edilmişdi. Hepsi de muħālefetlerinden değil, ķorķuları ŧolayısıyla 

iǾrāż eylediler.  ُْ ب ََ ْٔ َٙب الِْْ ٍَ َّ ؽَ َٚ  Ve ĥamelehā’l-insānu: Ve onu insān yüklendi.  َْ ُ وَب إَِّٔٗ

ُٙٛلًا  ب عَ ًِ İnnehu kāne žalūm ظٍَُٛ
en

 cehūlā: İnsān ĥaķįķatte žalūm ve cehūl idi. İnsānıñ 

žulmü, semāvāt ve arżıñ iǾtiźār eylediği bār-ı emāneti taĥammülü ŧolayısıyla nefsine 

oldu. Cehli de emānete ħıyāneti taķdįrinde Ǿāķıbet-i Ǿikābı düşünmemesi idi. ǾUlemā 

ve Ǿirfānıñ bu āyet-i celįle ĥaķķında bir çoķ aķvāli vardır. Onlardan bir ķısmını įrād 

edeceğiz. BaǾżıları demişlerdir ki: Emānet-i İlāhiyyeniñ şānı o derece Ǿažįmdir ki 

eğer onu şu  ecrām-ı Ǿažįmeye Ǿarż etselerdi, onlarıñ da şuǾūr ve idrākı bulunsaydı 

ķabūl ve taĥammülünden iǾtiźār eylerlerdi. Ĥālbuki cenāb-ı Ĥaķķ ecrām u eflāke 

idrāk u şuǾūr vermiş ve emāneti onlara muħayyer olaraķ Ǿarż etmişdi de maǾśiyet 

cihetinden değil, Ǿacz ve meskenet ŧarįķiyle Ǿöźr dilemişlerdi. 

Beyt 

[42
b
] [43

a
] 

[FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün] 

Āsumān bār-ı emānet ne-tevānist keşįd 

ĶurǾa-ı fāl be-nām-ı men-i dįvāne zedend
130

 

YaǾnį: Āsumān emānet yükünü ķaldıramadı. Śoñra o ķurǾa, benim gibi bir 

mecźūbuñ adına çıķdı. İmām Ķuşeyrį raĥimehu’llāh der ki: Allāh, emāneti arż u 

semāya Ǿarż, faķaŧ onu insāna farż ķıldı. ǾArż olunanlar ibā etdiler, farż olunanlar ise 

muǾriż-i cehle geldiler. Şeyħ Cüneyd ķuddise sırruhū da buyurmuşdur ki: Ādemiñ 

nažarı emānete değil, Ĥaķķıñ Ǿarżına idi. ǾArż leźźeti, emānet ŝıķletini unutdurdu. 

Bināǿ
en

-Ǿaleyh luŧf-ı Rabbānį, lisān-ı Ǿināyetle buyurdu ki taĥammül senden, 
                                                           

130 
Hafız-ı Şirazî, Hafız Dîvânı, Farsça’dan çev. Mehmet Kanar, Ayrıntı Yay., C. 1, İstanbul 

2011, s. 446. 
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muĥafaža da benden. Mādām ki sen, ŧavǾ u iħtiyārıñla emānetimizi yüklendiñ biz de 

seni her şey üzerine iǾlā eyledik ki  ٌِْجؾَْو ا َٚ ٌْجوَِ   ُْ فِٟ ا ُ٘ ٍْٕبَ َّ ؽَ َٚ  ve ĥamelnāhum fį’l-berri 

ve’l-baĥri.
131 

 

Beyt 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Rāh-ı o rā bedo tevān peymūd 

Bār-ı o rā bedo tevān ber-dāşt  

YaǾnį: Ĥaķķıñ yolu Ĥaķķ ile kesdirilir, onuñ yükü de yine onuñla ķaldırılabilir. 

Śāĥib-i envār diyor ki: Emānetden murād, Ǿaķl ve teklįf olmaķ iĥtimāli vardır. Semā 

ve arż, Ǿaķl ve teklįfe müstaǾidd değildi. İnsān ise istiǾdād-ı źātįsiyle ķabūl etdi. 

Çünki beşer, ġażab ķuvvetiniñ istilāsıyla žalūmdür, şehvet ķuvvetiniñ ġalebesiyle de 

cehūldür. ǾAķl ise bu iki ķuvveti taǾdįl ederek ŧarįķ-i iǾtidālde ŝābit ķılar. Teklįfiñ 

çoġundan maķśad da yırtıcılıķ ve ĥayvānlıķ śıfatlarından bulunan bu iki ķuvvetiñ 

taǾdįlidir. O ĥālde insānıñ žalūm ve cehūl bulunması, ĥaml-ı emānetiñ Ǿilleti olur. 

Denilmişdir ki žulm ve cehl, beşeriyyetiñ şānındandır. Nitekim اٌّبء ٛٙٛه elmāǿu 

ŧahūr
un

 dersiñ. Ŧahāret śuyunun
132

 şānından olduġu gibi bu iki śıfat da insānlarıñ 

şānındandır. [43
b
] [44

a
] Lākin emānet ĥāmili olunca baǾżıları žulm ile cehli terk 

etdiler, baǾżılarıysa onlarla ķaldılar. Şāh Muĥammed Bahāǿe’d-din Naķşibend 

ĥażretleriniñ ħalįfesi Ħˇāce Muĥammed Pārsā ķuddise sırruhā ĥażretleriniñ tefsįrinde 

meźkūrdur ki: Cenāb-ı Ĥaķķ, emāneti göklere, yere ve ŧaġlara Ǿarż etdiği ĥālde 

Ǿadem-i ķābiliyyetlerinden ķabūl eylemediler. Lākin insān, istiǾdādı ŧolayısıyla ķabūl 

edivirdi. İnsān, žalūmdür ki źātını hüviyyet-i muŧallaķada ifnā eylemekle nefsine 

žulm eder. Cehūldür ki َّلا اٌٗ الاّ الل lā-ilāhe illā’llāh kelime-i tevĥįdiyle māsivāyı nefy 

eyler, Ĥaķķdan başķa bir şey ŧanımaz. 

Fütūĥāt-ı Mekkiyye’de buyurulmuşdur ki: Emānet esmā-yı ĥüsnāya mużāfdur, 

bütün mevcūdāta Ǿarż edildi ve ancaķ insān ŧarafından ķabūl olundu. Eğer insān, onu 

                                                           
131

 Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en 

güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık. 

İsrâ, 17/70 

132
 Yazmada “śuyundan” şeklindedir. 
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ķabūl etmeseydi o vaķt žalūm olurdu. İnsān, cehūldür. Çünki Ǿālimdür, Ǿilm-i 

bi’llāhıñ nihāyeti ise maǾrifet-i Ĥaķķa ķarşı Ǿacz ve cehli iǾtirāf etmekdir.  

MıśrāǾ: “El-Ǿaczu Ǿan derki’l-idrāki idrākun” yaǾnį “İdrākıñ idrākinden Ǿaczini 

bilmek idrākdir.” 

Mįr Ķāsım-ı Envār ķuddise sırruhū baǾż-ı resāǿilinde emāneti ħilāfet-i İlāhiyye 

ile teǿvįl ederek demişdir ki: Žulm ve cehl, Ǿilm ve Ǿadliñ żıdlarıdır. Lākin burada  اما

 iźā cāveze şeyǿu ĥaddehu inķalebe żıddahu, yaǾnį “Bir şey عبٚى ١ّئ ؽلّٖ أمٍت ٙلٖ

ĥaddini tecāvüz edince żıddına münķalib olur.” cilvesi oynamışdır. Çünki žalūm ve 

cehūl mübālaġa śįġalarıdır. Ne vaķt bu iki śıfat da ħūylarını tecāvüz ederlerse elbette 

żıdlarına münķalib olurlar. Rūĥu’l-ervāĥ’da deniliyor ki:  ُٙٛلًا ب عَ ًِ Žalūm ظٍَُٛ
en

 cehūlā, 

burada źemm değil, medĥdir. Ādem, bār-ı emāneti himmetiyle ķaldırdı ki ŧāķatiñ 

fevķınde idi. [44
b
]  [45

a
] Denilmişdir ki: Bunuñ aġırlıġını bilmediği ĥālde ķabūl 

etdiği için nefsine žulm eyledi ve Ĥaķķdan başķasını bilmiyorum dedi. Onuñ žalūm 

ve cehūl olduġu iki Ǿāleme yayıldı. Ĥālbuki Ǿālemiyān bunuñ sırrından ġāfildir. 

LevāmiǾ’de muĥarrerdir ki: Aśl-ı şāyān-ı taǾaccüb olan, Ǿālem-i beşeriyyetdeki 

Ǿaşķ ve muĥabbetiñ Ǿālem-i mülkiyyetde bulunmamasıdır. Melekler, luŧf ve Ǿiśmet-i 

sāye-perverdįdir. Sāye-perverd ve bį-derd olanıñ ise ķıymeti yoķdur. ǾAşķ için öyle 

bir ŧāǿife gerekdir ki ب َٙ لُ ف١ِ َِ ٓ ٠فُْ َِ َٙب  ًُ ف١ِ e tecǾalu fįhā men yufsidu fįhā أرَغَْؼَ
133

 iǾtirāżı 

onlarıñ sermāye-i bāzārı  ُٙٛلًا ب عَ ًِ َْ ظٍَُٛ ُ وَب innehu kāne žalūm إَِّٔٗ
en 

cehūlā
134

 da ħuśūśı 

şiǾārıdır. 

Beyt 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾĀşıķ ān rā derd u bed-nāmį ħoşest 

ǾĀşıķ ān rā sūz u nā-kāmį ħoşest  

                                                           
133

 Hani, Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım” demişti. Onlar, “Orada 

bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana hamdederek daima 

seni tesbih ve takdis ediyoruz.” demişler. Allah da, “Ben sizin bilmediğinizi bilirim” demişti. 

Bakara, 2/30 

134
 Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek 

istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir. Ahzâb, 

33/72 
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YaǾnį: ǾĀşıķlar için derd, bed-nāmlıķ, sūziş u nā-kāmlıķ ħoş şeylerdir.  

Emānet güneşi ulūhiyyet burcundan parlayınca gökyüzü “Benim yüksekliğim 

ŝābitdir.” dedi. Yer de “Benim besāŧetim vāķiǾdir.” feryādında bulundu. Ŧaġlardan 

ise “Benim için ŝebāt-ı ķadem ĥāśıldır.” diye śadā geldi. Hepsi de “Biz, bu yüke 

taĥammül edemeyiz, belki ķuśūrumuz vāķıǾ olur da śıfatlarımız bizden alınır.” 

dediler. Ŧopraķdan maħlūķ olan ādem ise “Benim nem var ki alınacaķ ve baña ne 

olacaķ?” diyerek heyākil-i iflāsıñ taĥammül edemediği yükü dūş-ı niyāza yüklendi 

ve ِي٠ل ِٓ ً٘ hel min mezįd, yaǾnį “Daha var mı?” demeye başladı. Ey cesūr-ı ħākį! 

“Bu ķadar ķuvveti nereden bulduñ?” suǿāl-i İlāhįsine de lisān-ı ĥāl ile “Yār-ı 

mihribānıñ imdādı olunca aġır yükler ķaldırılır.” cevābını verdi. 

[45
b
] [46

a
] 

Beyt 

[MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün] 

Ān bār ki ez-birūn-ı o Ǿarş ibā kerd 

Bā-ķuvvet-i to ĥāmil-i ān bār tevān būd 

YaǾnį: ǾArşıñ ŧaşımaķdan ibā eylediği bir yük, seniñ ķuvvetiñle ķaldırılabilir. 

Ħülāśa, ĥāmil-i emānet olabilmek ħilǾati  ًف١ٍَِفَ خ ِٗ ً  فِٟ الْهَْ innį cāǾil إِِّٟٔ عَبػِ
un

 fį’l-

arđı ħalįfet
en135

 menşūrı nām-ı nāmįsine yazılan, insāndan başķasınıñ ķāmet-i 

istiķāmetine uyġun gelmedi. İnsānıñ mevķiǾi bu derece-i Ǿulyāya vāśıl olduġu için 

aǾdā-yı ķadįmį bulunan şeyŧānlarıñ nažarı değmesine ķarşı  ُٙٛلًا ب عَ ًِ َْ ظٍَُٛ ُ وَب  innehu إَِّٔٗ

kāne žalūm
en

 cehūlā
136

 vaśfı üzerlik dānesi gibi onlarıñ āteş-i ġayret ve ĥasedine 

atıldı. 

ٕواٛ َِزمُ ۀعنة ٠ىوا٘  

ى كٚهاٖ روكك اٜ وو٠ُ ثٗ       

                                                           
135

 Hani, Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım” demişti. Onlar, “Orada 

bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana hamdederek daima 

seni tesbih ve takdis ediyoruz.” demişler. Allah da, “Ben sizin bilmediğinizi bilirim” demişti. 

Bakara, 2/30 

136
 Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek 

istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir. Ahzâb, 

33/72 
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Ceźb-i yek-rāhey śırāŧ-ı mustaķįm 

Bih zi dü-rāh-ı tereddüd ey Kerįm   (b. 20920/204) 

Ey Kerįm olan Allāh! Bir yollu olan śırāŧ-ı mustaķįmiñ ceźbi iki yollu olan 

tereddüdden evlādır. 

ی٠ى٠ٓ كٚهٖ ووچٗ ّ٘ٗ ِمٖل رٛ  

فٛك عبْ وٕلْ آِل ا٠ٓ ك٠ٚٝ ١ٌه    

Z’įn dü-reh gerçi heme maķśad toyį 

Lįk ħod cān kenden āmed įn düyį   (b. 20921/205) 

VāķıǾā bu iki yoldan da maķśad sensiñ, faķaŧ bu ikilik cān çekişmek gibidir. 

 ى٠ٓ كٚهٖ ووچٗ ثغي رٛ ػيَ ١َٔذ

 ١ٌه ٘ووي هىَ ّ٘چْٛ ثيَ ١َٔذ   

Z’įn dü-reh gerçi be-cüz to Ǿazm nįst 

Lįk hergiz rezm hemçün bezm nįst   (b. 20922/206) 

Bu iki yoluñ veche-i Ǿazįmeti de senden başķası değildir. Lākin rezm ile bezm 

aślā müsāvį olamaz.  

[46
b
] [47

a
]  

 اٜ وو٠ُ مٚاٌغلاي ِٙوثبْ    

اٌّؼوٚف ٚ كاهاٜ عٙبْ َئكا  

Ey kerįm-i Źü’l-celāl-i mihr-bān 

Dāǿimu’l-maǾrūf u dārā-yı cihān   (b. ?) 

Ey Kerįm, Źü’l-celāl, merĥametli, iĥsānı dāǿimį, mālikü’l-mülk. 

ّٝ ٌُ  ٠ُوو ٠ب ٠يياٌؼفٛ ؽ  

ّبٖ ثٝ ثلي ١واٌق١ووض ٠ب  

Yā kerįme’l-Ǿafv ĥayy-ı lem-yezel 

Yā keŝįre’l-ħayr şāh-ı bį-bedel   (b. ?) 

ǾAfv ve maġfiret ħuśūśunda śāĥib-i kerem. Ebediyy
en

 ĥayy, ħayr-ı keŝįr ve 

miŝl-i Ǿadįm olan Allāh!  
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ٌُ ا٠ٓ ف    ّٚ ه ٚ ِل اى رٛ ه١ٍليا    

 ٚهٔٗ ٍبوٓ ثٛك ا٠ٓ ثؾو اٜ ِغ١ل

Evvelem įn ceźr u medd ez-to resįd 

Verne sākin būd įn baĥr ey mecįd   (b. 20926/210) 

Ey mecd ve Ǿažamet śāĥibi olan Rabbim! Bu ceźr ve medd, yaǾnį ķalbimiñ 

şuña buña meyli evvelā senden žuhūra geldi, yoķsa bu deñiz sākin ve rākid bir ĥālde 

bulunuyordu. 

 ُ٘ اىأغب وب٠ٓ روكك كاك٠ُ

   ثٝ روكك وٓ ِواُ٘ اى ووَ

Hem ez-ancā k’įn tereddüd dādiyem 

Bį-tereddüd kon merā hem ez-kerem   (b. 20927/211) 

İlāhį! Baña bu tereddüdü verdiğiñ maĥalden, yaǾnį luŧf ve keremiñden beni 

tereddütsüz ve Ǿazm-perver eyle. 

 اثزلا٠ُ ١ِىٕٝ آٖ اٌغ١بس         

ٜ موٛه اى اثزلا٠ذ چْٛ أبسا  

İbtilāyem mį-konį āh el-ġıyāŝ 

Ey źükūr ez-ibtilāyet çün ināŝ   (b. 20928/212) 

Ey ibtilāsı erkekleri ķadınlar gibi Ǿacze düşüren Rabbim! Beni ibtilāya 

uġratıyorsuñ. İmdād et. 

 رب ثىٝ ا٠ٓ اثزلا ٠بهة ِىٓ  

  ِن٘جٝ اَ ثقِ ٚ كٖ ِن٘ت ِىٓ

Tā be-key įn ibtilā yā Rabb me-kon 

Meźhebįem baħş u deh meźheb me-kon   (b. 20929/213) 

[47
b
] [48

a
] Bu ibtilā ne ķadar sürecek? Etme. Ĥālimiz oldu beter Yā Rabbį 

amān Allāh! Yeter Yā Rabbį baña bir meźheb ve meslek iĥsān eyle de on meźhebli 

etme. 
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   اّزوٜ اَ لاغوُٚ٘ پْذ ه٠ِ   

 ىافز١به ّ٘چٛ پبلاْ ّىً ف٠ِٛ

İşterįem lāġar u hem puştrįş 

Z’iħtiyār-ı hemçü pālān şekl-i ħˇįş   (b. 20930/214) 

Ben żaǾįf bir deve gibiyim ki pālān şeklindeki iħtiyārımdan śırtım yara 

olmuşdur. 

ّٛك ا٠ٓ ٍٛ گواْ ڭٗا٠ٓ وژاٖٚ   

وژاٖٚ گٗ ّٛك آْ ٍٛ وْبْ آْ   

Įn kejāve geh şeved įn sū girān 

Ān kejāve geh şeved ān sū keşān   (b. 20931/215) 

Bu maĥfe gibi olan iħtiyārım, baǾż
en

 bir ŧarafa aġır baśar baǾż
en

 de dįğer ŧarafa 

ŧoġru çeker. 

 ثفىٓ اى ِٓ ؽًّ ٔبّ٘ٛاه ها

أٛاه ها ۀرب ثج١ُٕ هٚٙ          

Befken ez-men ĥiml-i nā-hemvār rā 

Tā be-bįnem ravża-ı envār rā   (b. 20932/216) 

İlāhį! Bu denk olmayan yükü śırtımdan at ki nūrlar baġçesini görebileyim. 

 ّ٘چٛ آْ إؾبة وٙف اى ثبؽ عٛك

 ِٝ چوَ ى ا٠مبظ ٔٗ ثً ُ٘ هلٛك     

Hemçü ān Aśĥāb-ı Kehf ez-bāġ-ı cūd 

Mį-çerem zi įķāž ne bel hum rüķūd   (b. 20933/217) 

Aśĥāb-ı Kehf gibi ben de uyanıķken değil, uyķuda iken cūd ve keremiñ 

baġından tenaǾǾum edeyim. 

٠َبه ]ثو[ففزٗ ثبُّ ثو١ّ٠ٓ ٚ  

  ثؤگوكَ عي چٛ وٛ ثٝ افز١به

Ħufte bāşem ber-yemįn u [ber] yesār 

Ber-ne-gerdem cüz çü gū bį-iħtiyār   (b. 20934/218) 
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رٛ رب ماد ا١ّ١ٌُٓ٘ ثزم١ٍت          

  ٠ب ٍٜٛ ماد اٌّْبي اٜ هةّ ك٠ٓ

Hem be-taķlįb-i to tā źātu’l-yemįn 

Yā sūy-ı źātu’ş-şimāl ey Rabb-i dįn   (b. 20935/219) 

Śāġ ve śol ŧarafım üstünde uyumuş olayım, ŧop gibi ġayr-ı iħtiyārį 

yuvarlanmaķdan başķa [48
b
]  [49

a
] bir śūretle dönmeyim. Śaġa ve śola dönüşüm de 

ey Rabb-i dįn! Seniñ çevirmeñle olsun. Aśĥāb-ı kehfiñ ķıśśasına  ُْ ُ٘ َٚ ُْ أ٠َْمبَظًب  ُٙ جُ ََ رؾَْ َٚ

بيِ  َّ ِّْ مَادَ اٌ َٚ  ِٓ ١ ِّ َ١ٌْ ُْ مَادَ ا ُٙ ٔمٍَُِّجُ َٚ ve taĥsebuhum eyķāž هُلُٛك  
an

 ve hum ruķūd
un

 ve 

nuķallibuhum źāte’l-yemįni ve źāte’ş-şimāli
137

 yaǾnį “Ĥabįbim! Aśĥāb-ı kehfi 

göreydiñ uyanıķ śanırdıñ, ĥālbuki onlar uyķuda idiler. Kendilerini śāġdan śola, 

śoldan śāġa çevirirdik.” āyet-i kerįmesine işāretdir. Bir de  اٌٍُٙ لا رىٍٕٝ اٌٝ ٔفَٝ ٛوفخ

ًّ ِٓ مٌه Allāhumme lā tekilnį ilā nefsį ŧarfete Ǿayn ػ١ٓ ٚلا ال
in

 ve lā eķalle min źālike, 

yaǾnį “İlāhį! Beni göz açıp ķapayacaķ müddet ķadar, ĥattā bundan az bir ān žarfında 

nefsimiñ eline bıraķma.” duǾā-yı nebevįsine įmādır.  

 ٕل ٘ياهاْ ٍبي ثٛكَ كه ِطبه

اد ٘ٛا ثٝ افز١بههّ٘چٛ م        

Śad-hezārān sāl būdem der-meŧār 

Hemçü źerrāt-ı hevā bį-iħtiyār   (b. 20936/220) 

Hevādaki źerreler gibi yüz biñlerce yıl, ervāĥıñ cevelān-gāhında bilā-iħtiyār 

uçdum, dolaşdım. 

ّلٍذ آْ ٚلذ ٚ ؽبيووفواُِّٛ                                               

 ٠بكوبهَ َ٘ذ كهفٛاة اهرؾبي

Ger ferāmūşem şodest ān vaķt u ĥāl 

Yādgārem hest der-ħˇāb irtiĥāl   (b. 20937/221) 

  ِٝ هُ٘ ى٠ٓ چبه١ِـ چبهّبؿ     

ؿِٝ عُٙ كه َِوػ عبْ ى٠ٓ ِٕب  

                                                           
137

 Uykuda oldukları hâlde, sen onları uyanık sanırsın. Biz onları sağa sola çeviriyorduk. 

Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.) Onları görseydin, mutlaka 

onlardan yüz çevirip kaçardın ve gördüklerin yüzünden için korku ile dolardı.  Kehf, 18/18 
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Mį-rehem z’įn çārmįħ-i çār şāh 

Mį-cehem der-mesraĥ-ı cān z’įn menāħ   (b. 20938/222) 

O vaķtiñi ĥālim ħaŧrımdan çıķmış olsa bile onu uyķuda teħaŧŧur ederim. Çünki 

uyuyunca bu dört ķollu çarmaķdan, yaǾnį beden Ǿunśurı ķaydından ķurtulurum, bu 

cesed menāĥesinden

 śıçrar, rūĥ merǾasında gezer, dolaşırım. 

[49
b
] [50

a
] 

ا٠بَ ِب١ٙٙبٜ فٛك١ّو آْ       

فٛاة اٜ ّٕل ۀ١ِچُْ اى كا٠  

Şįr-i ān eyyām-ı māżįhā-yı ħod 

Mį-çeşem ez-dāye-i ħˇāb ey Śamed   (b. 20939/223) 

Ey Śamed-i vāĥid olan Allāh! O geçmiş günleriñ sütünü uyķu dāyesinden 

içerim, yaǾnį eźvāķ-ı güźeşteyi uyķu vāsıŧasıyla duyarım. 

َ٘ذ فٛك ]ٚ[ عٍّٗ ػبٌُ ىافز١به  

 ِٝ گو٠يك كهٍٜٛ ٍوَِذ فٛك  

Cümle Ǿālem z’iħtiyār [u] hest-i ħod 

Mį-gürįzed der-sūy-ı sermest-i ħod   (b. 20940/224) 

Bütün Ǿālem, kendi varlıġı iħtiyārından kendi mest olacaġı vāsıŧaya ŧoġru 

ķaçar. 

 رب كِٝ اى ١ّٛ٘بهٜ ٚاهٕ٘ل      

 ٕٔه فّو ٚ ىِو ثو فٛك ِٝ ٕٔٙل

Tā demį ez-hūşyārį vārehend 

Neng-i ħamr u zemr ber-ħod mį-nihend   (b. 20941/225) 

Herkes bir ān olsun ayıķlıķ derdinden ķurtulmaķ için şarāb ve sāz Ǿaybını 

iħtiyār eder. 

 عٍّٗ كأَزٗ وٗ ا٠ٓ َ٘زٝ فقَذ

    فىوٚ موو افز١بهٜ كٚىفَذ       

                                                           

 ǾArap memleketlerinde develeriñ çöküp oŧurduķları meydān. 
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Cümle dāniste ki įn hestį faħest 

Fikr u źikr-i iħtiyārį dūzaħest    (b. 20942/226) 

Hepsi de bu varlıġıñ ŧuzaķ, iħtiyār ve irāde; źikr ve fikriniñ ise cehennem 

olduġunu bilir. Onuñ için,  

 ِٝ گو٠ئل اى فٛكٜ كهث١قٛكٜ

 ٠ب ثَّزٝ ٠ب ثْغً اٜ ِٙزلٜ    

Mį-gürįzend ez-ħodį der-bį-ħodį 

Yā be-mestį yā be-şuġl ey mühtedį   (b. 20943/227) 

Ey hidāyet-baħş olan Allāh! Cümlesi de yā mestlik yāħūd meşġūliyyet 

vāsıŧasıyla ayıķlıķdan bį-ħodluġa ķaçar. MaǾa-mā-fįh: 

[50
b
] [51

a
] 

 ٔفٌ ها ىاْ ١َٔزٝ ٚا ِٝ وْٝ

 ىأىٗ ثٝ فوِبْ ّل أله ثىْٙٝ

Nefs rā z’ān nįstį vā mį-keşį  

Z’ānki bį-fermān şod ender bį-huşį   (b. 20944/228) 

İlāhį! Sen nefsi o yoķluķdan geri çeker ve kendine getirirsiñ. Çünki o müskir 

veyā meşġale vāsıŧasıyla mestliği ĥālinde iŧāǾatsiz olur. 

ّٓ ٚلا ٌلا ٌٔ اْ            ١ٌٌ ٌٍغ

 رٕفنٚا ِٓ ؽجٌ الطبه اٌيِٓ

Leyse li’l-cinni velā li’l-insi en 

Tenfuźū min ĥabs-i aķŧāri’z-zemen   (b. 20945/229) 

Cinler için de insānlar için de zamānıñ ķuŧrları ĥabsinden, yaǾnį ecel-i mevǾūde 

ķadar yaşamaķdan ķurtulmaya imkān yoķdur. 

 لا ٔفٛم الاّ ثٍَطبْ اٌٙلٜ   

 ِٓ رغب٠ٚف اٌَّٛاد اٌؼٍٝ

Lā nüfūź illā bisulŧāni’l-hüdā 

Min tecāvįfi’s-semāvāti’l-Ǿalā   (b. 20946/230) 
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Allāhıñ fermān-ı hidāyeti olmayınca hįç kimse için semāvāt-ı Ǿalānıñ 

iĥāŧasından nüfūźa ķudret yoķdur. 

 ِٓ ٌْغِ وَ ا َْ ؼْ َِ ادِ  ٠بَ  َٚ ب َّ ََّ ْٓ ألَْطَبهِ اٌ ِِ ْٕفنُُٚا  ْْ رَ ُْ أَ زطََؼْزُ ٍْ ِْ ا ٌِ إِ ْٔ الِْْ ْٔفنُُٚا َٚ ِٗ فبَ الْْهَْ َْ إلِاَّ  َٚ ْٕفنُُٚ لَا رَ

  ْ ٍْطبَ َُ  Yā maǾşera’l-cinni ve’l-insi inisteŧaǾtum en tenfuźū min aķŧari’s-semāvāti ثِ

ve’l-arđı fenfuźū lā tenfuźūne illā bi sulŧān
138

 yaǾnį: “Ey cinn ve insān cemāǾatleri! 

Eğer semāvāt ve arżıñ aķŧārından çıķmaya muķtedir olabilirseñiz çıķıñ. 

Çıķamazsañız ancaķ Allāhıñ irādesiyle…” āyet-i kerįmesine işāretdir. 

     لا ٘لٜ الاّ ثٍَطبْ ٠مٝ         

 ِٓ ؽواً اٌْٙت هٚػ اٌّزمٝ

Lā hüdā illā bisulŧānin yaķį 

Min ĥirāsi’ş-şuhbi rūĥe’l-mütteķį   (b. 20947/231) 

Şahāb ĥārisleriyle mütteķį ruħu viķāye eden sulŧān-ı İlāhįden başķa hidāyet 

yoķdur.  

[51
b
]  [52

a
] Bu beyt-i şerįfiñ lāyıķıyla añlaşılabilmesi için sūre-i Śāffāt’daki  إَِّٔب

اوِتِ  َٛ ٌْىَ ١ْٔبَ ثي٠ِِٕخَ  ا بء اٌلُّ َّ ََّ َّب اٌ innā zeyyennā’s-semāǿe’d-dunyā bi zįnetini’l-kevākib ى٠ََّٕ
139 

بهِك   َِ   ْ ١ْطبَ َّ  ًِ ٓ و ِِ ؽِفْظًب  َٚ  ve ħıfž
an

 min kulli şeyŧān
in

 mārid
140

لََِ الْْػٍََْٝ   َّ ٌْ َْ إٌَِٝ ا ؼُٛ َّّ ََّ لَا ٠َ

ًِ عَبِٔت   ٓ وُ ِِ  َْ ٠مُْنَفُٛ َٚ   lā yessemmeǾūne ilā’l-meleǿi’l-Ǿalā ve yuķźefūne min kulli cānib 

ت   ِٕ ا َٚ ُْ ػَنَاة   ُٙ ٌَ َٚ duĥūr كُؽُٛهًا 
an

 ve lehum Ǿaźāb
un

 vāśib
un141 

َٙبة   ِّ ٌْقَطْفخََ فأَرَْجَؼَُٗ  ْٓ فَطِفَ ا َِ إلِاَّ 

illā men ħaŧıfe’l-ħaŧfete fe etbeǾahu şihāb صبَلِت  
un

 ŝāķib
un142

 āyāt-ı celįlesiniñ tefsįrine 

baķılmaķ lāzımdır.  

 ١٘چ وٌ ها رب ٔگوكك اٚ فٕب

 ١َٔذ هٖ كه ثبهگبٖ وجو٠ب   

                                                           
138

 Ey cin ve insan toplulukları! Göklerin ve yerin uçlarından bucaklarından geçip gitmeye 

gücünüz yeterse geçip gidin. Büyük bir güç olmadıkça geçip gidemezsiniz. Rahmân, 55/33 

139
 Biz, en yakın göğü zinetlerle, yıldızlarla donattık. Sâffât, 37/6 

140
 Onu itaatten çıkan her şeytandan koruduk. Sâffât, 37/7 

141
 Onlar, yüce topluluğu (ileri gelen melekler topluluğunu) dinleyemezler. Kovulmaları için 

her taraftan taşa tutulurlar. Onlar için sürekli bir azap da vardır. Sâffât, 37/8,9 

142
 Ancak onlardan söz kapan olur. Onu da delip geçen bir alev izler (ve yok eder). Sâffât, 

37/10 
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Hįç kes rā tā ne-gerded o fenā 

Nįst reh der-bārgāh-ı kibriyā   (b. 20948/232) 

Fānį olmayan hiçbir kimse için bārgāh-ı kibriyā-penāha yol yoķdur. 

 اٜ كٕ٘لۀ ػمٍٙب فو٠بك هً      

 رب ٔقٛا٘ٝ رٛ ٔقٛا٘ل ١٘چ وٌ

Ey dehende-i Ǿaķlhā feryād-res 

Tā ne-ħˇāhį to ne-ħˇāhed hįç kes   (b. 22154/1438) 

Ey ķullarına Ǿaķl veren ve onlarıñ imdādına yetişen! Sen bir şeyǿ irāde 

etmeyince kimse onu isteyemez. 

 ُ٘ ٍٛت اى رَذ ُ٘ آْ ١ٔى٠ٛٝ

 ِب و١١ُ اٚي ر٠ٛٝ آفو ر٠ٛٝ    

Hem ŧaleb ez-tost hem ān nįkūyį 

Mā kiyįm evvel toyį āħir toyį    (b. 22155/1439) 

Ŧaleb de sendendir, ŧaleb netįcesinde verilen iyilik de sendendir. Biz kimiz? 

Evvel de sensiñ āħir de sensiñ.  

 ُٓ ِٛ ٌْجبَ ا َٚ ِ٘وُ  اٌظَّب َٚ ا٢ْفِوُ  َٚ يُ  َّٚ َٛ الَْْ ُ٘  Huve’l-evvelu ve’l-āħiru ve’ž-žāhiru ve’l-bāŧın
143

 

 ُ٘ رٛگٜٛ ُٚ٘ رٛ ثْٕٛ ُ٘ رٛ ثبُ

  ِب ّ٘ٗ لا١ُّ ثبچٕل٠ٓ رواُ         

Hem to gūy u hem to bişnev hem to bāş 

Mā heme lāşįm bā-çendįn terāş   (b. 22156/1440) 

O ĥālde sen söyle, sen diñle ve sen ol. Biz, bu ķadar yonġa ile berāber lā-şey 

maķūlesiyiz. 

[52
b
] [53

a
] 

 ى٠ٓ ؽٛاٌٗ هغجذ افيا كه ٍغٛك

  وبٍ٘ئ عجو ِفوٍذ ٚ فّٛك      

                                                           
143

 O, ilk ve sondur. Zâhir ve Bâtın’dır. O, her şeyi hakkıyla bilendir. Hadîd, 57/3 
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Z’įn ĥavāle raġbet efzā der-sücūd 

Kāhilį-i cebr mefrist u ħumūđ   (b. 22157/1441) 

Bize ĥavāle ķılınan teklįf üzerįne sücūd ve Ǿibādāta raġbetimizi artır. Bize 

cebriñiñ tenbelliğini ve sönüklüğünü gönderme.  

 اٜ ثىوكٖ ٠به ٘و اغ١به ها 

   ٜٚ ثلاكٖ فٍؼذ وً فبه ها

Ey be-kerde yār her aġyār rā 

V’ey be-dāde ħilǾat-i gül ħār rā   (b. 23033/2317) 

Ey eżdādı birbiriyle yār eden, ey dikene gülden ħilǾat giydiren Ķādir ve 

Ķayyūm! 

 فبن ِب ها صب١ٔب پب١ٌي وٓ    

 ١٘چ ٔٝ ها ثبه ك٠ىو چ١يوٓ

Ħāk-i mā rā ŝāniyā pālįz kon 

Hįç nį rā bār-ı dįger çįz kon   (b. 23034/2318) 

Bizim ħākį olan bedenimizi ikinci defǾa olaraķ münbit bir bustān ĥāline ifrāġ 

eyle, hįç yoķ olan bizim gibileri tekrār şey derecesine getir. 

 ا٠ٓ كػب رٛ اِو ووكٜ ىاثزلٜ    

آْ ثلٜ ۀٚهٔٗ فبوٝ ها چٗ ى٘و  

Įn duǾā to emr kerdį z’ibtidā 

Verne ħākį rā çi zehrey ān budį   (b. 23035/2319) 

Bu duǾāyı ibtidā emr eden sensiñ. Yoķsa bir ħākįniñ saña duǾā etmeye naśıl 

cürǿeti olabilirdi? 

 چْٛ كػبِبْ اِو ووكٜ اٜ ػغبة                                              

 ا٠ٓ كػبٜ ف٠ِٛ ها وٓ َِزغبة

Çün duǾāmān emr kerdį ey Ǿucāb 

Įn duǾā-yı ħˇįş rā kon müstecāb   (b. 23036/2320) 
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Ey şānı Ǿacįb olan Rabbim! Mādām ki bize duǾāyı emr etdiñ o ĥālde kendi 

emriñ demek olan bu duǾāyı ķabūl eyle. 

[53
b
] [54

a
] 

 ك٠لٖ ها ٔبك٠لٖ فٛك أگبّزُ

    ثبى ىٔج١ً كػب ثوكاّزُ      

Dįde rā nā-dįde ħod engāştem 

Bāz zenbįl-i duǾā ber-dāştem   (b. 23044/2328) 

Ben, meşhūd ve āşikār olan yoķluġumu görülmemiş gibi farż ederek duǾā 

zenbįlini ķaldırmışım yaǾnį ŧaleb keşkūlünü açmışım. 

 چْٛ اٌف چ١يٜ ٔلاهَ اٜ وو٠ُ

 عي كٌٝ ٚاْ رٕگزو اى چُْ ١ُِ

Çün elif çįzį ne-dārem ey Kerįm  

Cüz dilį v’ān tengter ez-çeşm-i mįm   (b. 23045/2329) 

Ey Kerįm olan Rabbim! Elif gibi bir şeyǿe mālik değilim. Yalñız bir ķalbim 

var ki o da mįm gözünden daha tār. 

َّ ثٛك ِبٍذ    ا٠ٓ اٌف ٠ٚٓ ١ُِ ا

 ١ُِ اَ رٕگَذ اٌف ىٚ روگلاٍذ

Įn elif v’įn mįm ümm-i būd-ı māst 

Mįm-i ümm tengest elif z’o tergedāst   (b. 23046/2330) 

Bu elif ve bu mįm, bizim varlıġımızıñ ümmidir ve aślıdır. Ümmiñ mįmindeki 

göz tārdır, elif ise ondan daha faķįrdir. 

“Pes insānıñ iki ĥāli oldu. Biri Ǿāķil olup dil-teng olmaķ, biri daħı ġāfil olup 

elif gibi bir şeyden ħaber ŧutmaķ. Bu iki ĥālet, insāna ümm menzilesinde oldu.”        

‒Anķaravį  

 كهىِبْ ث١ْٙٝ فٛك ١٘چ ِٓ

  كهىِبْ ُ٘ٛ أله پ١چ ِٓ   
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Der-zemān-ı bį-huşį ħod hįç men 

Der-zemān-ı hūş ender pįç men   (b. 23048/2332) 

Ben bį-hūş iken hįçim. Kendime geldiğim demlerde ise ıżŧırāb içindeyim.  

 ١٘چ ك٠گو ثوچ١ٕٓ ١٘چٝ ِٕٗ

  ٔبَ كٌٚذ ثوچ١ٕٓ پ١چٝ ِٕٗ 

Hįç-i dįger ber-çünįn hįçį me-nih 

Nām-ı devlet ber-çünįn pįçį me-nih   (b. 23049/2333) 

İlāhį! Başķa bir hįçi bu hįçiñ üstüne Ǿilāve etme. Iżŧırābdan Ǿibāret bulunan 

dünyā [54
b
] [55

a
] niǾmetlerine devlet nāmını verdirip de onlarıñ fıķdānıyla beni 

mużŧarib eyleme. 

 فٛكٔلاهَ ١٘چ ثٗ ٍبىك ِوا       

  چْٛ ى ُٚ٘ كاهَِذ ا٠ٓ ٕلػٕب

Ħod ne-dārem hįç bih sāzed merā 

Çün zi vehm-i dāremest įn śad-Ǿanā   (b. 23050/2334) 

“Bir şeyǿe mālik değilim.” demek baña iyi gelir. Çünki yüzlerce meşaķķat 

mālikim demek vehmindendir. 

 ُ٘ كهآة ك٠لٖ ػو٠بْ ث١َزُ

  ثوكهرٛ چٛٔىٗ ك٠لٖ ١َٔزُ 

Hem der-āb-ı dįde Ǿuryān bįstem 

Ber-der-i to çünki dįde nįstem   (b. 23052/2336) 

İlāhį! Temāşāya ķābiliyyetli bir göz olmadıġım için seniñ ķapıñda çıplaķ ve 

gözyaşlarına müstaǾriķ olaraķ ŧuruyorum. 

ثٝ ك٠لٖ ها ۀثٕل ۀآة ك٠ل          

ثقِ ٚ ٔجبرٝ ى٠ٓ چوا ٍجيۀ  

Āb-ı dįdey bende-i bį-dįde rā 

Sebze-i bāħş u nebātį z’įn çerā   (b. 23053/2337) 
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Bu baśįretsiz ķuluñuñ göz yaşından merǾā-yı beşeriyyete ŧarāvet ve ħađāret 

baħş eyle.  

 ٚه ّٔبٔل آة آثُ كٖ ى ػ١ٓ

 ّ٘چٛ ػ١ٕ١ٓ ٔجٝ ٘طّبٌز١ٓ 

V’er ne-māned āb ābem dih zi Ǿayn 

Hemçü Ǿayneyn-i nebį heŧŧāleteyn   (23054/2338) 

Eğer gözümüñ yaşı ķalmayacaķ olursa yine yaş iĥsān eyle. Gözlerimi ĥażret-i 

peyġamber śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ aġlayan ve yaş döken mübārek çeşm-i 

enverine beñzet.  

 Allāhumme aǾŧınį اٌٍُٙ اػطٕٝ ػ١ٕ١ٓ ٘طّب ٌز١ٓ لجً اْ ٠ىْٛ اٌلِغ كِب ٚالاٙواً عّواً 

Ǿayneyni heŧŧāleteyn ķable en yekūne’d-demǾu demen ve’l-ađrāsu cemr
en

, yaǾnį 

“İlāhį, gözyaşı ķana ve dişler āteş-pāreye inķılāb etmeden evvel baña aġlar iki göz 

iĥsān et.” ĥadįŝ-i şerįfine işāretdir. 

[55
b
] [56

a
]  

 اٜ ١ِْو ِب رٛ أله ف١و ٚ ّو

 اى اّبهرٙبٜ كي ِبْ ثٝ فجو   

Ey müşįr-i mā to ender ħayr u şer 

Ez-işārethā-yı dilmān bį-ħaber   (b. 23604/2888) 

Ey bizim ħayr ve şerde müşįrimiz olan Allāh! Ķalbde eŝer-i ilhāmıñ olan 

işāretlerden biz ġāfiliz. 

ٔواٖ هٚى ٚ ّت اٜ ٠وأب لا  

   چُْ ثٕلِب ّلٖ ك٠ل ٍجت  

Ey yerānā lā nerāhu rūz u şeb 

Çeşmbend-i mā şode dįd-i sebeb   (b. 23605/2889) 

Ey gece gündüz bizi görüp de bizim kendisini göremediğimiz Allāh! Esbābı 

görüp de müsebbibi görmemek bize göz baġı olmuşdur. 
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  چُْ ِٓ اى چّْٙب ثگي٠لٖ ّل 

 رب وٗ كه ّت آف١زبثُ ك٠لٖ ّل   

Çeşm-i men ez-çeşmhā bugzįde şod 

Tā ki der-şeb āfitābem dįde şod   (b. 23606/2890) 

Gözler arasından benim gözüm güzįde oldu ki geceleyin güneşi gördü. 

 ٌطف ِؼوٚف رٛ ثٛكآْ اٜ ثٙٝ

    پٌ وّبي اٌجو فٝ ارّب ِٗ        

Luŧf-ı maǾrūf-ı to būd ān ey bihį 

Pes kemālu’l-birri fį itmāmihi   (b. 23607/2891) 

Ey ĥüsn ve behā śāĥibi olan Rabbim! O, gece güneşi görebilmek, luŧf ve 

iĥsānıñıñ eŝeri idi. Berr ve ħayrıñ kemāli ise onuñ itmāmındadır. 

  هةّ ارُّ ٔٛهٔب فٝ اٌَب٘وٖ 

 ٚأغٕب ِٓ ِفٚؾبد اٌمب٘وٖ

Rabb-i etmim nūrenā fi’s-sāhire 

V’incinā min mufżiĥāti’l-ķāhire   (b. 23608/2892) 

Yā Rabbį! Ķıyāmetde nūrumuzu itmām eyle. Bizi o gün ķāhr olan 

feżāĥatlardan da muĥāfaža buyur. 

ء  لل٠َِو   ْٟ َّ  ًّ اغْفوِْ ٌَٕبَ إَِّٔهَ ػٍََٝ وُ َٚ ُْ ٌَٕبَ ُٔٛهَٔبَ  ِّ بَ أرَْ َْ هَثَّٕ  Yekūlūne rabbenā etmim lenā ٠مٌَُُٛٛ

nūranā vaġfir lenā inneke Ǿalā kulli şeyǿ
in

 ķadįr
144

 yaǾnį “Müǿminler, [56
b
] [57

a
] ey 

Rabbimiz! Nūrumuzu itmām, bizi maġfiret eyle ki sen her şeyǿe ķādirsiñ.” derler ve 

ؼَُٗ  َِ ُٕٛا  َِ َٓ آ اٌَّن٠ِ َٚ  َّٟ ُ إٌَّجِ ََ لَا ٠قُْيِٞ اللََّّ ْٛ َ٠ yevme lā yuħzį’llāhu’n-nebiyye ve’l-leźįne āmenū 

meǾahu
145

 yaǾnį “Cenāb-ı Ĥaķķ, ķıyāmetde peyġamber ile maǾiyyetindeki 

müǿminleri rüsvāy eylemez.” āyetlerine işāretdir.  

                                                           
144

 Ey iman edenler! Allah’a içtenlikle tövbe edin. Umulur ki, Rabbiniz sizin kötülüklerinizi 

örter, peygamberi ve onunla birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, 

içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokar. Onların nurları önlerinden ve sağlarından aydınlatır, 

gider. “Ey Rabbimiz! Nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü senin her şeye hakkıyla 

gücün yeter” derler. Tahrîm, 66/8 

145
 Ey iman edenler! Allah’a içtenlikle tövbe edin. Umulur ki, Rabbiniz sizin kötülüklerinizi 

örter, peygamberi ve onunla birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, içlerinden 
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 ٠بهّت ها هٚى ِٙغٛهٜ ِلٖ

 عبْ لوثذ ك٠لٖ ها كٚهٜ ِلٖ

Yār-ı şeb rā rūz mehcūrį me-dih 

Cān-ı ķurbet dįde rā dūrį me-dih   (b. 23609/2893) 

Gece “yār”ını gündüz meĥcūr eyleme. Ķurbet źevķını ŧatmış olan rūĥa uzaķlıķ 

elemini duyurma. 

  ثؼل رٛ ِوو١َذ ثب كهك ٚ ٔىبي  

 فبٕٗ ثؼلٜ وٗ ثٛك ثؼلإٌٛبي

BuǾd-ı to mergįst bā-derd u nekāl 

Ħāśśa buǾdį ki buved baǾde’l-viśāl   (b. 23610/2894) 

Senden uzaķlıķ, Ǿaźāblı, ıżŧırāblı bir ölümdür. Ħuśūśuyla o uzaķlıķ visālden 

śoñra olursa  

 آٔىٗ ك٠ل ٍزذ ِىٓ ٔبك٠لٖ اُ

پب١ٌلٖ اُ ۀآة ىْ ثوٍجي       

Ānki dįdestet me-kon nā-dįdeeş 

Āb zen ber-sebze-i pālįdeeş   (b. 23611/2895) 

İlāhį! Seni göreni görmemişe döndürme. Onuñ tenebbüte başlayan sebze-i 

maķśūduna raĥmet neŝŝār ol. 

 ِٓ ٔىوكَ لااثبٌٝ كههُٚ 

 رٛ ِىٓ ُ٘ لااثبٌٝ كهفٍِ

Men ne-kerdem lāubālį der-reviş 

To me-kon hem lāubālį der-ħaliş   (b. 23612/2896) 

Rabbim! Ben seyr u sülūkümde lāubālįk etmedim. Sen de beni ayrılıķ elemiyle 

incitmekde lāubālį olma. 

 

                                                                                                                                                                     

ırmaklar akan cennetlere sokar. Onların nurları önlerinden ve sağlarından aydınlatır, gider. “Ey 

Rabbimiz! Nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü senin her şeye hakkıyla gücün 

yeter” derler. Tahrîm, 66/8 
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[57
b
] [58

a
] 

هٜٚ عي رٛ ّل غً گٍٛ ك٠ل  

ًّ ١ّئ ِبفلا اللَّ ثبًٛ        و

Dįd-i rūy-ı cüz to şod ġull-ı gulū 

Kullu şeyǿin mā ħala’llāh bāŧılu   (b. 23614/2898) 

Senden başķasınıñ yüzünü görmek, boyna zincįr ve lāle ŧaķılmaķ gibidir. Çünki 

Allāhdan mā-Ǿadā her şeyǿ bāŧıldır. 

 اٜ فلا ثگّبه لِٛٝ هؽُ ِٕل

فؤلا وٗ ىٕٕلٚق ثلْ ِبه    

Ey Ħudā bugmār ķavmį raĥm-mend 

Ki zi śandūķ-ı beden mā rā ħerend   (b. 25219/4503) 

İlāhį! Bize merĥametli baǾż-ı źevātı gönder ki bizi beden śandūķından 

ķurtarsınlar. 

Ħitām-ı tercüme: 25 Ramażān 1343 cumǾa ertesi gecesi baǾde’s-saĥūr. 

[58
b
] [59

a
] CāmiǾ-i risāle Şeyħ Remzi Efendi, bu Münācāt-nāme’ye şu 

beytlerle ħātime çekiyor: 

 اى وزبة ِضٕٛئ ِؼٕٜٛ      

 عّغ ووكَ ثٙورٛاٜ ٌِٜٛٛ

Ez-kitāb-ı meŝnevį-i maǾnevį 

CemǾ kerdem behr-i to ey Mevlevį 

Ey Mevlevį! Meŝnevį kitāb-ı maǾnevįsinden seniñ için cemǾ eyledim. 

كػب ٘ب ها وٗ گفزٗ پ١وِب آْ  

 ثب ١ٔبى ٚ ثب رٚوع عبثغب   

Ān duǾāhā rā ki gofte pįr-i mā 

Bā-niyāz u bā-tażarruǾ cā-be-cā 

Meŝnevįde pįrimiziñ cā-be-cā niyāz ve tażarruǾŧarįķiyle etdiği duǾāları 
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 فزُ ووكَ ىاثزلا رب أزٙب  

 ثؤّٛزُ ٠ه ث١ه اْ ث١زٙب

Ħatm kerdem z’ibtidā tā intihā 

Ber-nüviştem yek-be-yek ān beythā 

Meŝnevįyi başından śoñuna ķadar ħatm ederek o beytleri birer birer iķtibās ve 

taĥrįr eyledim. 

 ٠ه َٔك افزبك گ٠ٛٝ آْ ّ٘ٗ

 فبٓ اى ثٙوكػب ّل ٍِّٙٗ

Yek-nesaķ üftād gūyį ān heme 

Ħāśś ez-behr-i duǾā şod mülhime 

Hepsi de  yek-nesaķ vāķiǾ olmuş gibi oldu. Ħuśūśuyla duǾā için mülhime 

važįfesini įfā edecek bir şekl aldı.  

ǾAbd-ı Ǿāciz, bu beytdeki “mülhime” kelimesini mįmiñ żammı, hānıñ gereği ile 

oķumuş, oķuduġuma göre añladıġım meǿālini yazmışdım. Śoñra Şeyħ Remzi Efendi, 

şu tercümeyi oķudu. Kendi beytleriniñ naķl-i meǿālini müŧālaǾa ederken śūretini 

buraya Ǿayn
en

 geçirdiğim saŧırları ĥāvį bir kāġıd-ı Ǿilāve eylemiş: 

“Yek-nesaķ üftād gūyį ān heme 

Ħāśś ez-behr-i duǾā şod mülhime”  

beytiyle yek-nesaķ [59
b
]  [60

a
] vāķiǾoldu. Ebyāt-ı şerįfeniñ hepsi cenāb-ı pįr-i dest-

gįr efendimize duǾāya ħāś olaraķ ilhām olunmuşdur. YaǾnį “Ħāśśet
en

 duǾā içün 

mülhem-i ebyāt-ı şerįfedir.” demek istemişdim. Tercüme-i Ǿaliyyeleri ķaśd 

etmediğim bir maǾnā-yı laŧįfį tażmįn etmekle daha ħoşdur. 

 اى ١ٙب فزٙبٜ فٛاْ ِضٕٜٛ

 ثب٠لد فٛهكْ غلاٜ ِؼٕٜٛ

Ez-żiyāfethā-yı ħˇān-ı Meŝnevį 

Bāyedet ħorden ġıdā-yı maǾnevį 

Saña, Meŝnevį sofrasınıñ maǾnevį żiyāfetlerinden ġıdā almaķ lāzımdır. 
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اٚهاك فٛاْ ]اى[  ٚهك وٓ ا٠ٓ ها پٌ  

      گو ثقٛا٘ٝ ف١٘ فبٓ َِزؼبْ 

Vird kon įn rā pes [ez] evrād-ı ħˇān 

Ger be-ħāhį feyż-i ħāśś-ı müsteǾān 

Allāhıñ feyż-i ħāśśını isterseñ bu risāleyi vird edin ve evrād-ı Mevleviyye 

Ķurǿān’ından śoñra oķu. 

 ٠بك وٓ ُ٘ هِيئ كٌقَزٗ ها

 ٠بكوبهٜ ووك ثب رٛ ا٠ٓ كػب  

Yād kon hem remzį-i dil-ħaste rā 

Yād-gārį kerd bā-to įn duǾā 

Bir de remzį-i dil-ħasteyi ħayr ile yād et ki saña bu Münācāt-nāme’yi yādigār 

bırakmışdır.   

[60
b
] [61

a
] 

Ħātime-i Mütercim 

ۀووكٖ اَ ثب ٔبَ اٚ آغبى    

ۀثٕؼذ ِٙوثبْ آٚاى ّل  

Kerdeem bā-nām-ı o āġāzeį 

Şod be-naǾt-ı mihr-bān āvāzeį 

Bir źāt-ı ecell ve aǾžamıñ ism-i şerįfiyle başladım ki raĥmān śıfatıyla meşhūr 

ve maǾlūm olmuşdur. 

  ؽّل ثو ماد فلاٚٔل ٍقٓ     

 آفو٠ِٕ ثقِ فٍك اى اِو وٓ

Ĥamd ber-źāt-ı ħudāvend-i saħon 

Āferįniş baħş ħalķ ez-emr-i kun 

Ĥamd ve ŝenā, kelāmıñ ħāliķı olan ve “kun” emriyle maħlūķātı yaratan źāt-ı 

İlāhįye elyaķ ve aĥrādır. 
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 آٔىٗ ثٙو ووكْ ؽبعذ هٚا 

اكػٛٔٝ ّٔب ثٕلگبٔوا گْزٗ  

Ānki behr-i kerden-i ĥācet revā 

Bendegān rā geşte udǾūnį nümā 

O źāt-ı eǾazz ve ekrem ki ķullarınıñ ĥācetini isǾāf eylemek için onlara  ُِٟٔٛاكْػ

 ُْ زغَِتْ ٌىَُ ٍْ udǾūnį estecib lekum أَ
146

 yaǾnį “Baña duǾā eyleyiñ, size icābet edeyim.” 

buyurmuşdur. 

 فٛاْ٘ٝ وٗ اى كي ث١چبهٖ هٍذ

وفزٗ ٔقَذ٠نكاكِٔ ها اٚ پ       

Ħˇāhişį ki ez-dil-i bį-çāre rust 

Dādeneş rā o peźįrufte nuħust 

Bir bį-çāreniñ ķalbinde bir ŧaleb peydā oldumu, žuhūrundan evvel onuñ iǾŧāsını 

cenāb-ı Ĥaķķ ķabūl eylemişdir. 

ٍبثك ٌطف رٛ ثو ِلّػب چٛٔىٗ  

ًّ ٠بهةّ ػٍٝ ف١واٌٛهٜ       ٕ 

Çünki sābıķ luŧf-ı to ber-müddeǾā 

Śalli yā Rabbi Ǿalā ħayru’l-verā 

İlāhį! Mādām ki seniñ luŧfuñ duǾālara sābıķdır, yaǾnį duǾā edilmeden evvel onu 

ķabūl buyuruyorsuñ, o ĥālde maħlūķatıñ eñ ħayrlısına bizden śalāt u selām itĥāf eyle. 

 اؽّل ِوًٍ وٗ ِؾٛ ماد رَذ

 ١ُِ ٔبِِ اوًّ ِوآد رَذ    

Aĥmed-i mürsel ki maĥv-ı źāt-ı tost 

Mįm-i nāmeş ekmel-i mirǿāt-ı tost 

O ħayru’l-verā olan peyġamber-i ekmel ĥażret-i Aĥmed ve Muĥammed-i 

mürseldir ki seniñ źātıñda fānįdir. İsm-i şerįfindeki mįmiñ ĥalķası merāyā-yı 

žuhūruñuñ eñ mükemmelidir. 

                                                           
146 

Rabbiniz şöyle dedi: “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim. Bana kulluk etmeyi kibirlerine 

yediremeyenler aşağılanmış bir hâlde cehenneme gireceklerdir.” Mu’min, 40/60 
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[61
b
] [62

a
] 

 ١ٔي ثوآي ٚ ثو إؾبثِ رّبَ

 اى عٕبة وجو٠ب ثب ها ٍلاَ    

Nįz ber-āl u ber-aśĥābeş temām 

Ez-cenāb-ı kibriyā bā-rā selām 

Nebiyy-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem efendimize tebaǾiyyetle āl u 

aśĥāb-ı kirāmına da cenāb-ı kibriyā meŝābıñda selām olsun. 

رٛ هٚاْ ١ُ٘٘ ّٛك ثبهاْ ف  

لٍٛة هّٚٓ للٍٝ هٚاْ ثو   

Hem şeved bār ān feyż-i to revān 

Ber-ķulūb-ı rūşen-i ķudsį revān 

İlāhį! Bir de feyż-i iĥsānıñ raĥmeti ervāĥ-ı muķaddese śāĥibi olan evliyāǿu’llāh 

ĥażarātınıñ ķulūb-ı münevveresine revān olsun. 

ً پ١غّجوٜ               ّّ  ٚاهصبْ و

 وٗ ٔجٝ ِٙوٍذ ٚا٠ْبْ ِْزوٜ

Vāriŝān-ı kümmel-i peyġamberį 

Ki nebį miĥrest u įşān müşterį 

Onlar źāt-ı aķdes-i risāletiñ ekmel vāriŝleridir. Nebiyy-i aķdes güneşe teşbįh 

edilecek olursa żiyā-yı peyġamberįden istināre etmek ħuśūśunda onlar da müşterį 

yıldızı gibidir. 

 مارْبْ كه ماد رٛ گْزٕل گُ

 للً اللَّ رؼبٌٝ ٍوُّ٘        

Źātşān der-źāt-ı to geştend güm 

Ķaddesa’llāhu teǾālā sırrehum 

İlāhį! O źevāt-ı muķaddese seniñ źātıñda fenā bulmuşlardır. Allāhu teǾālā 

sırlarını taķdįs eylesin. 

 



169 

  

  ١ٍّّب كه٠بٜ ِؼٕبٜ ػٍَٛ

 آ٠ذ اػغبى ِٛلاٜ هَٚ   

Siyyemā deryā-yı maǾnā-yı Ǿulūm 

Āyet-i iǾcāz Mevlānā-yı Rum 

Ħuśūśuyla Ǿulūm-ı maǾneviyye deryāsı ve iǾcāz-ı āyet-i kübrāsı olan Mevlānā-

yı Rūm 

 آٔىٗ اى اٌٙبَ پبن ووكوبه

 ِىزت رٛؽ١ل ها آِٛىوبه

Ānki ez-ilhām-i pāk-i Kird-gār  

Mekteb-i tevĥįd rā āmūz-gār 

Ki Allāhıñ ilhām pākiyle tevĥįd mektebiniñ muǾallimidir. 

 ػْك ؽك ها روعّبْ ِؼٕٜٛ

    هاىكاْ ٚ هاىگٜٛ ِضٕٜٛ    

ǾĀşķ-ı Ĥaķķ rā tercümān-ı maǾnevį  

Rāz-dān u rāz-gū-yı Meŝnevį 

ǾAşķ-ı İlāhįniñ maǾnevį tercümānı, esrār-ı tevhįdiñ Ǿārifi ve Meŝnevį’niñ 

nāžım-ı sırrıdır. 

 ِضٕٜٛ وٗ عبِئ ؽ١ود ّٔٛك     

 ا٠ٓ ٍقٓ كه ؽك اٚ فوِٛكٖ ثٛك

Meŝnevį ki Cāmį-i ĥayret-nümūd 

Įn suħan der-Ĥaķķ-ı o fermūde būd 

Meŝnevį deyip de geçmeyelim, Mevlānā Cāmį onuñ ĥaķķında kemāl-i ĥayret 

ve ĥürmetle şöyle buyurmuşdur:  

[62
b
]  [63

a
]  

  ِضٕٛئ ٌِٛٛئ ِؼٕٜٛ      

 َ٘ذ لوآْ كه ىثبْ پٍٜٙٛ
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Meŝnevį-i Mevlevį-i maǾnevį  

Hest Ķur’ān der-zebān-ı Pehlevį 

Molla-yı maǾnevįniñ Meŝnevįsi, Fārisį lisānında Ķur’āndır. 

أله ِضٕٜٛ وٗ وػٙبٚآْ ر  

 اى كهْٚ ١ٍٕٗ ووكٖ ٌِٜٛٛ

Ān tażarruǾhā ki ender Mesnevį 

Ez-derūn-ı sįne kerde Mevlevį 

 ٍبفزُ ثب ػغيٚثب ٔمٖبْ ّ٘ٗ

وػٙب ثزووٝ روعّٗٚاْ ر        

Sāħtem bā-Ǿacz u bā-noķśān heme 

Ān tażarruǾhā be-Türkį tercüme 

Meŝnevįde ĥażret-i Mevlānā’nıñ śamįm-i ķalbinden etmiş olduġu tażarruǾları, 

Ǿacz ve noķsānımla berāber Türkçe’ye tercüme etdim.  

 ٠بهة ا٠ٓ عوأد ىثٕلٖ ػفٛ وٓ  

وَ ى٠ٓ ٍق١ٓرٛثٗ ووكَ ِٝ ٔگ  

Yā Rabb įn cürǿet zi bende Ǿafv kon 

Tevbe kerdem mį-ne-gįrem z’įn saħon 

İlāhį! Ķuluñuñ bu cürǿetkārlıġını Ǿafv et. Bir ħaŧāya düşdümse tövbe ediyorum, 

ondan ŧolayı beni muǿāħeźe eyleme. 

 فٛاُ٘ اى ٌطفذ وٗ ِٓ اٜ ثٝ ١ٔبى

  ثٙو ِٓ ا٠ٓ ها ثواد ػفٍٛبى      

Ħˇāhem ez-luŧfet ki men ey bį-niyāz 

Behr-i men įn rā berāt-ı Ǿafv-sāz 

Ey her şeyden ġanį olan Rabbim! Şu tercümeyi benim için Ǿafv ve maġfiret 

berātı yapmañı luŧf-ı kerįmiñden istirĥām ediyorum. 

 اى ف١ٛٗ ؽٚود فٕىبه ػْك

  كٖ ِوا ٠ه ٍبغو ٍوّبهػْك 
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Ez-füyūż-ı ĥażret-i ħünkār-ı Ǿaşķ 

Dih merā yek sāġar-ı serşār-ı Ǿaşķ 

MaǾbūd-ı kerem-kārım! Ħünkār-ı Ǿaşķ olan Mevlānā’nıñ füyūżundan olmaķ 

üzre baña Ǿaşķla mālį bir ķadeĥ luŧf et ki onuñ źevķ ve neşvesiyle  

 رب ّ٘ٗ كه چُْ ثٕلٖ لا ّٛك

 لٍت ٛب٘و ِؾوَ الاّ ّٛك    

Tā heme der-çeşm-i bende lā şeved 

Ķalb-i ŧāhir maĥrem-i illā şeved 

Her şey, ķuluñuñ gözünde lādan Ǿibāret ķalsın ve ķalb-i ŧāhir, illānıñ sırrına 

maĥrem olsun. 

[63
b
] [64

a
]  

  ؽوِذ آٔىٗ كػب آِٛفزٝ       

 كهچ١ٕٓ ظٍّذ چواؽ افوٚفزٝ

Ĥürmet-i ān ki duǾā āmūħtį 

Der-çünįn žulmet çerāġ efrūħtį 

 كٍزگ١و ٚ هٖ ّٔب رٛف١ك كٖ    

 عوَ ثقِ ٚ ػفٛوٓ ثىْب گوٖ

Dest-gįr ü reh-nümā tevfįķ dih 

Cürm baħş u Ǿafv kon bügşā girih 

İlāhį! Ķullarıña duǾā öğretişiñ, Ǿacz ve ĥayret ķaranlıġı arasında onlara çerāġ 

yaķıp da yollarını aydınlatışıñ ĥürmetine elimden ŧut, yolumu göster ve tevfįķiñi 

refįķim eyle. Cürmümü baġışla, ķabāĥatimi Ǿafv et, beni baġlayan Ǿalāǿiķi ķaŧǾ eyle. 

ٚٝ هٍبْ ثبّل ١ٜٛٔهٚػ ها ف  

   ثبٌٕجئ اٌّؼٕٜٛ ٚاٌٌّٜٛٛ        

Rūĥ rā feyżį resān bāşed nevį 

Bi’l-nebiyyi’l-maǾnevį ve’l-Mevlevį 
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Paslanmış ve eskimiş olan rūĥuma bir feyż iĥsān et de yeñileşsin ve śafvet-i 

ķadįmesini bulsun. Şu merĥamet-i celįleñ de ĥażret-i Nebį ve cenāb-ı Mevlevį 

ĥürmetine olsun. 

Şu suŧūrı yazan faķįr-i ĥaķįr 

Ŧāhirü’l-Mevlevį-i pür-taķśįr 
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SONUÇ 

Çok yönlü bir kiĢiliğe sahip olan ve pek çok konuda eser vererek Osmanlı ile 

Cumhuriyet Dönemi arasında bir kültür köprüsü vazifesi gören Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin 

Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi isimli eseri üzerine yapılan bu çalıĢma 

neticesinde, eser günümüz alfabesine aktarılarak okuyucuların dikkatine sunulmuĢ ve 

Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin söz konusu eseri ile ilgili Ģu sonuçlara ulaĢılmıĢtır:  

1. Tâhirü‟l-Mevlevî, Ahmet Remzi Akyürek‟in Mesnevî‟deki dua ile ilgili 

beyitleri seçerek oluĢturduğu eseri Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ‟yı tercüme 

etmiĢtir. 

2. Tâhirü‟l-Mevlevî beyitleri Ģerh ederken beyitlerin edebî yönünü de 

incelemiĢ ve özellikle telmih ve iktibas sanatlarına dikkat çekmiĢtir. Ayrıca 

Ģerh sırasında gerekli gördüğü yerlerde ayet, hadis ya da tanınmıĢ kiĢilerin 

sözleriyle anlatımı desteklemiĢtir. 

3. Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Ģerh metninde geçen beyitlerle Ahmet Remzi 

Akyürek‟in beyitleri ve Mehmet Kanar‟ın Mesnevî ile ilgili hazırladığı eser 

karĢılaĢtırıldığında bazı beyitlerde kelime ya da mısra farklılıkları olduğu 

görülmüĢtür. 

4. ÇalıĢmamıza konu olan bu eseriyle Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Farsça ve 

Arapça‟ya olan hâkimiyeti de dikkatleri çekmektedir. 

5. Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin bu eserinin önemli bir özelliği de toplumun her 

kesimine hitap edecek bir muhtevaya sahip olmasıdır. 
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SÖZLÜK 

 

-A- 

Āb (f.) : Su. 

ǾAbd (a.) : Kul, köle, bende. 

ǾAcįb (a.) : Çok acâyip, tuhaf, 

garip, şaşırtıcı. 

ǾĀciz (a.) : Güçsüz, kudretsiz, 

zayıf (kimse). 

ǾAcz (a.) : Gücü yetmeme du-

rumu, güçsüzlük, âcizlik. 

ǾAdd (a.) : Sayma, sayı, adet. 

Ādem (a.) : İlk yaratılan insan ve 

ilk peygamber, insan, beşer. 

ǾAdem (a.) : Var olmama, bu-

lunmama, fıkdan, hiçlik, yokluk. 

ǾĀdet (a.) : Herkes tarafından 

uyulan hal, olagelmiş, alışılmış 

şey, usûl, görenek. 

ǾAdįm (a.) : Yok olan, bulunma-

yan. 

ǾAdl (a.) : Adâlet, hakkāniyet, 

doğruluk, tarafsızlık. 

Āferįden (āferįn) (f.) : Yaratmak. 

Āfitāb (f.) : Güneş. 

ǾAfv (a.) : Af kelimesinin asıl 

şekli. 

Āġāze (f.) : Mûsikîye, âhenge 

başlama; fasıldan önce yapılan 

giriş, okuyucunun şarkıya baş-

laması. 

Aġyār (a.) : Gayrılar, başkaları. 

Aĥādįŝ (a.) : Hadisler, Hz. Mu-

hammed’in sözleri. 

Āħir (a.) : Son. 

Aĥrā (a.) : Çok (daha, en, pek) 

lâyık, uygun, münâsip. 

Aĥvāl (a.) : Haller. 

Aķdes (a.) : Çok (daha, en, pek) 

mukaddes. 

ǾĀķıbet (a.) : Son, nihâyet, en-

cam; gelecek, istikbal. 

ǾĀķil (a.) : Akıllı (kimse). 

ǾAķl (a.) : Düşünme, anlama, 

kavrama ve davranışlarını ayar-

lama melekesi, us.  

ǾAks (a.) : Ses ve ışık dalgaları-

nın bir cisme çarpıp geri dön-

mesi ve bunun sonucunda du-

yulan ses, görülen ışık, yankı, 

yansı. 
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Aķŧār (a.) : Taraflar, bölgeler, kı-

sımlar, köşe bucaklar. 

Aķvāl (a.) : Sözler, lâkırdılar. 

Āl (a.) : Âile, evlât, ahfat. 

ǾAlā (a.) : “Üzere, üzerine, üze-

rinde; ile, olarak, göre” mânâla-

rına gelen ve ön ek gibi kullanı-

lan alâ, Arapça kelime ve tam-

lamaların başına gelerek genel-

likle zarf fonksiyonunda birleşik 

şekiller yapar. 

ǾAlāķa (a.) : İki şey arasındaki 

bağ, ilgi, râbıta, münâsebet. 

ǾAlāǿiķ (a.) : Alâkalar, ilgiler, 

bağlar. 

ǾĀlem (a.) : Yerde ve gökte ya-

ratılmış olan şeylerin bütünü, 

kâinat, evren. 

ǾĀlemiyān (a.) : Âleme mensup 

olanlar, insanlar. 

ǾĀlį (a.) : Yüksek olan, yüce, 

ulu. 

ǾAlįm (a.) : Çok bilen (kimse), 

bilici. 

Ālūde (f.) : Bulaşmış, bulaşan, 

dolu, kirli, günahkar, suçlu. 

Ālūdegān (f.) : Suçlular, günah-

karlar. 

ǾAmā (a.) : Hiçbir şeyin varlık 

sahasına çıkmadığı, henüz yara-

tılmadığı âlem, yokluk âlemi. 

Āmeden (āy) (f.) : Gelmek. 

ǾAmel (a.) : Bir maksatla yapılan 

iş, eylem, fiil. 

ǾAmįm (a.) : Umûma âit, 

umûmî, yaygın. 

ǾAmm (a.) : Amca. 

Āmūħten (āmūz) (f.) : Öğren-

mek, öğretmek. 

Ān (f.) : “O” anlamına gelen işa-

ret zamiri ve işaret sıfatı. 

ǾAnā (a.) : Güçlük, meşakkat, 

zahmet. 

Ancā (f.) : Orası, orada, oraya. 

Ānçünan (f.) : Öyle.  

Angāh (f.) : O zaman, sonra, on-

dan sonra. 

AǾdā (a.) : Düşmanlar. 

AǾmāl (a.) : Ameller, işler. 

AǾyān (a.) : Bir şehrin ileri ge-

lenleri, eşraf. 

AǾžam (a.) : Çok (daha, en, pek) 

büyük. 

Ārende (f.) : Bir şey getiren 

kimse. 
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ǾĀrif (a.) : Çok anlayışlı, hak-

kıyle bilen, gördüğünü uzun dü-

şünmeye gerek kalmadan hemen 

kavrayacak yetenekte olan 

(kimse), irfan sâhibi, ehlidil. 

ǾArş (a.) : İslâm inancına göre 

göğün en yüksek katı, âlem ta-

savvurunda en yüksek nokta. 

Arż (a.) : Yeryüzü, dünya. 

ǾArż (a.) : Sunma, bir büyüğe 

takdim etme, sunu. 

ǾAśā (a.) : Uzun sopa, değnek, 

baston. 

Āŝār (a.) : Bir kimsenin veya bir 

topluluğun çalışması sonucunda 

ortaya çıkmış olan şeyler, eser-

ler. 

Aśfiyā (a.) : Saf ve temiz, hâlis, 

her türlü kötülükten arınmış 

kimseler, ermişler. 

Aśĥāb (a.) : Sâhipler. 

Āsiyā (f.) : Değirmen, su değir-

meni. 

Aśl (a.) : Kaynak, kök, başlangıç 

noktası, mebde, menşe. 

Āsmān (f.) : Gök, gökyüzü, 

semâ, felek.   

Āsūden (āsāy) (f.) : Dinlemek. 

ǾĀşıķ (a.) : Bir şeye veya birine 

karşı aşırı sevgi duyan kimse, 

tutkun, meftun. 

Āşikār (f.) : Açık, meydanda, 

gözle görülebilen, belli, ayan, 

vâzıh, bâriz. 

Ātį (a.) : Gelecek olan, gelecek, 

müstakbel. 

ǾAŧā (a.) : Cömertçe verme, ih-

san, bağış. 

Āvāze (f.) : Ses, sedâ, yüksek 

sesle bağırma. 

Āverden (āver, ār) (f.) : Getir-

mek, nakletmek, kullanmak. 

Āyāt (a.) : Ayetler. 

ǾAyb (a.) : Utanılacak hal ve 

davranış, noksan, kusur, eksik-

lik. 

ǾAyn (a.) : Göz. 

Āz (f.) : Aç gözlülük, hırs, ta-

mah. 

ǾAźāb (a.) : Pişmanlık, çâresiz-

lik, korku vb. durumların verdiği 

sıkıntı, işkence, keder. 

Āzāde (f.) : Hür, serbest. 

ǾAžamet (a.) : Büyüklük, ululuk, 

yücelik, celâl. 
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ǾAžįm (a.) : Büyük, ulu. 

ǾAzįmet (a.) : Gitme, gidiş, yola 

çıkma, sebat, kararlılık. 

ǾAzm (a.) : Bir işi yapmaya ke-

sin karar verme, bir şeyi yapmak 

husûsunda büyük bir kararlılıkla 

gayret gösterme. 

-B- 

Bā (f.) : Bâzı Arapça ve Farsça 

kelimelerin önüne gelerek zarf 

fonksiyonunda şekiller yapan 

“ile” anlamında ön ek. 

Bāb (a.) : Kapı. 

Bād (f.) : Rüzgâr, yel, hava. 

Bāde (f.) : Şarap, içki, mey. 

Bāġ (f.) : Üzüm kütükleri dikili 

olan ve üzüm yetiştirilen yer, 

bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçek-

lik yer, bostan. 

Baġçe (f.) : Bahçe sözünün eski-

den kullanılan asıl şekli. 

Baĥrį (a.) : Denizle ilgili, denize 

âit. 

Baĥŝ (a.) : Karşılıklı konuşma, 

söz, sohbet, lakırdı. 

Baħşįden (baħş) (f.) : Bağışla-

mak. 

Baħt (f.) : Allah tarafından 

ezelde belirlendiği kabul edilen 

kısmet ve nasip, uygun tâlih, ik-

bal, şans. 

Bāķį (a.) : Ebedî, ölümsüz, ka-

lımlı. 

Baķiyye (a.) : Geri kalan, artan 

kısım, artık. 

Bām (f.) : Çatı, dam. 

BaǾde (a.) : Başına geldiği ke-

lime ve tamlamalara “sonra” 

anlamı katarak zarf fonksiyo-

nunda birleşik şekiller yapar. 

BaǾż (a.) : Bir şeyin küçük 

kısmı, parçası, cüz’ü [Dilimizde 

çok az kullanılmış, iyelik ekiyle 

genişleyerek bâzı şeklini almış-

tır]. 

BaǾżen (a.) : Bâzı kere, bâzı za-

man, arada bir, ara sıra. 

BaǾżį (a.-f.) : Bir kısım, bazı, 

bazısı, kimi, kimisi. 

Bār (f.) : Yük, ağırlık veren şey, 

sıklet. 

Bārgāh (f.) : Girmek için izin 

alınması gereken yer, izinle gi-

rilebilecek makam, huzur. 

Bārį (f.) : Hiç olmazsa, öyleyse. 
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Baśįret (a.) : Kalp gözüyle 

görme, kalp gözüyle görerek bir 

şeyin gerçeğini kavrama, an-

lama, idrak etme. 

Basŧ (a.) : Yayma, serme, dö-

şeme, açma. 

Bāŧıl (a.) : Doğru ve sahih olma-

yan, gerçekle ilgisi bulunmayan 

(şey).  

Bāŧın (a.) :  İç yüz, dâhil, derûn, 

zamir, sır. 

Bāyesten (bāy) (f.) : Gerekmek. 

Bāz (f.) : Açık. 

Bāzār (f.) : Pazar kelimesinin es-

kiden kullanılan asıl şekli, çarşı, 

alış veriş yeri. 

Be (f.) : İsmin -e hali, ile. 

Bed (f.) : Kötü, fenâ, çirkin. 

BedįǾ (a.) : Benzeri ve örneği 

olmayan, görülmemiş, ender, 

yeni (şey). 

Bedsegāl (f.) : Kötü düşünceli, 

kötü sözlü. 

Behā (a.) : Güzellik, zarâfet. 

Behār (f.) : Kış ile yaz arasında 

21 Mart’tan 22 Haziran’a kadar 

süren mevsim, ilkbahar. 

Behr (f.) : İçin, niçin, neden. 

Belāġat (a.) : Sözün etkili, güzel 

ve hitap edilen kimseye, içinde 

bulunulan duruma uygun düşe-

cek şekilde söylenmesi; fasih ve 

hâle uygun söz söyleme.  

Belāyā (a.) : Belâlar, dertler, 

gamlar. 

Bende (a.) : Kul, köle. 

Ber (f.) : -De, -da, -e, -a, üzerine, 

üzerinde. 

Berāt (a.) : Bir kimseye herhangi 

bir imtiyaz verildiğini gösteren 

belge, müsâade, izin. 

Berr (a.) : Kara, toprak. 

Besāŧet (a.) : Düzlük, yaygın ve 

yayvan olma, basitlik, sadelik. 

Besten (bend) (f.) : Bağlamak, 

kapamak. 

Beşeriyyet (a.) : İnsan olma du-

rumu, insan olmanın gereği olan 

özellikler. 

Beyān (a.) : Açıklama, anlatma, 

söyleme. 

Beyhūde (f.) : Boş, gereksiz, 

faydasız. 
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Beyt (a.) : Ev, mesken, Dîvan 

edebiyâtında nazım birimi olarak 

kabul edilen iki mısrâdan ibâret 

nazım parçası. 

Bezm (f.) : İçkili, eğlenceli yiyip 

içme ve sohbet meclisi. 

Bį (f.) : Farsça ve Arapça keli-

melerin başına gelen ve dilimiz-

deki “-siz, -mez” eklerinin an-

lamını karşılayan ön ek. 

Bį-çāre (f.) : Çâresiz, âciz, za-

vallı. 

Bįgār (f.) : Angarya, bedava ça-

lışma. 

Bih (f.) : İyi. 

Bihişt (f.) : Cennet, uçmak. 

Bį-ħod (f.) : Kendinden geçmiş, 

medhuş. 

Bį-huş (f.) : Aklı başında olma-

yan, kendinden geçmiş, baygın; 

şaşkın, sersem. 

Bilā (a.) : Dilimizdeki “-siz, -

meksizin, -meden” eklerinin an-

lamını karşılayan ve genellikle 

Arapça kelimelerin başına gele-

rek zarflar teşkil eden ön ek. 

Billāh (a.) : “Allah için, Allah 

hakkı için” anlamında bir yemin 

sözü. 

Bįm (f.) : Korku. 

Bįn (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “gören, görücü” anlamı 

katarak Farsça usûlüyle birleşik 

sıfatlar yapar. 

Bināǿen-Ǿaleyh (a.) : Bundan 

dolayı, bunun üzerine. 

Birāder (f.) : Erkek kardeş. 

Bįrūn (f.) : Dış. 

Bįş (f.) : Fazla, artık. 

Bordbār (f.) : Sabırlı, taham-

müllü. 

Borden (ber) (f.) : Götürmek. 

Borįden (bor) (f.) : Kesmek. 

Būd (f.) : Varlık. 

Būden (bāş) (f.) : Olmak, bu-

lunmak. 

BuǾd (a.) : Uzaklık. 

Burc (a.) : Zodyak üzerinde yer 

alan 12 takım yıldızdan her biri. 

Bustān (f.) : Çiçek bahçesi, güzel 

kokulu çiçeklerle dolu yer, bos-

tan. 

Būy (f.) : Koku. 
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Büt (f.) : Put. 

-C- 

Cā-be-cā: (f.) : Yer yer. 

Cālib (a.) : Celbeden, üzerine 

çeken. 

Cām (f.) : Cam veya topraktan 

yapılmış bardak, içki kadehi. 

CāmiǾ (a.) : Toplayan, toplayıcı, 

bir araya getiren, cemeden. 

Müslümanların, içinde vakit na-

mazlarıyle cuma ve bayram na-

mazlarını kıldıkları ve ibâdet et-

tikleri mihraplı, minberli, genel-

likle minâreli binâ, büyük mes-

cit. 

Cān (f.) : İnsan ve hayvanların 

yaşamasını sağlayan ve ölümle 

bedenden ayrılan madde dışı 

varlık, ruh. 

Cānib (a.) : Yan, taraf, yön, ci-

het. 

Cāǿiz (a.) : Yerinde, uygun, 

doğru olan (şey). 

Cebr (a.) : Zorlama, zor kul-

lanma, zor. 

Cedd (a.) : Babanın veya anne-

nin babası, büyükbaba, dede, ata. 

Cefā (a.) : Eziyet, sıkıntı, ezâ, 

cevr. 

Cehl (a.) : Bilgisizlik, bilmezlik, 

câhillik, cehâlet. 

Celb (a.) : Kendine doğru 

çekme, getirtme, getirtilme. 

Celį (a.) : Açık, belli, meydanda, 

âşikâr. 

Celįl (a.) : Çok yüce, ulu, kadri 

ve mertebesi yüksek. 

Cemāl (a.) : Güzellik, yüz gü-

zelliği. 

CemāǾat (a.) : Bir yere toplanmış 

insan kalabalığı. 

CemįǾ (a.) : Bütün, hep, cümle. 

CemǾ (a.) : Toplama, toplanma, 

bir araya gelme, getirilme. 

Cenāb (a.) : Allah, peygamber ve 

bâzı tarîkat büyüklerine âit isim 

ve sıfatların başına getirilerek 

“hazret” mânâsına kullanılan 

saygı ve tâzim sözü. 

Cesed (a.) : Cansız, ölü vücut, 

naaş. 

Cesten (ceh) (f.) : Atlamak, sıç-

ramak. 
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Cesūr (a.) : Korkusuz, gözü pek, 

yürekli, cesâretli (kimse), baba-

yiğit, dilâver. 

Cevād (a.) : Cömert, ikram edici 

(kimse), kerim. 

Cevelān (a.) : Dolaşma, gidip 

gelme, deveran. 

Ceźb (a.) : Kendine çekme. 

Ceźr (a.) : Kök, asıl. 

Cibāl (a.) : Dağlar, cebeller. 

Cihād (a.) : İslâm nizâmını yer-

yüzünde hâkim kılma ve bu 

nizâmı savunma maksadıyle din 

uğrunda ve Hak yolunda yapılan 

savaş, gazâ. 

Cihān (f.) : Yaratılmış olan şey-

lerin bütünü, evren, kâinat, kos-

mos, dünya, yeryüzü. 

Cihār (a.) : Yüksek sesle, alenen 

ve açıkça söyleme, okuma, dört. 

Cihet (a.) : Yön, taraf, istikāmet, 

cânip. 

Cild (a.) : Bir eserin, biribirinin 

devâmı olarak birkaç kitap 

hâlinde basılan kısımlarından 

her biri. 

Cilve (a.) : Hoşa gitmek, ilgi 

çekmek için takınılan çekici ta-

vır, edâlı davranış, kırıtma, naz, 

işve, edâ, ortaya çıkma, tecelli 

etme. 

Cinn (a.) : İnsanlar tarafından 

görülmeyip çeşitli biçimlere gi-

rerek ancak kendileriyle ilgi ku-

ranlara veya istedikleri kimse-

lere göründüklerine ve olağa-

nüstü sayılan bâzı işleri yapacak 

güce sâhip bulunduklarına ina-

nılan gizli yaratıklara verilen 

isim, ecinni. 

Cū (f.) : Akarsu, ırmak, çay, 

dere. 

Cūd (a.) : İnsanlara ihtiyaçlarını 

bildirmelerine meydan vermeden 

lutufta, ihsanda bulunma, el 

açıklığı, cömertlik. 

Cudāyį (f.) : Ayrılık, yalnızlık. 

Cuft (f.) : Çift, karı koca, bir 

ölçme birimi. 

Custen (cūy) (f.) : Aramak. 

Cümle (a.) : Bütün, hep, tüm, 

herkes. 

Cünbįden (cünb) (f.) : Kımılda-

mak. 

Cünbiş (f.) : Hareket etme, kı-

mıldama, oynama. 
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Cünüb (a.) : Gerektiği halde gu-

sül abdesti almadığı için dince 

temiz sayılmayan (kimse), 

cenâbet.  

Cürm (a.) : Suç, kabahat. 

Cürǿet (a.) : Çekinmeden ortaya 

atılma, cesâret, atılganlık, küs-

tahlık. 

Cüz (a.) : Bir bütünü meydana 

getiren kısımlardan her biri, kı-

sım, parça. 

-Ç- 

Çār (f.) : Dört. 

Çarħ (f.) : Çark, dönen tekerlek, 

tekerlek gibi dönen şey. 

Çārmįħ (f.) : Suçluların çivilene-

rek üzerine asıldığı, çapraz iki 

tahtadan meydana gelen haç bi-

çiminde darağacı.  

Çend (f.) : Birkaç. 

Çeng (f.) : Harba benzeyen bir 

çeşit telli çalgı. 

Çerā (f.) : Otlama, otlak. 

Çerāġ (f.) : Yağ kandili ve ge-

nellikle mum, meş’ale gibi ışık 

veren şey. 

Çerįden (çer) (f.) : Otlamak. 

Çeşįden (çeş) (f.) : Tatmak. 

Çeşm (f.) : Göz. 

Çi (f.) : Ne, niçin, nasıl. 

Çil (f.) : Kırk. 

Çįz (f.) : Şey, nesne, eşya. 

Çūb (f.) : Tahta parçası, değnek.  

Çūn (f.) : Çünkü, madem ki, 

gibi. 

Çü (f.) : Çünkü, madem ki, gibi, 

ne vakit, ne vakte kadar. 

Çün (f.) : Çünkü, madem ki, 

gibi. 

Çünān (f.) : Öyle, onun gibi. 

Çünįn (f.) : Böyle, bunun gibi. 

-D- 

Dād (f.) : Adalet, doğruluk. 

Dāden (dih) (f.) : Vermek. 

Dāhį (a.) : Olağan üstü zeki, üs-

tün ve hârikulâde işler başaracak 

yetenekte olan kimse, dehâ 

sâhibi insan, öke. 

Daķāyıķ (a.) : Anlaşılması güç 

olan ve dikkat isteyen ince şey-

ler. 

Daķįķ (a.) : Toz hâline getiril-

miş, inceltilmiş madde, un, ince, 
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anlaşılması, farkedilmesi büyük 

dikkat isteyen, inceden ince. 

Đalāl (a.) : Sapıklık, dalâlet.  

Đalālet (a.) : Doğru yoldan ay-

rılma, yoldan çıkma, sapıtma, 

sapıklık. 

Dām (f.) : Tuzak. 

Dāmen (f.) : Etek, uç, kenar. 

Dāne (f.) : Tohum, habbe. 

Dānisten (dān) (f.) : Bilmek, an-

lamak, kabul etmek. 

Dāǿim (a.) : Devam eden, de-

vamlı, sürekli, fâsılasız. 

Dāǿir (a.) : Dönen, devreden, 

hakkında, konusunda. 

DaǾvet (a.) : Çağırma, gelmesini 

isteme, çağrı. 

Dār: (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “tutan, sâhip ve mâlik 

olan” anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik sıfat ve isimler 

yapar. 

Dāşten (dār) (f.) : Sahip olmak. 

Dāye (f.) : Sütnine, bir çocuğa 

süt veren ve bakan câriye, dadı, 

taya. 

DefǾa (a.) : Sayı sıfatları ile ve 

ilk, son, her, bâzı, bu, çok… gibi 

sıfatlarla kullanıldığında bir şe-

yin oluş, yapılış ve tekrarlanış 

sayısını, zamânını, sırasını bildi-

rir, kere, kez, sefer. 

Deh (f.) : On. 

Dehen f.) : Ağız. 

Delālet (a.) : Yol gösterme, kıla-

vuzluk, rehberlik, aracılık, delil. 

Dem (f.) : Nefes, soluk, zaman, 

an, çağ. 

Dem-be-dem (f.) : Dâima, 

demâdem. 

Der (f.) : Başına geldiği kelime-

lere “-de, içinde” anlamı katarak 

zarflar yapar.  

Derāz (f.) : Uzun. 

Derd (f.) : İnsana ıztırap veren 

her türlü hal, sıkıntı, zorluk, 

üzüntü. 

Dereke (a.) :  (Maddeten ve 

mânen) Aşağı derece, aşağı se-

viye. 

Dergāh (f.) : Tarîkatlarda der-

vişlerin zikir ve ibâdet ettikleri 

ve içinde tarîkatın gerektirdiği 

biçimde yaşadıkları yer, tekke. 
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Derūn (f.) : İç. 

Deryā (f.) : Deniz. 

Dest (f.) : El. 

Destān (f.) : Milletlerin eski 

çağlardaki din, fazîlet ve millî 

kahramanlık mâcerâlarını, başla-

rından geçenleri dile getiren bü-

yük manzum hikâye, dâsitan, 

epope.  

Dįdār (f.) : Yüz, güzel yüz, 

çehre. 

Dįde (f.) : Göz. 

Dįden (bįn) (f.) : Görmek. 

Dįger (f.) : Başka, öteki, öbür, 

sâir. 

Dih (f.) :  Sonuna geldiği keli-

melere “veren, verici” anlamı 

katarak Farsça usûlüyle birleşik 

sıfatlar yapar. 

Dil (f.) : Gönül, yürek. 

Dįn (a.) : İnsanların yaratıcı ola-

rak kabul ettikleri üstün güce 

olan îmanlarını, ona yapacakları 

ibâdetlerin bütününü ve bu 

îmâna göre davranışlarının nasıl 

olması gerektiğini düzenleyen 

inanış yolu. 

Dirįġ (f.) : Esirgeme, kıyamama. 

Dįv (f.) : Dev, şeytan. 

Dįvāne (f.) : Çılgın, deli, mec-

nun. 

Dįvār (f.) : Duvar kelimesinin 

eski metinlerde geçen asıl şekli. 

Diyār (a.) : Memleket, ülke, 

belde, el. 

Dūr (f.) : Uzak. 

Dūş (f.) : Omuz. 

Duyį (f.) : İkilik. 

Dūzaħ (f.) : Cehennem. 

Dü (f.) : İki. 

Dükkān (a.) : İçinde perâkende 

öteberi satılan veya küçük îmalât 

yapılan iş yeri. 

Dürüst (f.) : Doğruluktan ayrıl-

mayan, özü sözü bir, mert, 

doğru. 

Düş (t.) : Uyurken zihinde beli-

ren hayaller ve düşünceler, rüyâ, 

hayal. 

Düzd (f.) : Hırsız. 

Düzdįden (düzd) (f.) : Çalmak. 

-E- 

Ebdān (a.) : Bedenler, vücutlar. 
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Ebed (a.) : Sonu olmayan gele-

cek zaman.  

Ebedį (a.) : Sonsuz, ölümsüz, 

bâkî. 

Ebediyyen (a.) : Ebedî olarak, 

sonsuza kadar. 

Ebedü’l-ābād (a.) : Asla, hiçbir 

zaman. 

Ebśār (a.) : Gözler. 

Ebyāt (a.) : İkişer mısrâdan 

ibâret manzum sözler, beyitler. 

Ecel (a.) : Her canlı için takdir 

edilmiş olan ölüm zamânı, öm-

rün son demi. 

Ecell (a.) : Çok (daha, en, pek) 

büyük, ulu, şerefli. 

Ecrām (a.) : Cansız cisimler. 

Efgen (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “düşüren, yere atan, yı-

kan, salan” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar 

yapar. 

Efkenden (efken) (f.) : Atmak, 

fırlatmak. 

Eflāk (a.) : Felekler, gökler.  

EfǾāl (a.) : Fiiller, yapılan işler, 

eylemler. 

Efrūħten (efrūz) (f.) : Yakmak, 

aydınlanmak. 

Efzā (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “arttıran, çoğaltan” an-

lamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar. 

Efzūden (efzāy) (f.) : Artırmak, 

artmak. 

Ekmel (a.) : Çok (daha, en, pek) 

kâmil, mükemmel, kusursuz, 

noksansız. 

Eknūn (f.) : Şimdi, bununla bir-

likte. 

Ekrem (a.) : Çok (daha, en, pek) 

kerim, cömert, lutuf ve kerem 

sâhibi. 

El (a.) : Arapça’da isimleri 

mârife yapan (belirli duruma ge-

tiren) bir ön ek. 

Elem (a.) : Iztırap, keder, gam, 

tasa, hüzün, melâl. 

Elvān (a.) : Renkler. 

Elyaķ (a.) : Çok (daha, en, pek) 

lâyık, en liyâkatli, en uygun, çok 

münâsip. 

Emān (a.) : Emin olma, korku-

suzluk, güven, emniyet, bağışla-
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yıp korkusuz kılma, yardım is-

teme, imdat dileme. 

Emįn (a.) : Güvenilir, inanılır, 

îtimat edilir (kimse), inak. 

Emįr (a.) : Bir kavim veya 

memleketin başı, başkan, bey, 

reis. 

Emn (a.) : Emniyet, korkusuz-

luk, güven, huzur. 

Emniyyet (a.) : İnanma, gü-

venme, güven, îtima, korkusuz-

luk, güvenlik. 

Emŝāl (a.) : Eş, eşler, benzer, 

benzer olanlar. 

Enā (a.) :  Ben. 

Enbār (f.) : Ambar sözünün eski 

metinlerde geçen şekli. 

Enbāz (f.) : Eş, benzer, ortak. 

Endāħten (endāz) (f.) : Atmak, 

fırlatmak. 

Endāz (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “atan, atıcı” anlamı kata-

rak Farsça usûlüyle birleşik sı-

fatlar yapar. 

Endāze (f.) :  Bez, kumaş gibi 

şeyleri ölçmekte kullanılan ve 

çarşı arşını da denen 65 santim 

uzunluğunda ölçü. 

Ender (a.) : Çok nâdir, pek az, 

çok seyrek. 

Ender (f.) : Türkçe “içinde” ke-

limesinin yerini tutar ve Farsça, 

Arapça kelimelerden meydana 

gelen tekrar grupları arasına gi-

rerek birleşik zarflar yapar. 

Endįş (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “düşünen” anlamı kata-

rak Farsça usûlüyle birleşik sı-

fatlar yapar. 

Endįşįden (endįş) (f.) : Düşün-

mek. 

Engāşten (f.) : Zannetmek, san-

mak, tasavvur etmek. 

Enhār (a.) : Nehirler. 

Ente (a.) : Sen. 

Envār (a.) : Nurlar, ışıklar. 

Enver (a.) : Çok (daha, en, pek) 

nurlu, çok parlak ve aydınlık. 

EǾazz (a.) : Çok (daha, en, pek) 

aziz. 

Er (f.) : Eğer, -dığı zaman. 

Ervāĥ (a.) : Ruhlar. 

Esbāb (a.) : Sebepler. 

Eŝer (a.) : Sarfedilen bir emek, 

yapılan bir iş sonucunda mey-
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dana gelen, yetenek, gayret veya 

emek ürünü şey, yapıt. 

Esmā (a.) : İsimler, adlar. 

EsǾad (a.) : Çok (daha, en, pek) 

hayırlı, çok saâdetli, pek mutlu.  

Esrār (a.) : Gizli olan, herkesçe 

bilinmeyen şeyler, herkese açık 

olmayan gizlilikler, sırlar. 

Est (f.) : Esten fiilinin üçüncü 

tekil şahısta aldığı şekil: -dir, 

vardır. 

Eşhedü (a.) : Kelime-i şehâdetin 

ilk sözü olup “Allah’a yemin 

ederim ki, şüphesiz, muhakkak” 

anlamına gelen Eşhedü 

billâh söyleyişinde geçer. 

Eşķıyā (a.) : Şehir dışında dağ-

larda yol kesen hırsızlar, şakîler, 

haydutlar; haydut, soyguncu, 

çeteci. 

Evāmir (a.) : Buyruklar, emirler. 

Evlā (a.) : Daha uygun, daha iyi, 

daha lâyık, yeğ, müreccah. 

Evliyā (a.) : Allah’ın sevgilisi 

olan, hâli, davranışları, çok üs-

tün vasıfları ve gösterdiği 

kerâmetler sebebiyle bu husus 

halk tarafından da kabul edilmiş 

bulunan seçkin ve has kul (kul-

lar), ermiş, ermişler, velîler. 

Evrād (a.) : Okunması âdet edi-

nilmiş olan belli âyet, sûre ve 

duâlar. 

Evvel (a.) : Karşılaştırma yo-

luyle bir yer, zaman veya oluşun 

bahsedilen yer zaman veya 

oluştan önde veya önce bulun-

duğunu veya olduğunu anlatır, 

önce. 

Evvelā (a.) : İlk önce, ilk olarak. 

Evzār (a.) : Günahlar, hatâlar. 

Eyvān (f.) : Köşk, kasır, kemerli 

yüksek binâ, çardak.  

Eyyām (a.) : Günler. 

Ez (f.) : Türkçe -den ekinin kar-

şılığı olan ve Farsça veya 

Arapça kelime ve terkiplerin ba-

şına gelerek birleşik zarflar teş-

kil eden ön ek. 

Eżdād (a.) : Zıtlar, birbirine zıt 

olan şeyler. 

Ezelį (a.) : Başlangıcı olmayan, 

kadîm. 

Eźvāķ (a.) : Zevkler. 
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-F- 

Faħ (a.) : Tuzak, kapan. 

Faķįr (a.) : Yoksul (kimse), 

muhtaç, fukarâ. 

Fāl (a.) : Fal, şans, talih. 

Fānį (a.) : Son bulucu, sonlu, 

ölümlü, kalımsız, bâkî olmayan. 

FāǾfu (a.) : Affetmek. 

Farķ (a.) : İki şeyin birbirinden 

ayrılmasını sağlayan değişik ta-

raf, başkalık, farklılık. 

Farż (a.) : İslâm dîninde Allah’ın 

emri olduğu kesin bir delille 

sâbit olan, yapılması sevâbı, 

özürsüz olarak terki büyük 

günâhı, inkârı ise küfrü gerekti-

ren îtikādî, amelî, ahlâkî yü-

kümlülük.  

Fażįĥat (a.) :  Rezillik, rüsvâlık. 

Fażl (a.) : Âlîcenaplık ve cö-

mertlik, iyilik, lutuf, kerem. 

Fecr (a.) : Güneş doğmadan önce 

ortalığın ağarmaya başladığı va-

kit, tan vakti. 

Fedā (a.) : Bir şey uğrunda de-

ğerli bir şeyden vazgeçme, uğ-

runa verme. 

Fehm (a.) : Anlama, anlayış, id-

rak. 

Fenā (a.) : Gelip geçici olma du-

rumu, devamlı ve kalıcı olmama, 

ölümlü ve son bulucu olma, 

ölümlülük, fânîlik. 

Fenn (a.) : Fen, teknik, hal, hile, 

düzen, yol, tarz.  

Ferāmūş (f.) : Unutma, hatırdan 

çıkarma.  

Ferħunde (f.) : Uğurlu, kutlu, 

mesut, mübârek. 

Fermā (f.) : Sonuna geldiği ke-

limelere “buyuran, emreden” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar. 

Fermān (f.) : Emir, buyruk. 

Fermūden (fermāy) (f.) : Buyur-

mak. 

Feryād (f.) : Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, bağırtı, haykı-

rış, çığlık, âvâze, figan. 

Ferzend (f.) : Oğul, erkek çocuk. 

Feśāĥat (a.) : İfâdede, kelimeler-

den her birinin ve bu kelimeler-

den meydana gelen cümlelerin 

lafız, mânâ, âhenk ve kurallara 

uygunluk bakımından yerinde, 



192 

  

düzgün ve doğru olması durumu; 

dilin söylenmesi güç, âhenksiz, 

alışılmamış kelimelere, yadırga-

nacak yabancı sözlere, kusurlu 

cümle, mecaz ve terkiplere yer 

verilmemesi sûretiyle açık, duru 

ve doğru kullanılması. 

Fetĥ (a.) : Açma, açılma, küşat, 

ele geçirme, zaptetme. 

Fevķ (a.) : Üst, üst taraf, yukarı. 

Feyż (a.) : Verimlilik, bolluk, 

bereket. 

Feżāĥat (a.) : Rezillik, edepsiz-

lik, rüsvâlık. 

Fıķdān (a.) : Yokluk, bulun-

mama, eksiklik. 

Fį (a.) : Harf-i târif “el” almış 

Arapça kelimelerin başına gelen 

ve bunlara “-de, içinde” anlamı 

katarak zarflar yapan ek. 

Fi’l (a.) : Olup gerçekleşmiş iş, 

yapılıp gerçekleşmiş hareket 

veya davranış, kasıtlı kasıtsız her 

türlü iş, eylem, amel. 

Fikr (a.) : Düşünce, zihinde ta-

sarlanan şey, düşün. 

FiǾāl (a.) : İşler, ameller.  

Firāķ (a.) : Ayrılık, ayrılma, ayrı 

düşme, hicran, firkat. 

Firistāden (firist) (f.) : Gönder-

mek, yollamak. 

Firķat (a.) : Ayrılık, ayrılış, firak, 

hicran. 

Fużūlį (a.) : Yersiz, gereksiz, 

fazla, zâit. 

Fütūĥāt (a.) : Fetihler, zaferler. 

Füyūż (a.) : Feyizler, füyûzat. 

-G- 

Ġabrā (a.) : Yer, yeryüzü. 

Ġāfil (a.) : Çevresinden ve ger-

çeklerden habersiz olan, gaflet 

içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz 

ve düşüncesiz (kimse), basîret-

siz, aymaz. 

Ġaflet (a.) : Çevresinde olanları 

farkedememe, açık gerçeği gö-

rememe, dalgınlık, dikkatsizlik, 

basîretsizlik, aymazlık, gāfillik. 

Ġafūr (a.) : “Çok mağfiret eden, 

çok şefkat gösteren, bağışlayan, 

yarlıgayan” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
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Gāh (f.) : Farsça ve Arapça ke-

limelerin sonuna gelerek yer ve 

zaman bildiren türemiş isimler 

yapar. 

Ġalaŧ (a.) : Yanlış, hatâ, sehiv. 

Ġalebe (a.) : Dövüşte ve savaşta 

yenme, gālip gelme, gālibiyet. 

Ġam (a.) : Kaygı, tasa, keder, iç 

darlığı. 

Ġāmiża (a.) : Anlaşılması güç 

nitelik, kolay anlaşılmayan du-

rum. 

Gān (f.) : Sonu -e ile biten keli-

melere getirilen Farsça çoğul 

eki. 

Ġāǿib (a.) : Göz önünde olma-

yan, hazır bulunmayan (şey), 

gözle görülmeyen alem. 

Gār (f.) : Sonuna geldiği isimlere 

“-li, -ci, eden, edici” ekleri gibi 

fâillik ve sâhiplik anlamı katarak 

Farsça usûlüyle türemiş birleşik 

sıfat ve isimler yapar. 

Ġarķa (a.) : Batmış, boğulmuş, 

garkolmuş.  

Ġavāyet (a.) : Azgınlık, hak yo-

lundan sapma, kötü yola sapma. 

Ġayb (a.) : Göz önünde olma-

yan, gözle görülemeyen, gizli 

olan şey, hal ve keyfiyet.  

Ġāye (a.) : Erişilmek istenen he-

def, amaç, erek, maksat. 

Ġayr (a.) : Başka bir kimse, baş-

kası. 

Ġayret (a.) : İçten gelerek ça-

lışma, belli bir şey için çaba-

lama, didinme, çaba, ceht. 

Ġażab (a.) : Aşırı hiddet, intikam 

alma duygusu ile karışık öfke, 

kızgınlık, hışım. 

Gedā (f.) : Dilenci, yoksul, fakir. 

Geh (f.) : Zaman, vakit. 

Gendüm (f.) : Buğday. 

Ger (f.) : Eğer edatının nazımda 

kullanılan şekli. 

Ger (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “-li, -ci, eden, edici” an-

lamı katarak Farsça usûlüyle tü-

remiş sıfat ve isimler yapar. 

Gerçi (f.) : Aslına bakılırsa, as-

lında, filvâki. 

Gerd (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “dönen, devreden” an-

lamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar. 
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Gerdįden (gerd) (f.) : Dönmek, 

dolaşmak. 

Gerdiş (f.) : Dönüş, dönme, dev-

retme. 

Geşte (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “dönmüş, gezip dolaş-

mış; olmuş” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar 

yapar. 

Geşten (gerd) (f.) : Gezmek, do-

laşmak. 

Ġıdā (a.) : Canlıların yaşaması, 

beslenip gelişmesi için gerekli 

her türlü yiyecek ve içecek, be-

sin.  

Ġınā (a.) : Zenginlik. 

Ġıyāŝ (a.) : Yardım, yardımcı. 

Gil (f.) : Balçık, çamur, kil. 

Girān (f.) : (Tartıda) Ağır. 

Giriften (gįr) (f.) : Almak, tut-

mak. 

Girih (f.) : Düğüm. 

Girįħten (girįz) (f.) : Kaçma, ka-

çış, firar. 

Goften (gūy) (f.) : Söylemek, 

demek, konuşmak. 

Gū (f.) : Sonuna geldiği kelime-

lere “söyleyen” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar 

yapar. 

Ġubār (a.) : Toz, ince toprak. 

Ġull (a.) : Suçluların boyunlarına 

ve bileklerine geçirilen zincir, 

demir halka, pranga, lâle. 

Ġulū (f.) :  (İnsan ve hayvanda) 

Boğaz. 

Gusesten (gusil) (f.) : Koparmak, 

ayırmak. 

Ġusl (a.) : Yıkanma. 

Ġuśśa (a.) : Gam, keder, hüzün, 

tasa. 

Gūş (f.) : Kulak. 

Gūşt (f.) : El. 

Guşūden (guşāy) (f.) : Açmak, 

fethetmek. 

Gülistān (f.) : Gül bahçesi, gülü 

çok olan yer, gülşen, gülzar. 

Güm (f.) : Kayıp. 

Gümāşten (gümār) (f.) : Görev-

lendirmek, görev vermek. 

Gümreh (f.) : Yolunu kaybetmiş, 

yolunu şaşırmış (kimse). 

Gürįħten (gürįz) (f.) : Kaçmak. 
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Gürm (f.) : Keder, gam. 

Gürūh (f.) : Topluluk, cemâat, 

bölük. 

Güşā (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “açan, açıcı” anlamı ka-

tarak Farsça usûlüyle birleşik sı-

fatlar yapar. 

Güşāden (güşāy) (f.) : Açmak, 

fethetmek. 

Güvāh (f.) : Şâhit, delil, tanık. 

Güźār (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “geçen, geçiren, geçirici” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar. 

Güźeşten (güźer) (f.) : Geçme, 

geçiş. 

Güzįde (f.) : Seçkin, seçilmiş, 

mümtaz, elit. 

-H- 

Ħˇāb (f.) : Uyku. 

Ħˇāce (f.) : Efendi, sâhip, reis, 

muallim, öğretmen, hoca, mü-

derris.  

Ħˇānden (ħˇān) (f.) :  Sofra, ye-

mek sinisi, yemek tepsisi. 

Ħˇāsten (ħˇāh) (f.) : İstemek. 

Ħ˘įş (f.) : Akraba. 

Hā (f.) : Cemi (çoğul) edatı. 

Ĥabįb (a.) : Sevilen kimse, sev-

gili, dost, Hz. Muhammed. 

Ħabįŝ (a.) : Kötü, soysuz, alçak, 

fesat (kimse). 

Ĥabs (a.) : Dışarı çıkmasına izin 

vermemek üzere bir yere ka-

patma. 

Ĥacc (a.) : İslâm dîninde şer’an 

zengin sayılan her müslümanın 

ömründe bir defa kurban bay-

ramı günlerinde belli usûllere 

göre Kâbe’yi ziyâret etmesi şek-

lindeki farz ibâdet. 

Ĥācet (a.) : Gerek duyulan, 

muhtaç olunan şey, ihtiyaç. 

Ĥad ur- (a.-t.) : Şerîat hükmünce 

suçluyu sopa ile döverek 

cezâlandırmak. 

Ħađāret (a.) : Yeşillik. 

Ĥadd (a.) : Sınır. 

Hādį (a.) : Doğru yolu gösteren, 

hidâyet eden kimse. 

Ĥadįŝ (a.) : Hz. Muhammed’in 

sözleri, davranışları ve başkala-

rının yaptığı kendisi tarafından 

tasvip edilen hareketleri. 
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Ħafį (a.) : Gizli. 

Ħāk (f.) : Toprak. 

Ĥaķāyıķ (a.) : Hakîkatler, ger-

çekler. 

Ħākį (f.) : Toprağa mensup, top-

rakla ilgili. 

Ĥaķįķat (a.) : Asıl olan durum ve 

şekil, gerçek, asıl, künh. 

Ĥaķįr (a.) : Değersiz, îtibarsız, 

küçük. 

Ĥaķķ (a.) : Doğru, gerçek, Allah. 

Ħāl (a.) : Annenin erkek kardeşi, 

dayı. 

Ĥāl (a.) : Bir şeyin içinde bulun-

duğu şartların ve niteliklerin 

bütünü, durum. 

Ħalāś (a.) : Kurtulma, kurtuluş. 

Ħalel (a.) : Bozukluk, eksiklik, 

fesat, noksan. 

Ĥālet (a.) : Hal, nitelik, keyfiyet. 

Ħalįden (ħal) (f.) : Batmak. (di-

ken vs.) 

Ħalįfe (a.) : Hz. Muhammed’den 

sonra onun vekîli olarak din ve 

dünya işlerinde bütün müslü-

manların önderi, aynı zamanda 

devletin reisi olan kişi, emîrü’l-

müminin. 

Ħāliķ (a.) : Yaratıcı, yaratan, 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en 

güzel isimlerinden) dır. 

Ĥalįm (a.) : Yumuşak huylu, yu-

muşak. 

Ħalķ (a.) : Yaratma, yok iken var 

etme.  

Ĥall (a.) : Bağlı bir şeyi, bir dü-

ğümü açma, çözme. 

Ĥamd (a.) : Kulun Allah’ın 

yüceliğini, sonsuz lutuf ve ihsânı 

karşısında yaratanına minnet ve 

şükran duygularını bildirmesi. 

Ħamįden (Ħam) (f.) : Eğilmek, 

bükülmek. 

Ĥāmil (a.) : Kendinde bulundu-

ran, sâhip olan, yüklenmiş olan, 

hâiz. 

Ħāmis (a.) : Beşinci. 

Ĥamle (a.) : İleriye doğru atılma, 

atılış. 

Ħamr (a.) : Şarap. 

Ħān (f.) :  Şehirlerde, kasaba-

larda veya yolların geçit yerle-

rinde yolcuların konaklaması, 
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kendilerinin ve hayvanlarının 

gecelemesi için yapılmış binâ. 

Ħande (f.) : Gülme, gülüş. 

Ħandįden (ħand) (f.) : Gülmek. 

Ħāne (f.) : Ev. 

Ħānedān (f.) : Köklü, asil ve bü-

yük âile, târihteki tanınmış bir 

kimseye dayanan soy. 

Ħānmān (f.) : Ev bark, yuva, 

âile. 

Ħār (f.) : Diken. 

Ħarāb (a.) : Yıkık dökük, yıkıl-

maya yüz tutmuş, vîran. 

Ĥarf (a.) : Dildeki sesleri göste-

ren ve alfabeyi meydana getiren 

işâretlerden her biri. 

Ħarįden (Ħar) (f.) : Satın almak. 

Ĥarįm (a.) : Yabancılara yasak 

olan, yabancılardan korunan 

mukaddes yer. 

Ĥarįś (a.) : Bir şeyi elde etmek 

husûsunda aşırı derecede istekli 

olan, hırslı. 

Ĥāris (a.) : Koruyucu, bekçi, 

gözcü, muhâfız. 

Ĥased (a.) : Başkasında olan bir 

nîmeti çekememe, kendisine 

faydası olmadığı halde kıskanç-

lık sebebiyle karşısındakinin 

sâhip olduğu nîmetten mahrum 

kalmasını isteme, çekememe, 

günüleme. 

Ĥasen (a.) : Güzel. 

Ĥasenāt (a.) : İnsanların iyiliği 

için yapılan hayırlı işler, iyilik-

ler.  

Ĥasene (a.) : İyilik, iyi ve güzel 

iş. 

Ħasf (a.) : Yok etme, batırma, 

batma, yere batma. 

Ĥāśıl (a.) : Husûle gelen, olan, 

meydana çıkan. 

Ħaśm (a.) : Düşman.  

Ħāśś (a.) : Bir şeye veya bir 

kimseye âit olup başkasında bu-

lunmayan, ona mahsus olan, 

özgü. 

Ħāśśa (a.) : Bir şeye veya bir 

kimseye mahsus olan, yalnız 

onda bulunan hal, keyfiyet. 

Ħāśśeten (a.) : Bilhassa, husûsî 

olarak, özellikle. 

Ħaste (f.) : Hasta kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan asıl 

şekli. 
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Ĥasūd (a.) : Çok kıskanç, haset 

eden, kıskanan (kimse). 

Ĥāşiye (a.) : Bir sayfanın kenar-

larına veya altına, metnin her-

hangi bir noktasıyle ilgili olarak 

yazılan açıklama ve ekleme, 

çıkma. 

Ħātime (a.) : Son, nihâyet, en-

cam. 

Ħatm (a.) : Bitirme, sona er-

dirme, tamamlama. 

Ĥattā (a.) : “Bile, dahi, üstelik, 

bundan başka, hem de” gibi an-

lamı kuvvetlendirmek için kul-

lanılır. 

Ħaŧ (a.) : Çizgi, yazı. 

Ħaŧā (a.) : Aslına uygun olma-

yan, doğru olmayan şey; yanlış, 

yanlışlık. 

Ħaŧr (a.) : Düşünme, akılda 

tutma yeteneği, zihin, hâfıza, 

gönül, duygu, his. 

Ĥavāle (a.) : Bir işi, bir şeyi baş-

kasına devretme, başkasının so-

rumluluğuna bırakma. 

Ĥāvį (a.) : İçine alan, içinde bu-

lunduran, içeren. 

Ħayl (a.) :  At, at sürüsü, yılkı. 

Ħayr (a.) : Her durumda ve şartta 

herkesin katında iyi ve makbul 

olan hal ve iş. 

Ĥayrān (a.) : Bir kimse veya bir 

şey karşısında hayranlık duyan, 

onu çok beğenen, çok takdir 

eden kimse. 

Ĥayret (a.) : Bir durum veya bir 

şey karşısında ne yapacağını, ne 

hüküm vereceğini bilememe, şa-

şırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

Ĥayy (a.) : Diri, canlı, hayat 

sâhibi (kimse). 

Ħazįne (a.) : Toplu halde bulu-

nan altın, gümüş, mücevher, 

para vb. maddî değeri yüksek 

şeylerin bütünü.  

Ĥażret (a.) : Şahıs veya kutsal 

sayılan varlık isimlerinin başına 

getirilip Farsça isim tamlaması 

şeklinde kullanılır ve saygı ifâde 

eder. 

Hebā (a.) : Boşa gitme, ziyan 

olma.  

Hedeyte (a.) : Hidayet. 

Hemçü (f.) : Gibi. 

Heme (f.) : Bütün, hep, cümle. 

Hemįşe (f.) : Dâima, her zaman. 
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Hemvār (f.) : Düzgün, munta-

zam, uygun. 

Ħer (f.) : Eşek, ahmak, aptal, 

akılsız. 

Hergiz (f.) : Asla, kat’iyen, hiç-

bir vakit, hiçbir şekilde. 

Ħerįden (ħer) (f.) : Satın almak. 

Hest (f.) : Vardır, var. 

Hestį (f.) : Varlık, mevcûdiyet.  

Hevā (a.) : İstek, arzu, heves, 

meyil. 

Heyākil (a.) : Heykeller. 

Hezār (f.) : Bin. 

Ĥıfž (a.) : Koruma, saklama, 

muhâfaza etme. 

Ĥırś (a.) : Bir şeyi elde etmek 

için duyulan, önüne geçilmez 

derecede kuvvetli istek. 

Ħışm (f.) :  Öfke, kızgınlık, ga-

zap. 

Ħıyānet (a.) : Sonuna kadar bağlı 

olması gereken bir şeye karşı 

kendisinden beklenen sadâkati 

göstermeme, güveni kötüye 

kullanma, ihmal ve hîlekârlık 

göstererek sözünü ve ahdini tut-

mama, ihânet etme. 

Ĥicāb (a.) : Utanma, sıkılma, 

mahcûbiyet. 

Hįç (f.) : Olumsuz cümlelerde ve 

soru cümlelerinde anlamı kuv-

vetlendirir, kat’iyen, asla. 

Hidāyet (a.) : Doğru yolu gös-

terme, hakka sevketme. 

Ħidįv (f.) : Vezir. 

Ĥikāye (a.) : Bir olayı sırasıyla 

anlatma işi, belli bir yer ve za-

manda geçmiş olan olayların 

anlatıldığı romandan daha küçük 

edebî tür. 

Ĥikmet (a.) : Hakîmlik, bilgelik. 

Ħilāfet (a.) : Halîfe olma du-

rumu. 

Ħilm (a.) : Dost ve sâdık mana-

sındadır. 

Ĥilm (a.) : Huy yumuşaklığı, 

yumuşak huyluluk, öfke ve hid-

det gerektiren durumlarda ken-

dini yenerek sâkin ve serinkanlı 

olma.  

ĦilǾat (a.) : Pâdişahlar ve vezir-

ler tarafından birine iltifat veya 

mükâfat olarak giydirilen, kürklü 

veya işlemeli kıymetli kaftan. 

Ĥiml (a.) : Yük. 
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Himmet (a.) : Yardım, ihsan, ça-

lışma, gayret, emek. 

Hįn (f.) : Peki. 

Ĥirās (f.) : Korku, korkma, 

ürkme. 

Ħįre (f.) : Kamaşmış, donuk, fer-

siz, şaşkın, hayran. 

Ħitām (a.) : Son, nihâyet, bitim. 

Ħiŧāb (a.) Sözü veya yazıyı bir 

kimseye yöneltme, tevcih etme.  

Ħod (f.) :  Kendi, bizzat, -de, 

dahi. 

Ħorden (ħor) (f.) : Yemek, iç-

mek. 

Ħoş (f.) : Duyguları okşayan, 

zevk veren, beğenilen, güzel, iyi, 

latif. 

Ħūb (f.) : Güzel. 

Hubūŧ (a.) : İniş, düşüş. 

Ħudā (f.) : Allah, Tanrı, Cenabı-

hak. 

Ħudāvend (f.) : Allah, Tanrı. 

ĦudǾa (a.) : Hîle, düzen, oyun, 

aldatma. 

Ĥudūd (a.) : Bir devletin top-

raklarını diğer komşu devletler-

den ayıran çizgi, sınır. 

Ĥufre (a.) : Çukur, oyuk. 

Ħuften (ħˇāb) (f.) : Uyumak. 

Ħulāśa (a.) : Bir sözün veya ya-

zının özünü belirten kısaltılmış 

şekli. 

Ħum (f.) : Küp. 

Ħumūđ (a.) : Ateşin sön-

mesi,bayılma, sessizlik. 

Ħūn (f.) : Kan. 

Ħurde (f.) : Ufak, küçük, kırıntı. 

Ĥurūf (a.) : Harfler. 

Ħurūş (f.) : Coşma, gürleme, 

şamata. 

Ħurūşįden (ħurūş) (f.) : Kükre-

mek, haykırmak. 

Ĥuśūl (a.) : Hâsıl olma, peydâ 

olma, vücûda gelme. 

Ħuśūś (a.) : Konu, iş, keyfiyet, 

madde, has olma. 

Huş (f.) : Akıl, şuur. 

Ħūy (f.) : Doğuştan olan tabiat, 

yaratılış, mizaç.  

Ĥużūr (a.) : Önemli bir makāmın 

veya kişinin var olduğu, bulun-

duğu yer, o makam veya şahsın 

önü, katı, yanı. 

Hüdā (a.) : Hidâyet. 



201 

  

Ĥükümrān (a.) : Hüküm süren, 

hâkim olan kimse. 

Ħünkār (f.) : “Sultan, hükümdar” 

anlamında olup Osmanlı pâdi-

şahları için kullanılırdı. 

Ĥürmet (a.) : Bir şeye veya bir 

kimseye değer vermekten ileri 

gelen ölçülü davranma hissi, çe-

kinme ile karışık bir sevginin 

verdiği dikkat ve îtinâ gösterme 

duygusu, saygı. 

Ĥüsn (a.) : Güzellik. 

Hüşyār (f.) : Aklı başında olan, 

sarhoş olmayan (kimse), ayık. 

Hüviyyet (a.) : Kimlik. 

-I- 

Iđlāl (a.) : Doğru yoldan çı-

karma, saptırma, dalâlete dü-

şürme, azdırma. 

Iślāĥ (a.) : İyi duruma koyma, 

düzeltme, iyileştirme. 

Iżŧırāb (a.) : Maddî veya mânevî 

acı, azap, eziyet, zahmet, sıkıntı. 

-Ġ- 

İbā (a.) : Çekinme, kaçınma, râzı 

olmama, içtinap ve imtinâ etme. 

Ǿİbādāt (a.) : İbâdetler.  

Ǿİbāret (a.) : Sâdece -den mey-

dana gelmiş, -den oluşmuş, 

başka bir şey değil, ancak bu. 

ĠbdāǾ (a.) : Yeni ve güzel bir 

şeyi ilk defa meydana getirme. 

İbrāz (a.) : Ortaya koyma, gös-

terme. 

İbtidā (a.) : Başlamak. 

İbtilā (a.) : Bir şeye karşı göste-

rilen aşırı düşkünlük, kendini 

alamayacak kadar tutkun olma, 

tutku. 

İcābet (a.) : Kabul etme, 

muvâfakat etme, uyma. 

Įcād (a.) : Yeni bir şey bulma, 

ortaya koyma, varlığı bilinme-

yen bir şeyi meydana getirme. 

İcrā (a.) : Bir şeyi fiil hâline ge-

tirme, yapma, yürütme, uygu-

lama. 

İctināb (a.) : Kaçınma, sakınma, 

çekinme. 

İdrāk (a.) : Anlama yeteneği, akıl 

erdirme, anlayış. 

Įfā (a.) : Bir işi yapma, yerine 

getirme, iş hâline koyma, icrâ. 
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İflās (a.) : Bir şey yapacak hâli 

kalmamış, kendisinden bekle-

neni yapamayacak duruma gel-

miş olma durumu, önemini ve 

geçerliliğini kaybetme. 

İfnā (a.) : Yok etme. 

İfrāġ (a.) : Kalıba dökme, başka 

bir şekle sokma, şekillendirme, 

şekil verme. 

İftiħār (a.) :  Bir şeyden dolayı 

haklı olarak övünme, övünç. 

İġvā (a.) : Baştan çıkarma, yo-

lunu şaşırtma, ayartma. 

İĥāŧa (a.) : Bir şeyin etrâfını çe-

virme, çevreleme, kuşatma, 

sarma. 

İĥsān (a.) : Bağışlama, bağışta 

bulunma. 

İĥtimāl (a.) : Mümkün olma, 

imkân dahilinde bulunma, olabi-

lirlik, olasılık. 

İĥtirām (a.) : Saygı, hürmet, 

tâzim. 

İĥtivā (a.) : İçine alma, içinde 

bulundurma, şâmil olma. 

İħtiyār (a.) : Seçme, intihap 

etme, tercih etme. 

İħŧār (a.) : Hatırlatma. 

İħvān (a.) :  Candan dostlar, 

samîmî arkadaşlar. 

Ǿİķāb (a.) : Azap, ezâ, eziyet. 

Įķāž (a.) : Uyandırma, uyarma, 

dikkatini çekme, gözünü açma. 

İķbāl (a.) : Tâlih ve baht açıklığı, 

mutluluk, saâdet.  

İkrām (a.) : Ağırlama, kıymet 

vererek hürmet etme, misâfir-

perverlik gösterme. 

İksįr (a.) : Eski kimyâcıların, 

toprağı ve mâdenleri altın yaptı-

ğına ve olağanüstü kuvveti oldu-

ğuna inandıkları mevhum sıvı. 

İķtibās (a.) : Bir söz veya fıkrayı 

aynen veya anlam olarak kendi 

söz veya yazısına aktarma. 

İlāhį (a.) : Allah’la ilgili, Allah’a 

âit, Allah’a has, Allah’tan gelen, 

Tanrısal. 

İlcā (a.) :  Zorlama, mecbur 

etme. 

İǾlā (a.) : Yükseltme, yukarıya 

kaldırma. 

Ǿİlāve (a.) : Bir şeyin yanına 

başka bir şey daha koyma, ek-

leme, katma; eklenme, katılma. 
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İlhām (a.) : Ruhta meydana ge-

len ve yaratıcılığa iten coşku, içe 

doğma, esin. 

İllā (a.) : Ne olursa olsun, mu-

hakkak, mutlaka, ille, bilhassa, 

hele, özellikle. 

Ǿİllet (a.) : Hastalık, sakatlık. 

Ǿİlm (a.) : Bilme, biliş. 

İlticā (a.) : Sığınma, himâyesi 

altına girmeyi isteme. 

Įmā (a.) : Açıkça söylemeden 

üstü kapalı olarak anlatma, do-

kundurma. 

İmdād (a.) : Tehlikede veya 

çâresiz durumda olan birine ya-

pılan yardım. 

Įmen (a.) : Emin, sağ taraf. 

İmĥā (a.) : Yok etme, ortadan 

kaldırma. 

İmtiĥān (a.) : Tecrübe etme, tec-

rübeden geçirme, sınama, de-

neme. 

Įn (f.) : Bu. 

İnāŝ (a.) : Kızlar, kadınlar. 

Ǿİnāyet (a.) : Lutuf, ihsan, iyilik. 

Ǿİnd (a.) : Yan, kat, nezd. 

İnķılāb (a.) : Bir durumdan başka 

bir duruma dönüşme. 

İnnā (a.) : Bizler. 

İnǾām (a.) : Lutuf ve ihsanda 

bulunma, iyilik etme. 

İntibāh (a.) : Uyanma, uyanış. 

İntifāǾ(a.) : Faydalanma, yarar-

lanma. 

İntihā (a.) : Son bulma, sona 

erme. 

İntiķām (a.) : Öç alma, yapılan 

bir kötülüğe gereken karşılığı 

verip acısını çıkarma. 

İǾāde (a.) : Alınan bir şeyi geri 

verme. 

ĠǾcāz (a.) : Âciz bırakma, bir 

benzerini yapmada herkesi acz 

içinde bırakma. 

İǾlā (a.) : Yükseltme, yukarıya 

kaldırma. 

İǾrāż (a.) : Yüz çevirme, ka-

çınma, başka tarafa dönme. 

İǾtibār (a.) : Saygı görme, saygı 

gösterme, değer verme, kendine 

değer verilme. 

İǾtidāl (a.) : Aşırı olmama, ne 

çok fazla ne çok az, tam gerek-
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tiği kadar olma, orta halde bu-

lunma, ölçülülük. 

İǾtirāf (a.) : Bir kimsenin başka-

larına söylemek istemediği bir 

gerçeği veya suçu artık sakla-

maktan vazgeçip açıklaması, bu 

yolda gerçeği gizlemeden yapı-

lan açıklama. 

İǾtirāż (a.) : Bir fikri, bir karârı 

kabul etmeyerek karşı çıkma ve 

bu tarzda söylenen söz. 

İǾtiźār (a.) : Özür dileme, mâze-

retini bildirme. 

İǾŧā (a.) : Verme, verilme. 

Įrād (a.) : Gelir, vâridat. 

İrāde (a.) : Bir şeyi yapıp yap-

mama husûsunda karar vere-

bilme ve bunu uygulama gücü. 

İrāǿe (a.) : Gösterme, bildirme, 

tayin etme. 

İrşād (a.) : Doğru yolu gösterme. 

İrtibāŧ (a.) : Bağlı oluş, bağ-

lanma. 

İrtiĥāl (a.) : Göçme, göç etme.  

Įśāl (a.) : Ulaştırma, ulaştırılma, 

eriştirme, eriştirilme. 

Įŝār (a.) : İkram etme, ağırlama. 

Ǿİrfān (a.) : Bilme, anlama, biliş, 

anlayış. 

Ǿİśmet (a.) : Nâmuslu olma, 

ahlâk kurallarına uyma, nefsi 

nâmûsa dokunacak fuhuş vb. 

şeylerden uzak tutma, ırz temiz-

liği, iffet. 

İsǾāf (a.) : Birinin isteğini kabul 

edip yerine getirme, yapma. 

İstidǾā (a.) : Dilekçe, arzuhal, is-

tidânâme. 

İstifāde (a.) : Fayda sağlama, 

faydalanma, yararlanma. 

İstifāża (a.) : Feyiz alma, feyiz-

lenme. 

İstiĥķāķ (a.) : Hakkı olma, hak 

etme, liyâkat kazanma, lâyık 

olma. 

İstiķāmet (a.) : Yön, cihet. 

İstilā (a.) : Bir yeri kuvvet kulla-

narak ele geçirme. 

İstināre (a.) : Nurlandırma, ışık-

landırma. 

İstiǾdād (a.) : Herhangi bir şeye 

karşı doğuştan gelen yatkınlık, 

yetenek, kābiliyet. 

İstirdād (a.) : Geri alma. 
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İstirĥām (a.) : Merhamet isteme, 

yalvarma, niyaz etme. 

Ǿİśyān (a.) : Karşı gelme, itâat-

sizlik etme, baş kaldırma. 

Įşān (f.) : Onlar, kendileri. 

İşter (f.) : Deve. 

İştibāh (a.) : Şüphe etme, şüp-

helenme. 

İtĥāf (a.) : Bir eseri, başına adını 

yazarak birine veya çok değer 

verilen bir varlığa sunma. 

İtmām (a.) : Bitirme, tamam-

lama. 

İttibāǾ (a.) : Ardı sıra gitme, 

uyma, tâbi olma. 

İŧāǾat (a.) : Emre uyma, söz din-

leme. 

Ġżāfį (a.) : Geçerliliği şartlara 

tâbi olan, göreceli. 

İzāle (a.) : Giderme, yok etme, 

ortadan kaldırma. 

İžhār (a.) : Açığa vurma, mey-

dana çıkarma, gösterme, âşikar 

etme.  

-K- 

Ķabāĥat (a.) : Suç, kusur. 

Ķābiliyyet (a.) : Herhangi bir 

şeye karşı doğuştan gelen yat-

kınlık, beceriklilik, yetenek, 

istîdat. 

Ķabl (a.) : Önce, evvel, mukad-

dem. 

Ķabż (a.) : Teslim alma, el ile 

kavrama, tutma. 

Ķad (a.) : Boy. 

Ķadeĥ (a.) : İçki içmekte kulla-

nılan küçük bardak, cam, piyâle. 

Ķadem (a.) : Ayak. 

Ķadįm (a.) : Geçmişi uzun 

zamâna dayanan, eski. 

Ķādir (a.) : Kudret ve kuvvet 

sâhibi, yapabilme gücüne mâlik 

olan (kimse), muktedir. 

Ķadr (a.) : Değer, kıymet. 

Ķāfiye (a.) : Manzum yazılarda 

mısrâ sonlarındaki –aynen tekrar 

edilen kelime ve eklerle olma-

mak şartıyle– ses benzerliği, 

mısrâ sonlarında tekrarlanan, 

anlamları ayrı, sesleri birbirine 

benzer kelimelerden her biri, 

uyak [Nesirde olursa seci denir]. 
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Kāhil (a.) : Erişkin, yaşı 30 ile 

50 arasında olan, olgun, yetişkin 

(kimse), gayretsiz, tembel. 

Ķāhir (a.) : Kahreden, mahve-

den, yok eden. 

Ķahr (a.) : İnsanın içine işleyen 

derin üzüntü, sıkıntı, keder. 

Ķāl (a.) : Söz, lâf. 

Ķalb (a.) :  Bir durumdan başka 

bir duruma, bir şekilden başka 

bir şekle çevirme, değiştirme.  

Kām (f.) : Arzu, meram, maksat. 

Ķamer (a.) : Ay, mah. 

Ķāmet (a.) : Bilhassa cemâatle 

kılınan farz namazlardan önce, 

“namaz başladı” anlamına ge-

len Kad kâmeti’s-salâ cümlesi 

ilâve edilerek okunan ezan. 

ĶāniǾ (a.) : Kanaat eden, elinde-

kini yeterli bulup fazlasını iste-

meyen, kendisine verilene râzı 

olan.  

KaǾbe (a.) : Bütün müslümanla-

rın kıblesi ve ziyâret yeri olan 

Mekke şehrindeki mukaddes 

binâ, beytullah. 

KaǾbeteyn (a.) : Tavla zarları, iki 

kabe. 

Ķāǿim (a.) : Ayakta duran, ayağa 

kalkmış durumda olan, kıyamda 

bulunan. 

Kār (f.) :  Sonuna geldiği isim-

lere “ -li, -ci” ekleri ve “eden, 

edici” kelimeleri gibi fâillik ve 

sâhiplik mânâsı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik kelimeler ya-

par. 

Kārvān (f.) : Kervan kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan asıl şe-

killeri. 

Ķaśr (a.) : Kısa kesme, kısaltma, 

köşk, küçük saray, kâşâne.  

Kāşif (a.) : Bilinmeyen bir şeyi, 

bir yeri, bir ülkeyi bulan, keşfe-

den kimse. 

ĶaŧǾ (a.) : Kesme, kesilme, 

biçme, biçilme. 

Ķaŧre (a.) : Damla. 

Ķavįm (a.) : Doğru, dürüst. 

Ķavm (a.) Aynı soydan gelen, 

dil, töre ve kültürleri ortak insan 

topluluğu, budun.  

Ķayyūm (a.) : “Kendi zâtı ile 

kāim olan, varlığında ve varlığı-

nın devâmında her şey kendisine 

muhtaç olduğu halde kendisinin 
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hiçbir şeye ihtiyâcı olmayan, 

bütün mahlûkātı var kılıp varlı-

ğını devam ettiren” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en 

güzel isimlerinden) dır. 

Ķażāǿ (a.) : Kimsenin kastı ol-

madan ortaya çıkan, zarara veya 

can kaybına sebep olabilen 

hâdise,  dâvâları görme ve 

hükme bağlama işi, kadının ve 

hâkimin görevi, yargı. 

Kebūter (f.) : Güvercin. 

Kehf (a.) : Mağara, in, sığınıla-

cak yer. 

Kej (f.) : “Eğri” anlamına ge-

len kec sözünün değişik bir 

şekli. 

Kejāve (f.) : Deve üstüne konu-

lan bir cins tahtırevan. 

Kelām (a.) : Tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş 

söz, ifâde. 

Kemāhį (a.) : Olduğu gibi, tam 

mânâsıyle, hakkıyla. 

Kemāl (a.) : En olgun, en yetiş-

kin döneminde olma, olgunluk. 

Kemān (f.) : Yay. 

Kemįn (a.) : Pusu. 

Kemįne (f.) : Az, hakir, âciz, 

dûn, zavallı. 

Kemmiyyet (a.) : Bir şeyin aza-

lıp çoğalabilen ve sayı ile ifâde 

edilebilen durumu, nicelik, 

miktar, adet. 

Kerde (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “yapılmış” anlamı kata-

rak Farsça usûlüyle birleşik sı-

fatlar yapar. 

Kerden (kon) (f.) : Yapmak, et-

mek, eylemek. 

Kerem (a.) : Ruh asâletinin ge-

reği olan cömertlik, âlicenaplık. 

Kerįm (a.) : Kerem sâhibi 

(kimse), cömert, âlîcenap. 

Kervān (f.) : Bir memleketten 

diğer uzak bir memlekete ticâret 

eşyâsı veya yolcu taşıyan yük 

hayvanı katarı, kara nakliyâtı 

yapan katar. 

Kes (f.) : Kimse, kişi, şahıs. 

Kesād (a.) : Alış verişte durgun-

luk, işlerin hareketli olmaması, 

alış verişin az olması, kıtlık, 

yokluk, azlık. 

Kesil (a.) : Halsiz, keyifsiz, uyu-

şuk, tembel. 
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Keŝįr (a.)  Çok, bol.  

Kesr (a.) : Arap ve Osmanlı al-

fabesinde bir harfin kesre ile 

okunması. 

Keş (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “çeken, çekici” anlamı 

katarak Farsça usûlüyle birleşik 

sıfatlar yapar. 

Keşįden (keş) (f.) : Çekmek. 

Keşkūl (f.) : Eskiden gezginci 

Kalenderî dervişlerin halktan al-

dıkları yiyecekleri karışık olarak 

içine koydukları, Hindistan ce-

vizi kabuğu veya abanozdan ya-

pılmış, 20 – 30 santim boyunda, 

iki yanından geçirilmiş bir zin-

cirle omuza asılan kayık biçi-

minde kap, keçkül. 

Kevn (a.) : Olma, vukû bulma, 

ortaya çıkma, hudus etme, var-

lık, vücud. 

Key (f.) : “Ne vakit, ne zaman” 

anlamına gelen kelime. 

Keyfiyyet (a.) : Bir şeyin taşıdığı 

şu veya bu hal, nasıl ve ne türlü 

olduğu, varlıklar arasındaki 

farkları meydana getiren durum, 

vasıf, nitelik, iş, mesele, vaziyet. 

Ķıśśa (a.) : Kısa hikâye, ibretli 

hikâye, fıkra, rivâyet. 

Ķıyām (a.) : Ayağa kalkma, 

ayakta durma. 

Ķıyāmet (a.) : Semâvî dinlerdeki 

ortak inanışa göre takdir edilen 

zamânı gelince bu âlemin ve bu 

âlemdeki canlı cansız her şeyin 

bir anda mahvolup yok olması, 

ölülerin dirilmesi, âhiret hayâtı-

nın başlaması olayı ve bu olayın 

meydana geldiği zaman. 

Ķıymet (a.) : Bir şeyin taşıdığı 

maddî varlığa göre tespit edilen 

karşılık, hakkında biçilen değer. 

Kibriyā (a.) : Büyüklük, ululuk, 

azamet, Allah. 

Ķįl (a.) : Söz, kelâm. 

Kįmiyā (a.) : Cisimlerin atom ve 

molekülleri bakımından yapısını, 

birbirine etkisini ve bunların 

birleşim ve dönüşümlerini ince-

leyen ilim.  

Kirām (a.) : Soyu temiz, soylu 

kimseler, şerefli ve ulu kimseler. 

Kird-gār (f.) : Allah, Tanrı. 

Kiyį (f.) : Kimlik, hüviyet. 

Koşten (koş) (f.) : Öldürmek. 
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Ķuddise (a.) : “Sırrı takdis olun-

sun, mukaddes olsun” anlamında 

ermiş kimseler için kullanı-

lan Kuddise sırruhû duâ sözünde 

geçer. 

Ķuddūs (a.) : “Düşünülebilecek 

bütün noksan sıfatlarından mü-

nezzeh” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden) dır. 

Ķudemā (a.) : Eskiden yaşamış 

olanlar, eski insanların ileri ge-

lenleri, eskiler. 

Ķudret (a.) : Kuvvet, güç, tâkat, 

iktidar. 

Ķudsį (a.) : Mukaddes, kutsal. 

Ķufl (a.) : Kilit. 

Kūh (f.) : Dağ. 

Kuhen (f.) : Eski, köhne, yaşlı. 

Ķulūb (a.) : Kalpler. 

Kūr (f.) : Kör. 

Ķurb (a.) : Yakınlık, yakın. 

Ķurbān (a.) : Allah yolunda kesi-

len koyun, dana, deve vb. hay-

van. 

ĶurǾa (a.) : Seçim yapılması ge-

reken yerlerde baş vurulan tâlihe 

dayalı usûl, ad çekme. 

Ķurǿān (a.) : Allah tarafından 

Hz. Muhammed’e vahyedilen 

kutsal kitap, İslâm dîninin temel 

kitabı, kelâm-ı kadim, Kur’ân-ı 

Kerim. 

Ķūt (a.) : Yaşamak için gerekli 

yiyecek, rızık. 

Ķuŧur (a.) : Dâirenin ve dâire 

şeklindeki cisimlerin çapı. 

Ķuvvet (a.) : Maddî güç, canlı 

bir organizmanın faâliyetini 

sağlayan güç. 

Kübrā (a.) : Daha (çok, en, pek) 

büyük, ulu. 

Küca (f.) : Nere, neresi, nerede, 

nasıl, nereye. 

Küfrān (a.) : Yapılan iyiliği 

unutma, iyilik bilmeme, nan-

körlük. 

Külħan (f.) : Hamamlarda dö-

şeme altında bulunan ve ısın-

mayı sağlayan kapalı büyük 

ocak. 

Küllį (a.) : Bütüne âit, bütünle 

ilgili, bütünü kapsayan. 
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Kümmel (a.) : Olgun kimseler, 

kâmiller. 

Kün (a.) : Ol, olsun. 

-L- 

Lā (a.) : Dilimizde “-siz, yok, 

değil” anlamına gelen olumsuz-

luk edatı.  

Lafž (a.) : Gerek anlamlı olsun 

(kelime), gerek anlamı başka 

kelimelerle ortaya çıksın (edat) 

ağızdan çıkan veya yazılan söz. 

Lāġar (f.) : Zayıf, etsiz, arık. 

Laĥža (a.) : Zamânın göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen en kısa 

parçası, an. 

Lā-şey (a.) : Çok önemsiz, çok 

basit ve değersiz. 

Lāşį (f.) : Değersiz, önemsiz. 

Laŧįf (a.) :  Zevk ve ruh okşayıcı 

ince bir güzelliğe sâhip olan, 

hoş, nâzik, yumuşak. 

Laŧįfe (a.) : Güldürmek, eğlen-

dirmek amacıyle söylenen güzel 

ve nükteli söz veya hikâye, şaka. 

Lāubālį (a.) : Ciddî ve saygılı 

olma endîşesi taşımayan, saygı-

sız, gayriciddî. 

Lā-yenķaŧıǾ (a.) : Durmadan, de-

vamlı olarak, biteviye. 

Lā-yetenāhį (a.) : Sonsuz. 

Lāyıķ (a.) : Uygun, yaraşır, 

münâsip. 

Lemyezel (a.) : Yok olmaz, zeval 

bulmaz, bâkî, dâimî, lâyezal. 

Leǿįm (a.) : Alçak, aşağılık 

(kimse, şey). 

LevāmiǾ (a.) :  Parıldayan şeyler, 

nurlar.  

Levn (a.) : Renk. 

Levŝ (a.) :  Kir, pislik, murdarlık. 

Leyse (a.) : Değil. 

Leźźet (a.) : Ağızla duyulan tat, 

çeşni. 

Li (a.) : “İçin, sebebinden, ötürü, 

…den dolayı, tarafından” an-

lamlarına gelen harf-i cer. 

Arapça kelime ve tamlamaların 

başına gelerek genellikle zarf 

fonksiyonunda kullanılan şekil-

ler yapar. 

Libās (a.) : Elbise, giyecek şey. 

Lįk (f.) : Lâkin. 

Lisān (a.) : Dil. 
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Liyāķat (a.) : Lâyık olma, uy-

gunluk. 

Luŧf (a.) : İyi muâmele, iyilik, 

yumuşaklık, hoşluk. 

Lüzūm (a.) : Gerekme, lâzım 

olma, gereklilik, gerek. 

-M- 

Mā (a.) : “O şey ki, şu nesne ki” 

vb. anlamlarla bâzı Arapça ke-

limelerin başına gelen bir çeşit 

ön ek.  

Mā (f.) : Biz. 

Maġfiret (a.) : Allah'ın lutuf ve 

merhamet ederek kullarının gü-

nahlarını affetmesi, bağışlaması, 

yarlıgama. 

Maġlūb (a.) : Yenik düşmüş, ye-

nilmiş. 

Maġrib (a.) : Güneşin battığı yer 

veya güneşin battığı yön, taraf, 

batı, garp. 

Maĥall (a.) : Yer, mekân, mevki, 

cay. 

Maĥallį (a.) : Bir yere âit veya 

bir yere mahsus olan, yerli, ye-

rel, yöresel. 

Maĥbūs (a.) : Bir yere kapatıl-

mış, hapsedilmiş. 

Maĥfe (a.) : Deve veya fil gibi 

hayvanların sırtına konan ve kar-

şılıklı oturacak yerleri bulunan 

bir nevi kapalı sepet, mahmel, 

mahmil. 

Maĥfel (a.) : Konuşup görüşmek, 

çeşitli konularda fikir alış veri-

şinde bulunmak vb. amaçlar için 

bir araya gelinen yer, toplantı 

yeri. 

Maħlūķ (a.) : Allah tarafından 

yaratılmış, yok iken var edilmiş. 

Maĥrem (a.) : Başkalarından 

saklanan, başkaları tarafından 

görülmesi, bilinmesi, duyulması 

istenmeyen, gizli. 

Maĥsūs (a.) : Varlığı beş duyu 

ile anlaşılan, duyulan, hissedilen. 

Maĥv (a.) : Yok etme, varlığına 

son verme. 

Maĥż (a.) : Saf, sırf, hâlis. 

Maķām (a.) : Durulacak yer, du-

rak, mekân, mahal. 

Maķśad (a.) : İstenilen, kastedi-

len şey, niyet, amaç, gāye. 
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Maķśūd (a.) : Söylenilmek, be-

lirtilmek istenilen, kastedilen. 

Maķūle (a.) : Cins, tür, takım, 

çeşit, nevi. 

Māl (a.) : Bir kimse veya kuru-

mun mülkiyetinde bulunan, taşı-

nır, taşınmaz her çeşit değerli ve 

gerekli şey, mülk, îrat, varlık, 

servet. 

Māl (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “süren, sürülen, sarılan, 

takılan” anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik kelimeler ya-

par. 

Mālį (f.) : Dolu, memlû. 

Mālįden (māl) (f.) : Sıvamak, 

sürmek. 

Mālik (a.) : Bir şeye sâhip olan 

(kimse), sâhip. 

Mālikü’l-mülk (a.) : “Mülkün, 

her şeyin gerçek sâhibi ve muta-

sarrıfı olan” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden) dır. 

Mānden (mān) (f.) : Kalmak. 

MāniǾ (a.) : Bir işin yapılmasını 

önleyen şey, engel. 

MāniǾa (a.) : Engel, hâil. 

Mā-Ǿadā (a.) : -Den başka, -den 

gayri. 

MaǾa-mā-fįh (a.) : Bununla 

berâber, durum böyle iken. 

MaǾārif (a.) : İlim ve tekniğin 

öğrenilmesiyle elde edilip in-

sanlığın yararına kullanılan hü-

ner, sanat ve bilgiler. 

MaǾbūd (a.) : Kayıtsız şartsız 

kulluk edilmeye lâyık olan, ken-

disine ibâdet olunan varlık, ilâh, 

Allah. 

MaǾdūm (a.) : Var olmayan, 

mevcut olmayan, yok, nâbud. 

Māǿi (a.) : Suya âit, su ile ilgili. 

MaǾiyyet (a.) : Birlikte bulunma, 

berâberlik, arkadaşlık, refâkat.  

MaǾlūm (a.) : Herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiş olan (şey). 

MaǾnā (a.) : Kelime, söz, hare-

ket, davranış vb.nin ifâde ettiği 

şey, anlatılmak istenen veya on-

lardan anlaşılan şey, anlam, 

medlûl, mefhum. 

MaǾnevį (a.) : Gözle görülüp elle 

tutulamayan, madde ve cisimle 

ilgisi bulunmayan, içe, öze, rûha 

âit. 
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MaǾrifet (a.) : İş yapma 

husûsundaki ustalık, beceriklilik, 

hüner, mahâret. 

MaǾrūf (a.) : Bilinen, belli, 

mâlûm. 

MaǾśiyet (a.) : Günah, âsîlik, 

itâatsizlik. 

MaǾźur (a.) : Mâzereti olan, özrü 

bulunan, özürlü. 

Maśdar (a.) : Bir şeyin çıktığı, 

sudur ettiği yer, kaynak, memba. 

Māsivā (a.) : Bir şeyin dışında 

kalan ve ondan başka olan her 

şey. 

Maślaĥat (a.) : İyi olan ve iyiliğe 

yol açan, hayır getiren, fayda 

sağlayan, iş, husus, mesele. 

MaśnūǾ (a.) : Sanatla yapılmış, 

sanat mahsûlü. 

Maşriķ (a.) : Güneşin doğduğu 

yer veya yön, gün doğusu, doğu, 

şark. 

Māt (f.) : Donuk, şaşkın, hayran. 

Maŧlūb (a.) : İstenilen, aranılan, 

istek ve arzu duyulan, talep edi-

len şey. 

MāyiǾ (a.) : Akıcı olan, su gibi 

akan şey, sıvı. 

Mažhar (a.) : Bir şeyin görünür 

duruma geldiği, göründüğü, 

açığa çıktığı, zâhir olduğu yer 

veya kimse, tecellî yeri. 

Māżį (a.) : (Zaman bakımından) 

Geçmiş, geride kalmış, yaşanıp 

bitmiş. 

Me (f.) : Olumsuzluk anlamında 

kullanılan bir ek. 

Meblaġ (a.) : Para miktârı, akçe, 

para, tutar. 

Meccān (a.) : Ücretsiz, parasız, 

bedâva. 

Mecd (a.) : Büyüklük, ululuk, 

şan, şeref, celâlet. 

Mecįd (a.) : Şânı, şerefi yüce 

olan, çok büyük, ulu.  

Meclis (a.) : Bir konuyu konuş-

mak, görüşmek için yapılan 

toplantı, içtimâ. 

MecmūǾ (a.) : Bir araya getiril-

miş, toplanmış, cemedilmiş.  

MecmūǾa (a.) : Fikir, edebiyat, 

sanat, aktüalite gibi çeşitli ko-

nulara yer veren ve belirli ara-

lıklarla neşredilen yayın, içinde 

şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitap. 
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Mecūsį (a.) : Zerdüşt dînine ina-

nan ve ateşe tapan kimse, Zer-

düştî. 

Mecźūb (a.) : Birine veya bir 

şeye doğru çekilmiş, cezb ve 

celbolunmuş, meclûp. 

Medār (a.) : Dönme, dönüş. 

Medd (a.) : Gelgit (meddücezir), 

deniz veya nehir sularının yük-

seldiği devre, yükselme, ka-

barma, uzatma, çekme. 

Medĥ (a.) : Bir kimse veya bir 

şeyin iyiliklerini, üstün nitelikle-

rini söyleyerek değerini yü-

celtme, övme, övgü, senâ. 

Mefreş (a.) : Bir çeşit döşeme, 

yaygı. 

Mehābet (a.) :  Büyük ve hey-

betli kimseler veya şeyler karşı-

sında duyulan çekinme ve korku 

hissiyle karışık saygı. 

Mehcūr (a.) : Uzaklaşmış, uzakta 

kalmış, ayrı düşmüş. 

Mekkār (a.) : Çok hîle yapan 

(kimse), hîlekâr, düzenbaz. 

Mekkį (a.) : Mekke şehrine âit, 

Mekke ile ilgili (şey).  

Mekr (a.) : Hîle, düzen, aldatma. 

Mekteb (a.) : Herhangi bir dere-

cede öğrenim görecek olanların 

toplu olarak devam ettikleri öğ-

retim kurumu, okul. 

Melāhį (a.) : Oyunlar, eğlence-

ler. 

Melāǿike (a.) : Melekler, melâik. 

Melceǿ (a.) : Sığınacak, ilticâ 

edecek yer, sığınak, penah, 

melâz. 

Melįk (a.) : Hükümdar, pâdişah, 

hâkan. 

Memlūk (a.) : Mâlik olunan, bi-

rinin malı mülkü olan, tasarru-

funda bulunan (şey). 

Men (f.) : Ben. 

Menāħ (a.) : Geniş, bol. 

Menāĥe (a.) : Ağıt okuma yeri. 

MenbaǾ (a.) : Herhangi bir şeyin 

ortaya çıktığı, meydana geldiği, 

zuhur ettiği yer, mebde, menşe, 

kaynak. 

Mend (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “-li” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle türemiş sıfatlar 

yapar. 

Menķūş (a.) : Renk renk boyan-

mış, üzerine nakışlar yapılarak 
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işlenip süslenmiş, resimlenmiş, 

nakışlı. 

MenǾ (a.) : Yasak etme, bırak-

mama, esirgeme. 

Menşūr (a.) : Yayılmış, dağıtıl-

mış. 

Menzil (a.) : Yolcuların konak-

ladıkları yer, konak yeri, konak. 

Meǿāl (a.) : Anlam, kavram, 

mânâ, mefhum. 

Merāyā (a.) : Aynalar. 

Merbūŧiyyet (a.) : Merbut olma 

durumu, bağlılık. 

Merg (f.) : Çayır, çimen, yeşil-

lik.  

Merĥūm (a.) : Ölmüş bir müslü-

man erkekten bahsedilirken is-

min başına veya sonuna getirile-

rek “Allah’ın rahmetine kavuş-

muş, rahmetli” anlamında kulla-

nılır. 

MerǾā (a.) : Hayvan otlatılan yer, 

otlak, çayırlık. 

Mertebe (a.) : Kademe, derece, 

basamak, sıra. 

Merzūķ (a.) : Rızkı verilmiş, rı-

zıklanmış. 

Meŝāb (a.) : Geri dönülecek yer. 

Meŝābe (a.) : Derece, değer, 

ölçü, menzile. 

Mesbūķ (a.) : Daha önce geçmiş. 

Meserret (a.) : Sevinç. 

Meskenet (a.) : Miskin olma du-

rumu, tembellik, uyuşukluk, 

âcizlik. 

Meŝnevį (a.) : Her beyti kendi 

içinde kāfiyeli olan nazım şekli.  

Mesraĥ (a.) : Çayır, otlak. 

Mest (f.) : İçki vb. sarhoşluk ve-

ren bir şeyin etkisiyle şuûru za-

yıflamış, kendinden geçmiş 

(kimse), sarhoş. 

Mestūr (a.) : Örtülü, kapalı, gizli, 

saklı. 

Meşaķķat (a.) : Güçlük, zorluk, 

sıkıntı, eziyet, zahmet. 

Meşġale (a.) : Uğraşılan, meşgul 

olunan şey, iş güç, uğraşı. 

Meşġūliyyet (a.) : Meşgul olma 

durumu, çalışma, uğraşma.  

Meşhūd (a.) : Gözle görülen, 

şâhit olunan, müşâhede edilen. 
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Meşhūr (a.) : Herkesçe bilinen, 

adı sanı her tarafa yayılmış, 

ünlü, şöhretli. 

Meşk (f.) : Tulumdan yapılmış 

su kabı, kırba. 

MetāǾ (a.) : Kumaş, elbise vb. 

giyilen, kullanılan veya herhangi 

bir şekilde kendisinden faydala-

nılan eşyâ, mal. 

Meŧār (a.) : Uçma, uçuş. 

Mevāhib (a.) : Bağışlar, bahşiş-

ler, ihsanlar. 

Mevc (a.) : Dalga. 

Mevcūd (a.) : Var olan, bulunan 

(şey veya kimse). 

MevķiǾ (a.) : Yer, mahal. 

Mevlā (a.) : Kâinâtın yegâne 

sâhibi ve efendisi durumunda 

olan Allah. 

Mevlevį (a.) : Mevlevîlik tarîka-

tına mensup kimse. 

Mevlevįħāne (a.-f.) : Mevlevî 

dergâhı, Mevlevî tekkesi. 

MevǾūd (a.) : Söz verilmiş, 

vâdedilmiş. 

Meyl (a.) : Bir yöne doğru yö-

nelmek, eğilmek, eğik duruma 

gelmek. 

Meżā (a.) : Dilimizde daha 

çok mezâ, mâ-mezâ “olan oldu, 

geçen geçti” söyleyişinde geçer. 

Meżāmįn (a.) : Anlamlar, kav-

ramlar.  

Meźheb (a.) : Bir dinde belirli 

görüş ve anlayış farklılıklarından 

doğan kollardan her biri. 

Meźkūr (a.) : Az önce adı geçen, 

sözü edilen, yukarıda anılan, zik-

rolunan. 

MıśrāǾ (a.) : Bir beyit, şiir veya 

manzûmenin satırlarından her 

biri, dize. 

Mıżrāb (a.) : Fildişi, bağa, boy-

nuz, kiraz ağacı gibi sert şeyler-

den yapılan ve telli sazları çal-

makta kullanılan küçük âlet, te-

zene, zahme. 

Mį (f.) : Şimdiki zaman belirten 

ön ek. 

Mih (f.) : Büyük, ulu. 

Mihrbān (f.) : Şefkatli, muhab-

betli, güler yüzlü (kimse), dost. 
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Mihter (f.) : Daha büyük, ileri 

gelen, peygamber. 

Mįm (a.) : Arap alfabesinin 

yirmi dördüncü harfi. 

Mįnā (f.) : Şişe, cam, sırça ve 

özellikle şarap şişesi, mâdenî eş-

yâlar üzerine vurulan yeşil, lâci-

vert veya gök mâvisi renginde 

şeffaf yâhut donuk cama benze-

yen sır tabakası, mine. 

Mįnākārį (f.) : Mine işçisi. 

MiǾser (a.) : Zor. 

Mirǿāt (a.) : Ayna, gözgü. 

Miŝāl (a.) : Örnek, numûne. 

Miŝl (a.) : Eş, benzer, mânend. 

Mįve (f.) : Meyve kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan asıl 

şekli. 

Miyān (f.) : Ara, mâbeyn. 

Mįzān (a.) : Tartı, ölçü âleti, 

terâzi. 

Mūcib (a.) : Sebep olan, gerekti-

ren. 

Mucįr (a.) : Koruyan, himaye 

eden.  

Mufżi (a.) : Yetiştiren, ulaştıran. 

Muġįŝ (a.) : Yardım eden, yar-

dıma koşan, imdâda yetişen. 

Muġtesel (a.) : Gusül olunan, gu-

sül edilecek yer, gusülhane. 

Muĥabbet (a.) : Sevgi, aşk, 

sevda, sohbet, yarenlik. 

Muĥāfaža (a.) : Saklama, olduğu 

gibi kalmasını sağlama, koruma, 

koruyup gözetme; korunma. 

Muħālefet (a.) : Uymama, başka 

türlü olma, karşı olma. 

Muħalliś (a.) : Kurtaran, kurta-

rıcı. 

Muĥarrer (a.) : Yazılı, yazılmış, 

tahrir edilmiş. 

Muħayyer (a.) : Doğu menşeli, 

şeker renkli bir kâğıt cinsi. 

Muĥibb (a.) : Sevgi duyan, sevgi 

besleyen, seven (kimse). 

Muĥtāc (a.) : Bir şeye veya kim-

seye ihtiyâcı olan, ihtiyaç duyan. 

Muķābil (a.) : Bir şeyin tam kar-

şısına gelen, karşısında bulunan, 

karşı karşıya olan. 

Muķaddes (a.) : Her türlü ayıp ve 

noksanlıktan arındırılmış, yüce 

ve kutsal bilinmiş, kutsal, kutsî. 
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Muķbil (a.) : Bahtı açık ve 

tâlihli, yüce mevki ve makam-

lara erişmiş olan, ikbal sâhibi, 

bahtiyar (kimse). 

Muķįm (a.) : Bir yere yerleşen, 

bir yerde oturan, kalıcı olan, 

ikāmet eden (kimse). 

Muķtebes (a.) : Kendine âit ol-

mayıp birinden veya bir yerden 

faydalanmak üzere alınan, fay-

dalanılan. 

Muķtedir (a.) : Bir işe gücü ye-

ten, o işi yapacak veya yaptıra-

cak güce, bilgi ve yeteneğe sâhip 

olan, güçlü, kudretli (kimse). 

Muķteżā (a.) : Bir şeyin gereği 

olan, gereken, lâzım gelen şey, 

gerek, îcap. 

Mūm (f.) :  Bal mumu, erimiş iç 

yağı, parafin, stearik asit gibi 

maddelerden daha çok çubuk 

şeklinde dondurularak yapılan 

ve ışığından faydalanmak için 

ortasına yerleştirilmiş bir fitili 

üst kısmından yakmak sûretiyle 

kullanılan basit bir aydınlatma 

aracı, şem’. 

Munśab (a.) : (Akarsu için) De-

nize, göl veya ırmağa dökülen, 

erişen, karışan. 

Munŝenį (a.) : Eğri, doğru olma-

yan, bükülmüş. 

Muǿāħeźe (a.) : Paylama, azar-

lama, çıkışma, kınama. 

MuǾallim (a.) : Öğreten, tâlim 

eden, öğretici, eğitici kimse. 

MuǾayyen (a.) : Belli, belirli. 

MuǾįn (a.) : Yardım eden, yar-

dımda bulunan, destek olan 

kimse. 

MuǾriż (a.) : Yüz çeviren, başka 

tarafa dönen. 

Murād (a.) : Erişilmek istenen, 

olması, gerçekleşmesi arzu edi-

len şey, istek, dilek, amaç. 

Murġān (f.) : Kuşlar. 

Muśliĥ (a.) : Daha iyi bir şekle 

veya hâle koyan, iyileştiren, dü-

zelten, ıslâh eden (kimse).  

Mustaķįm (a.) : Doğru, düz, ger-

çek. 

Musteġįŝ (a.) : Yardım dileyen. 

MūĢ (f.) : Fâre, sıçan. 

Muşt (f.) : Yumruk, muşta. 
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Muttaśıf (a.) : Bir hal ve sıfatla 

nitelenmiş olan, kendisinde o hal 

ve sıfat bulunan. 

Muttaśıl (a.) : Aralıksız ve yan 

yana olan, bitişmiş durumda 

bulunan, bitişik. 

Muŧallaķa (a.) : Kocasından bo-

şanmış kadın, bir kimsenin bo-

şadığı karısı. 

Muŧlaķ (a.) : Herhangi bir şart ve 

kayıtla sınırlı olmayan, kayıtsız 

şartsız.  

Muvażżaĥ (a.) : Açıklanmış, îzah 

edilmiş, açık, vâzıh.  

Mużāf (a.) :  İzâfe edilen, bir 

şeye, bir kimseye bağlanan, ka-

tılan, eklenen. 

Mużmer (a.) : Gizlenmiş, sak-

lanmış. 

Mużŧarib (a.) :  Maddî mânevî 

bir sıkıntısı, üzüntüsü veya ra-

hatsızlığı olan, acı çeken, ıztırap 

içinde kıvranan (kimse). 

Mübālaġa (a.) : Bir şeyi gerçekte 

olduğundan daha fazla, daha bü-

yük gösterme, abartma. 

Mübārek (a.) : Çok saygı değer, 

hürmete lâyık, muhterem, ha-

yırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes. 

Mübeddel (a.) : Başka bir şekle 

konulmuş, değiştirilmiş, tebdil 

ve tağyir edilmiş.  

Müberrā (a.) : İlgisi, alâkası 

kalmamış, arınmış, arındırılmış. 

Mübeşşir (a.) : Müjde veren, 

müjdeleyen (kimse), müjdeci.  

Mübtedā (a.) : Bir şeye kendini 

kaptırmış olan, tutulmuş, düş-

kün. 

Mücādele (a.) : Bir mesele üze-

rinde karşılıklı tartışma, uğ-

raşma, didişme. 

Mücerred (a.) : Madde ve cisim 

hâlinde olmayan. 

Mücrim (a.) : Suç işlemiş olan, 

suçlu, kabahatli kimse. 

MüddeǾā (a.) : İddia edilen, ıs-

rarla savunulan husus, görüş, 

maksat, fikir, düşünce, tez vb. 

Müddet (a.) : Bir şeyin, bir ola-

yın başı ile sonu arasında geçen 

zaman bölümü, süre. 

Müfcir (a.) : Tefeccür eden, bir-

den kaynayıp akıtan. 
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Müft (f.) : Parasız, beleş, bedâva. 

Mühtedį (a.) :  Mensup olduğu 

dinden dönüp İslâmiyet’i kabul 

eden, müslüman olan, hidâyete 

eren (kimse). 

Mükāfāt (a.) : Bir başarının, iyi 

ve güzel bir davranışın karşılığı 

olan şey. 

Mükerrem (a.) : Saygı değer, 

hürmete lâyık, yüce, aziz, muh-

terem. 

Mükevvenāt (a.) : Yaratılmış 

şeylerin tamâmı, varlıklar, 

mahlûkat, mevcûdat. 

Mülhem (a.) : İçe doğmuş, ilham 

edilmiş (fikir, duygu vb.). 

Mülhime (a.) : Nefsin yedi mer-

tebesinden üçüncüsü [Bu merte-

bede insan Cenâbıhak’tan ilham 

alacak seviyeye erişmiştir]. 

Mümteĥan (a.) : Denenmiş, sı-

nanmış, imtihan edilmiş. 

Münācāt (a.) : Allah’a yalvarıp 

yakarma, duâ ve niyazda bu-

lunma. 

Münāsebet (a.) : Yakınlık, ilgi, 

ilişki, alâka. 

Münāsib (a.) : Uygun, yerinde. 

Münbit (a.) : Bol ürün veren, ve-

rimli, bereketli. 

Münderic (a.) : Bir şeyin içinde 

yer alan, bulunan. 

Münevver (a.) : Aydınlatılmış, 

aydınlık, ışıklı, nurlu. 

Münezzeh (a.) : Eksiklik, nok-

sanlık, kötülük vb.nden arındı-

rılmış olan, uzak, berî. 

Münķalib (a.) : Başka bir du-

ruma veya şekle girmiş, dönüş-

müş, değişmiş, inkılâp etmiş. 

Müntehā (a.) : Bir şeyin varabi-

leceği son nokta, son, nihâyet. 

Müntesib (a.) : İlgisi olan, alâka 

ve ünsiyet peydâ eden. 

Müǿmin (a.) : Allah’ın varlığına, 

birliğine, Hz. Muhammed’in 

O’nun kulu ve peygamberi oldu-

ğuna ve İslâmiyet’in diğer îman 

esaslarına inanan, îman sâhibi 

kimse, müslüman. 

Mürden (mįr) (f.) : Ölmek. 

Mürsel (a.) : Gönderilmiş, yol-

lanmış. 

Mürüvvet (a.) : Yiğitlik, mertlik, 

insanlık, iyilik ve ihsanda bu-

lunma. 
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Müsaħħar (a.) : Ele geçirilmiş, 

zaptedilmiş. 

Müsāvį (a.) : Birbirinden ne 

fazla ne eksik olan, eşit. 

Müsebbib (a.) : Sebep olan, yol 

açan (kimse). 

Müskir (a.) :  Sarhoşluk veren, 

sarhoş edici. 

Müstaġraķ (a.) : Batmış, boğul-

muş, garkolmuş.  

MüstaǾidd (a.) : Bir işi veya şeyi 

yapabilme yeteneğine sâhip 

olan, yetenekli, kābiliyetli. 

MüstaǾriķ (a.) : İstirâk eden, 

terlemek için yatan. 

Müstecāb (a.) : Olumlu, müspet 

cevap alınan, kabul edilen (istek, 

duâ vb.). 

Müsteġāŝ (a.) : Kendisinden yar-

dım istenen, medet umulan (Al-

lah). 

Müsteĥaķķ (a.) : Hak etmiş, hak 

kazanmış, lâyık. 

MüsteǾān (a.) : Kendisinden yar-

dım istenen, yardımı dilenen 

(Allah). 

Müşāhede (a.) : Gözle görme, 

gözlem. 

Müşeddid (a.) : Güçlü ve sağlam 

duruma getiren, arttıran, şiddet-

lendiren (kimse veya şey). 

Müşįr: (a.) : Askerlikteki en üst 

rütbe ve bu rütbeyi taşıyan asker, 

mareşal. 

Müşkilāt (a.) : Müşküller, zor 

işler veya meseleler, zorluklar, 

güçlükler, engeller. 

Müşterį (a.) : Satın alan kimse, 

alıcı, dokuz uydusu bulunan ve 

güneşe yakınlığı bakımından be-

şinci sırada yer alan en büyük 

gezegen, Jüpiter, Erendiz. 

Müteferriķa (a.) : Hesapta olma-

yan çeşitli masraflar için ayrıl-

mış para.  

Müteĥammil (a.) : Tahammül 

eden, katlanan, dayanan, daya-

nıklı. 

Müteĥaśśıl (a.) : Meydana gelen, 

hâsıl olan. 

Müteĥayyir (a.) : Şaşmış, şaşır-

mış, hayrete düşmüş. 

MüteǾaddid (a.) : Çok sayıda, 

birçok. 

MüteǾalliķ (a.) : Âit, dâir, ilgili, 

alâkalı. 
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Mütercim (a.) : Bir metni bir dil-

den başka bir dile çeviren, ter-

cüme eden kimse. 

Müteşekkil (a.) : Şekil ve sûret 

kazanan, şekillenen, teşekkül 

eden. 

Mütevālį (a.) : Birbiri ardınca 

olan, peş peşe gelen, aralıksız 

devam eden, devamlı. 

MütevāżiǾ (a.) : Alçak gönüllü, 

kibirsiz. 

Mütteķį (a.) : Dayanan, dayan-

mış. 

MüŧālaǾa (a.) : Etraflıca dü-

şünme, inceleme, tetkik. 

Müyesser (a.) : Kolaylıkla olan, 

kolaylıkla yapılan, kolaylaştırıl-

mış.  

Müzmin (a.) : Devam edip gi-

den, süregelen, kronik. 

-N- 

Nā (f.) : Genellikle Farsça, bazen 

de Arapça sıfatların başına gele-

rek dilimizdeki “olmayan, değil” 

kelimelerinin anlamını karşılar. 

Naĥnu (a.) : Biz. 

Nāķıś (a.) : Tam olmayan, eksik, 

noksan. 

Naķl (a.) : Bir yerden başka bir 

yere götürme, taşıma, aktarma, 

geçirme. 

Naķş (a.) : Kumaş üzerine renkli 

iplikler, sırma veya simle el veya 

makinede yapılan işleme, duvar 

vb. yerlere süslemek maksadıyle 

yapılan şekil veya resim. 

Nāle (f.) : İnleme, inilti. 

Nām (f.) : İsim, ad, ün, şöhret. 

Namāz (f.) : İslâm dînince belli 

kurallara göre günde beş vakit 

yapılması müslümanlar üzerine 

farz kılınmış olan ve İslâm’ın 

beş şartından birini teşkil eden 

ibâdet. 

Nāme (f.) : Sonuna geldiği isme, 

o ismin belirttiği mânâya âit olan 

“yazı veya kitap” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik isimler 

yapar.  

Nā-mütenāhį (f.-a.) : Sonsuz, 

sonu sınırı olmayan. 

Nān (f.) : Ekmek. 
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Nāǿil (a.) : İstediği şeye erişen, 

arzu ettiğini ele geçiren, 

murâdına eren.  

NaǾt (a.) : Bir şeyi överek an-

latma, methetme. 

Nār (a.) : Ateş, od. 

Nāśır (a.) : Yardım eden kimse, 

yardımcı. 

Naśįbedār (a.) : Nasîbi olan, na-

sip almış olan. 

Nāsūr (a.) : Fistül, basur deliği, 

iltihap, enfeksiyon, nasır. 

Nāy (f.) : KamıĢ. 

Nažar (a.) : Bakış, bakma, göz 

atma. 

Nāžım (a.) : Düzenleyen, tanzim 

eden. 

Nažįr (a.) : Benzer, eş. 

Nażįr (a.) : Taze, altın. 

Ne (f.) : Olumsuzluk bildiren 

Farsça nâ- ekinin eski şiirlerde 

rastlanan şekli.  

Nebāt (a.) : Bitki. 

Nebevį (a.) : Nebîye, peygam-

bere âit, peygamberle ilgili.  

Necāt (a.) : Kurtulma, kurtuluş, 

halâs. 

NefǾ (a.) : Fayda, çıkar, kâr, 

menfaat. 

Nefs (a.) : Bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği. 

Nefy (a.) : Sürgün etme, sürme, 

uzaklaştırma, sürgüne gönderme. 

Nekāl (a.) : İşkence, azap, 

ukūbet, başkalarına ders olacak 

şiddetli cezâ. 

Nemā (a.) : Gelişme, büyüme, 

artma, çoğalma.  

Neng (f.) : Ün, şan, şöhret, ar, 

utanma, utanç, ayıp. 

Nesaķ (a.) : Tarz, üslûp, yol, ter-

tip, nizam. 

Neseb (a.) : Soy, soy sop, atalar, 

dedeler silsilesi. 

Nesf (a.) Temelden yıkma. 

Neŝŝār (a.) : Nesreden, saçan, 

dağıtan. 

Neşr (a.) : Yayımlanmak. 

Neşriyāt (a.) : Yayımlanmış 

eserler, yazılar, yayın. 

Neşve (a.) : Neşe, sevinç. 

Netįce (a.) : Bir olay veya duru-

mun sonunda meydana çıkan 

olay veya durum, sonuç. 
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Nev (f.) : Yeni. 

Nevā (f.) : Nağme, âhenk, ses. 

Nevmįd (f.) : Ümitsiz olma du-

rumu, ümitsizlik. 

NevǾ(a.) : Cins, tür. 

Nezd (f.) : Yan, kat, huzur. 

Nezdįk (f.) : Yakın. 

Nį (f.) : Değil, hayır, yok. 

Nidā (a.) : Seslenme, çağırma, 

bağırma. 

Nigerįsten (niger) (f.) : Bakmak, 

bakınmak, görmek. 

Nigūn (f.) : Baş aşağı olmuş, ter-

sine dönmüş. 

Nihāden (nih) (f.) : Koymak. 

Nihān (f.) : Gizli, saklı, gizlen-

miş, saklanmış. 

Nįk (f.) : İyi, hoş, güzel.  

Nikāt (a.) : İnce mânâlı zarif 

sözler, herkesin kavrayamadığı 

ince anlamlar, nükteler. 

Nįkū (f.) : İyi, hoş, güzel, nîk. 

NiǾmet (a.) : Lutuf eseri olan 

iyilik, ihsan, bağış. 

Nisbet (a.) : İki şeyin veya parça 

ile bütünün nitelik veya nicelik 

bakımından birbirine göre olan 

durumu, oran, ölçü, derece. 

Nįst (f.) : Yok. 

Nisyān (a.) : Unutma, gaflet. 

Nişān (f.) : İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Nişesten (nişįn) (f.) : Oturmak. 

Nişįn (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “oturan” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar 

yapar. 

Niyāz (f.) :  Bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, ya-

karma, ricâ. 

Nįz (f.) : -de, -dahi,  yine de. 

Noķsān (a.) : Eksiklik, kusur. 

Nuħust (f.) : İlk, birinci. 

Nuķl (a.) : İçkiyle yenen yiye-

cek, meze, çerez. 

Nūr (a.) : Gözle görülen aydın-

lık, maddî şeyleri görmeye yara-

yan ışık, ziyâ. 

Nūşįden (nūş) (f.) : İçmek. 

Nüfūź (a.) : (İçine) Geçme, (içe) 

işleme.  

Nümā (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “gösteren, bildiren; ben-
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zeyen” anlamları katarak Farsça 

usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

Nümūden (nümāy) (f.) : Göster-

mek. 

Nüvişten (nüvįş) (f.) : Yazmak. 

-O- 

Oruç (f.) : İslâm dîninin beş şar-

tından biri olan, imsaktan güneş 

batıncaya kadar yeme, içme ve 

cinsel ilişkiden uzak durma şek-

lindeki ibâdet. 

-Ö- 

ǾÖźr (a.) : Yanlış, hatâlı bir dav-

ranışın elde olmadan veya mec-

bur kalındığı için yapıldığını bil-

dirmek ve hoş görülmesini iste-

mek üzere öne sürülen sebep, 

mâzeret. 

-P- 

Pā (f.) : Ayak, dip, kök, temel. 

Pāk (f.) : Temiz. 

Pālān (f.) : Eşeklere, bâzan da 

atlara vurulan, kaşsız, enli ve 

yumuşak bir semer çeşidi. 

Pālįde (f.) : Arıtılmış, tasfiye 

edilmiş, süzülmüş, artmış, ço-

ğalmış. 

Pālįz (f.) : Bostan, bahçe, tarla. 

Pāre (f.) : Parça, sayı, adet. 

Pāy (f.) : Ayak. 

Pehlevį (f.) : Îran’da Isfahan do-

laylarında yaşayan bölge halkına 

verilen isim. Pehlevî dili. 

Pelįd (f.) : Pis, murdar, alçak 

kimse. 

Penāh (f.) : Sığınacak yer, melce. 

Per (f.) : Kanat. 

Perdāħten (perdāz) (f.) : Öde-

mek, başlamak, tertip etmek. 

Perestįden (perest) (f.) : Tapmak. 

Pergār (f.) : Pergel kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan şekli. 

Perįden (per) (f.) : Uçmak. 

Perrān (f.) : Uçan, uçucu. 

Pervāz (f.) : Uçma, uçuş. 

Perverden (perver) (f.) : Besle-

mek, eğitmek. 

Pes (f.) : Arka, art, geri. 

Peydā (f.) : Açıkta ve meydanda 

olan, âşikâr, zâhir. 
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Peyġamber (f.) : Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse, Tanrı 

elçisi, nebî, resul. 

Peymūden (peymāy) (f.) : Ölç-

mek, katetmek. 

Peyvesten (peyvend) (f.) : Bir-

leşmek, eklenmek, ulaşmak, 

erişmek. 

Peźįruften (pezįr) (f.) : Kabul 

etmek. 

Pįç (f.) : Kıvrım, büklüm.  

Pįh (f.) : İç yağı, kuyruk yağı, 

gurur, kibir, göz. 

Pinhān (f.) : Gizli. 

Pįr (f.) : Yaşlı, ihtiyar kimse. 

Pįş (f.) :  Ön, ön taraf. 

Puśu (t.) : Birine ansızın saldır-

mak üzere saklanılıp beklenen 

yer. 

Pūşįden (pūş) (f.) : Giyinmek, 

giymek, örtmek. 

Puşt (f.) : Arka, arkasında, ar-

kada, dış, dışarı, sırt, geri. 

Pür (f.) : Dolu. 

 

-R- 

Rā (f.) : -İ, -ı, -a, -e, iyelik eki 

gibi tercüme edilir. 

Rabb (a.) : Bütün mahlûkātı ye-

tiştiren, kayıran, besleyen, ter-

biye eden Cenâbıhak, Allah, 

Tanrı. 

Rabbānį (a.) : Rabla ilgili, Al-

lah’a âit, ilâhî.  

RābiǾ (a.) : Dördüncü. 

Racįm (a.) : “Taşlanmış, taşlana-

rak cezâlandırılmış” anlamında 

olup dilimizde Şeytâni’r-ra-

cim “Taşlanmış, Allah’ın 

huzûrundan kovulmuş olan şey-

tan” söyleyişinde geçer. 

RāciǾ (a.) :  -e dönen, rücû eden. 

Rađiya’l-lāhu Ǿanh (a.) : Din bü-

yüklerinden bahsederken “Allah 

ondan râzı olsun” anlamında 

kullanılan duâ sözü. 

Raġbet (a.) : İstek, arzu, alâka, 

meyil, teveccüh. 

Rāh (f.) : Yol. 

Raĥįm (a.) : Çok merhametli 

(kimse). 

Raĥm (a.) : Merhamet, acıma. 
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Raĥmān (a.) : “Kâfir-mümin 

ayırmadan yarattığı bütün var-

lıklara merhamet eden, nîmet ve-

ren” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerin-

den)dır. 

Raĥmet (a.) : Allah’ın yaratıkla-

rına olan merhameti, acıma ve 

esirgemesi. 

Raħt (f.) : At takımı, eyer takımı. 

Rākid (a.) : Durgun, hareketsiz, 

kıpırtısız. 

Raķįķ (a.) : İnce, nâzik. 

Ramażān (a.) : Arabî ayların 

şâban ve şevval arasında kalan 

ve devâmı boyunca oruç tutulan 

dokuzuncu ayı. 

Rāst (f.) : Doğru, düz, eğri ol-

mayan, müstakim. 

Ravża (a.) : Çayır çimeni, ağacı, 

suyu bol yer, bahçe, cennet. 

Rāygān (f.) : Karşılıksız, bedel-

siz, bedâva, bol, mebzul. 

Rāz (f.) : Gizlenen şey, sır. 

Rāzdān (f.) : Sır bilen. 

Recā (a.) : Dilek, istek. 

Recįm (a.) : Taşlanmış, lanet-

lenmiş.  

RecǾ (a.) : Dönüş, geri dönüş. 

Refįķ (a.) : Arkadaş, yol arka-

daşı, yoldaş. 

Reften (rev) (f.) : Gitmek. 

Reh (f.) : Yol. 

Rehā (f.) : Kurtulma, kurtuluş. 

Reħāǿ (a.) : Bolluk, genişlik. 

Rehāyį (f.) : Kurtuluş. 

Rehį (f.) : Yolla ilgili, yola âit. 

Rehnümā (f.) : Yol gösteren 

kimse, kılavuz. 

Reh-zen (f.) : Yol kesen, haydut, 

eşkıyâ. 

Remz (a.) : Bir şeyi akla getiren, 

o şeye delâlet eden nesne, işâret, 

resim, harf, kısaltma vb., sem-

bol. 

Renc (f.) : Ağrı, sızı, zahmet, 

eziyet. 

Rencįden (renc) (f.) : İncinmek. 

Resānden (resān) (f.) : Yetiştiren, 

ulaştıran, kavuşturan. 

Resāǿil (a.) : Risâleler. 
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Resįden (res) (f.) : Yetişmek, 

ulaşmak, varmak. 

Resten (reh) (f.) : Kurtulmak. 

Revā (f.) : Lâyık, uygun, ye-

rinde, münâsip.  

Revān (f.) : Yürüyen, giden. 

Rezān (a.) : Ağır başlı. 

Reźįl (a.) : Alçak, âdî, aşağılık, 

soysuz, hayâsız. 

Rezm (f.) : Kavga, savaş, cenk. 

Rıfķ (a.) : Huyda ve hareketlerde 

yumuşaklık, nezâketle dav-

ranma, yavaşlık, mülâyimlik. 

Rızķ (a.) : Allah tarafından her-

kese takdir edilen nîmet. 

RicǾat (a.) : Geri dönme. 

Rįĥ (a.) :  Rüzgâr, meltem. 

Rįħten (rįz) (f.) : Dökmek, dö-

külmek. 

Riķķat (a.) : İncelik, rakik olma. 

Risāle (a.) : Genellikle belli bir 

konuda yazılmış küçük kitap, 

broşür. 

Risālet (a.) : İnsanları dîne dâvet 

etme işi, peygamberlik, resullük. 

Rįş (f.) : Yara, yaralı. 

Rįze (f.) : Kırıntı, ufak parça, 

döküntü. 

Rosten (rūy) (f.) : Bitmek, ye-

şermek. 

Rū (f.) : Yüz, çehre. 

Rūde (f.) : Bağırsak. 

Rūĥ (a.) : İnsan ve hayvanda vü-

cûdu canlı kılan, bilen, duyan ve 

idrak eden hayat gücü, hayat 

cevheri, can. 

Rūĥāniyyet (a.) : Ruhla ilgili 

olma, rûhun hâkim olması du-

rumu, rûhânîlik, mânevîlik. 

Rūĥ-efzā (a.-f.) : Ruh arttıran, 

rûha canlılık veren, cana can 

katan. 

Ruǿyet (a.) : Görme, bakış, gö-

rüş. 

Rusten (rūy) (f.) : Bitmek, ye-

şermek.  

Rūşen (f.) : Parlak, aydın, aydın-

lık. 

Rūy (f.) : Yüz, üzeri, üzerine, 

üzerinde. 

Rūz (f.) : Gün, gündüz. 

Rüķūd (a.) : Uyuma. 
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Rüsvāy (f.) : Kötülükle şöhret 

bulmuş, rezil, kepâze kimse. 

-S- 

Sābıķ (a.) : Zaman bakımından 

geride kalan, geçen, geçmiş, ön-

ceki, evvelki. 

Ŝābit (a.) : Yerinde duran, yer 

değiştirmeyen, durağan. 

Śabr (a.) : Katlanılması zor olan 

haksızlık, sıkıntı, acı, hastalık, 

yoksulluk, felâket vb. durumlar 

karşısında umutsuzluğa kapıl-

mayıp şikâyet etmeden, sızlan-

madan dayanma, tahammül 

gösterme. 

Śad (f.) : Yüz sayısı. 

Śadā (a.) : Ses, avaz. 

Sādāt (a.) : Büyük ve yüce kim-

seler, ileri gelenler, beyler, efen-

diler. 

Sādis (a.) : Altıncı.  

Śāf (a.) : İçine temizliğini boza-

cak bir şey karışmamış olan, te-

miz, duru, arı, berrak, hâlis. 

Śaf (a.) : Yan yana düzgün bir 

şekilde sıralanan kimselerin 

meydana getirdiği dizi, sıra. 

Śafā (a.) : Gönül şenliği, rahat, 

huzur, kedersizlik. 

Śafvet (a.) : Maddî ve mânevî 

mânâda temizlik, arılık, saflık. 

Sāġar (f.) : İçki kadehi. 

Sāĥa (a.) : Alan. 

Śaĥābe (a.) : Hz. Muhammed’in 

sohbetinde bulunmuş olan müs-

lümanlar, sahâbîler. 

Śāĥib (a.) : Bir şeyin mülkiyetini 

ve o şeyi istediği gibi kullana-

bilme hakkını elinde bulunduran 

kimse, mâlik. 

Śaĥįfe (a.) : Bir defter veya kitap 

yaprağının iki yüzünden her biri. 

Sāhire (a.) : Yer, zemin ve özel-

likle yeryüzü. 

Saħon (f.) : Söz, lakırdı. 

Sāħten (sāz) (f.) : Yapmak, inşa 

etmek. 

Saĥūr (a.) : Ramazan ayında ge-

celeyin oruca başlama zamânı 

olan imsakten, yâni tan yerinin 

ağarmasından önce yenen ye-

mek, temcit yemeği. 

Sākin (a.) : Canlı ve hareketli 

olmayan, canlılık göstermeyen, 

durgun, dingin. 
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Sāl (f.) : Yıl, sene. 

Śalāĥiyyet (a.) : Yetki. 

Śalāt (a.) : Namaz, Hz. Muham-

med’e sevgi ve saygı göstermek, 

onu övmek, şefâatine erişmek 

amacıyle okunan duâ. 

Sāle (f.) : Yıllık, senelik. 

Sālik (a.) : Bir yola girmiş olan, 

bir yol tutup onu tâkip eden 

kimse. 

Ŝāliŝ (a.) : Üçüncü. 

Śamed (a.) : “Her türlü istek ve 

ihtiyâcı karşılayacak güce sâhip 

bulunan, hiç kimseye veya hiçbir 

şeye muhtaç olmayan” anla-

mında esmâ-i hüsnâdan (Al-

lah’ın en güzel isimlerinden)dır.    

Śamįm (a.) : En temel kısım, 

asıl, iç, öz. 

Śandūķ (a.) : Sandık kelimesinin 

eski metinlerde kullanılan asıl 

şekli. 

Ŝānį (a.) : İkinci. 

Sāniĥāt (a.) : Birden zihne doğan 

şeyler. 

ŚāniǾ (a.) : Yapan kimse, yapıcı. 

ŚanǾat (a.) : Duygu, tasavvur ve 

fikirleri etkili bir biçimde ve 

göze gönle hitap edecek şekilde 

söz, yazı, resim, heykel vb. ile 

ifâde etme husûsundaki yaratıcı-

lık. 

Sāǿiķ (a.) : Sevkeden, gönderen, 

götüren.  

Śarf (a.) :  Harcama, masraf 

etme. 

Saŧır (a.) : Bir sayfa üzerine 

enine yazılan veya dizilen keli-

melerin meydana getirdiği yazı 

sıralarından her biri. 

Śavt (a.) : Ses, seda. 

Sāye (f.) : Gölge. 

Sāz (f.) : Her çeşit mûsikî âletine 

verilen isim, çalgı. 

Sāz (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “yapan, eden, hazırla-

yan” anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

Se (f.) :Üç.  

Ŝebāt (a.) :  Karârından ve 

sözünden dönmeme, bir iş veya 

davranışta azim ve kararlılık 

gösterme. 

Sebz (f.) : Yeşil. 
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Sebze (f.) : Kök, sap, yaprak ve 

çiçeklerinden çeşitli yemekler 

yapılan veya çiğ olarak yenen 

yeşil bitki ve otlara verilen ortak 

ad, zerzevat. 

Seg (f.) : Köpek. 

Seħā (a.) :  El açıklığı, cömertlik. 

Seħāvet (a.) : Cömertlik, el açık-

lığı. 

Sehv (a.) : Kasten yapılmayan, 

yanılmaktan doğan yanlış, hatâ. 

Seķāmet (a.) : Yanlışlık, bozuk-

luk, sakatlık. 

Selām (a.) : Bir kimseye veya bir 

topluluğa yakınlık, sevgi ve 

nezâket göstermek, sağlık, esen-

lik ve başarı dilemek için 

“selâmün aleyküm, merhaba, 

hayırlı işler” gibi sözlerden bi-

rini söyleme yâhut aynı dileği 

taşıyan bir işâret veya harekette 

bulunma. 

Semā (a.) : Göğün görünen yü-

zeyi, gökyüzü. 

Semāvāt (a.) : Gökler, gök kat-

ları. 

Ŝenā (a.) : Övme, övüş, medih. 

Seng (f.) : Taş. 

Ser (f.) : Baş, kafa. 

Serā (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “terennüm eden, söyle-

yen” anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

Serd (f.) : Soğuk, sert, şiddetli. 

Sergeşte (f.) : Başı dönmüş, ka-

fası karışmış (kimse), şaşkın. 

Ser-ħoş (f.) : Sarhoş kelimesinin 

eski ve asıl şekli. 

Sermāye (f.) : Bir gelir elde et-

meye imkân sağlayan bütün 

araçlara verilen ad, üretim araç-

larının bütünü.   

Sermed (f.) : Sonsuz, ebedî, ser-

medî. 

Sermest (f.) : Sarhoş. 

Serşār (f.) : Ağzına kadar dolu, 

dopdolu. 

Serūden (serāy) : (f.) : Şarkı 

söylemek, şiir okumak. 

Ŝervet (a.) : Zenginlik, varlık, 

para, mal mülk. 

Settār (a.) : “Kullarının hatâ, ku-

sur, ayıp ve günahlarını örten, 

bağışlayan” anlamında Allah 

için kullanılır. 
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Ŝevāb (a.) :  İyi ve güzel davra-

nışlar karşılığında Allah tarafın-

dan verilen mükâfat. 

Sevķ (a.) : Önüne katıp bir yöne, 

bir yere doğru sürme, sürüp gö-

türme.  

Seyl (a.) : Sel kelimesinin eski 

metinlerde görülen asıl şekli. 

Seylāb (f.) : Sel suyu. 

Seyr (a.) : Yürüyüş, yürüme, gi-

diş, gezip dolaşma. 

Seyyimā (a.) : Özellikle, 

husûsiyle, bâhusus. 

Seyyiǿe (a.) : Kötülük, fenalık. 

Sezā (f.) : Yaraşır, uygun, lâyık, 

sezâvar. 

Śıdķ (a.) : Doğruluk, gerçeklik. 

Śıfāt (a.) : Vasıflar, sıfatlar, ni-

telikler. 

Ŝıķlet (a.) : Ağırlık, yük. 

Śırāŧ (a.) : Yol, düz yol. 

Sırr (a.) : Bilinmesi, duyulması, 

açığa vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

Śįġa (a.) : Kip, fiilin çekiminden 

meydana gelen türlü şekillerden 

her biri. 

Sįmurġ (f.) : Kaf Dağı’nın arka-

sında yaşadığına inanılan 

efsânevî kuş, ankā. 

Sįne (f.) : Göğüs, bağır, sadr. 

Sirişten (sirişt) (f.) : Karıştırmak, 

yoğurmak. 

Sitem (f.) : Bir kimseye herhangi 

bir davranışından dolayı üzüldü-

ğünü, kırıldığını, alındığını öf-

kelenmeden belirtme, dostça çı-

kışma. 

Siyāset (a.) : Devletler arası iliş-

kileri, devlet işlerini düzenleme 

ve yürütme sanatı, politika, yol, 

yöntem. 

Sū (f.) : Yan, yön, taraf, cihet. 

Subĥān (a.) : “Her türlü kusur-

dan, noksandan, beşerî nitelik ve 

zaaflardan uzak olan” anlamında 

Allah’ın isimlerindendir. 

Śūfiyye (a.) : Tasavvufa inanan-

lar ve onu bir hayat görüşü ola-

rak benimseyenler, sûfîler top-

luluğu. 

Suħan (f.) : Söz, lakırdı, kelâm. 

Suħre (a.) : Maskara. 

Suħten (sūz) (f.) : Yanmak. 
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Sū-i žann (a.) : Kötü zan bes-

leme, kötü zan. 

Sulŧān (a.) : Hükümdar. 

Suǿāl (a.) : Sorulan şey, soru. 

Sūrāħ (f.) : Delik. 

Sūre (a.) : Kur’ân-ı Kerîm’in en 

küçüğü üç, en büyüğü 286 âyet-

ten meydana gelen ve Fâtiha, 

İhlâs, Nur gibi ayrı ayrı isimleri 

olan yüz on dört bölümünden 

her biri. 

Śūret (a.) : Gözün ilk bakışta 

gördüğü şey, dış görünüş, şekil, 

biçim. 

Surūden (serāy) (f.) : Şarkı söy-

lemek, şiir okumak. 

Suŧūr (a.) : Yazı satırları, satırlar.  

Sūy (f.) Yan, yön, taraf. 

Sūz (f.) : Yanma, yanık, ateş. 

Sübbūĥ (a.) : “Her türlü kusur-

dan, noksandan, beşerî nitelik ve 

zaaflardan uzak” anlamında Al-

lah’ın isimlerindendir. 

Sücūd (a.) : Secde etme, secde. 

Sükkiret (a.) : Döndürülmek, en-

gellenmek, bağlanmak. 

Sülūk (a.) : (Maddî, mânevî) Bir 

yola girme, bir yol tutup o yolda 

yürüme.  

Sürūr (a.) : Sevinç. 

-ġ- 

Şād (f.) : Sevinçli, memnun, 

mesrur. 

Şāh (f.) : Pâdişah, hükümdar. 

Şahāb (a.) : Işıklı nokta, kıvıl-

cım, ateş parçası. 

Şaĥm (a.) : İç yağı. 

Şān (a.) : İyi bir nitelikle tanın-

mış olma durumu, ün, şöhret, 

îtibar. 

Şarāb (a.) : Meyve sularının ve 

özellikle üzüm suyunun belli 

usûllerde mayalandırılmasından 

elde edilen alkollü içki. 

Şāriĥ (a.) : Şerheden, açıklayan, 

bir eseri açıklamak üzere başka 

bir eser yazan kimse. 

Şarķ (a.) : Dört ana yönden gü-

neşin doğduğu yön, doğu. 

Şāyān (f.) :  Lâyık, değer, yakı-

şır. 

Şāyesten (şāy) (f.) : Yaraşmak, 

yakışmak. 
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Şeb (f.) : Gece. 

Şebįh (a.) : Benzer, mümâsil. 

ġeh (f.) : Şah kelimesinin na-

zımda ve bâzı birleşik şekillerde 

kullanılan şekli. 

Şehā (f.) : Ey şah, ey padişah. 

Şehādet (a.) : Görülen ve bilinen 

bir durum veya iş hakkında 

şâhitlik etme, tanıklık yapma. 

Şehenşeh (f.) : Şahlar şâhı, pâdi-

şahlar pâdişâhı. 

Şehvet (a.) : Ölçüyü aşan şiddetli 

arzu, şiddetli istek. 

Şekįb (f.) : Sabır, tahammül. 

Şemme (a.) : Koklama. 

Şems (a.) : Güneş. 

Şenįden (şinev) (f.) : İşitmek, 

duymak. 

Şerĥ (a.) : Bir metni, bir kitabı 

ayrıntılarına inerek açıklama, 

yorumlama. 

Şerįf (a.) : Şerefli, kutsal, 

mübârek. 

Şerįk (a.) : Ortak. 

ŞerįǾat (a.) : Açık, doğru ve düz 

yol, herkesin uyması için konan 

her çeşit kural, kânun, yasa, dü-

zen ve nizam. 

Şerr (a.) : Kötülük, fenâlık. 

Şeyħ (a.) : Bir tarîkata girip seyr 

ü sülûkünü tamamladıktan sonra 

o tarîkatın başı durumundaki en 

yüksek mertebeye çıkan bulunan 

ve kendisine derviş yetiştirme 

(irşat) izni verilen kimse; tâlip-

lere rehberlik edip onları tarîkat 

usûllerine göre irşat etmek ehli-

yetine sâhip kâmil insan. 

Şikesten (şiken) (f.) : Kırmak. 

Şimāl (a.) : Dört ana yönden biri, 

yüzünü doğuya dönen kimsenin 

sol tarafına düşen cihet, kuzey. 

Şināħten (şinās) (f.) : Tanımak. 

ŞiǾār (a.) : İz, işâret, alâmet. 

Şįr (f.) : Arslan. 

Şįrįn (f.) : Tatlı, hoşa gidecek 

niteliklere sâhip, sevimli, iç 

açıcı, cana yakın. 

Şoden (şev) (f.) : Olmak. 

Şuġl (a.) : İş, uğraşı, meslek, so-

run, problem. 

Şumār (f.) : Sayma, sayı. 
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Şunūden (şinev) (f.) : İşitmek, 

duymak. 

ŞuǾarā (a.) : Şairler. 

ŞuǾūr (a.) : İnsanın kendini bil-

mesi ve içinde yaşadığı zaman-

dan ve mekândan haberdar ola-

bilmesi melekesi, bilinç. 

Şūre (f.) :  Çorak, verimsiz (top-

rak). 

-T- 

Tā (f.) : Bir şeyin bulunduğu, 

başladığı veya sona erdiği yeri 

yâhut zamânı anlatırken söze 

mübâlağa katar. 

TābiǾ (a.) : Birine veya bir şeye 

uyan, onun arkası sıra giden. 

Taĥammül (a.) : Zor şeylere da-

yanma gücü, ses çıkarmadan 

katlanma. 

Taĥavvül (a.) : Değişme, bir hal-

den başka bir hâle geçme. 

Taħlįś (a.) : Kurtarma, kurta-

rılma. 

Taĥrįk (a.) : Kımıldatma, oy-

natma, harekete getirme. 

Taĥrįr (a.) : Yazı yazma, kitâbet. 

Taħśįś (a.) : Ayırma, bağlama, 

bağlanma. 

Tāħten (tāz) (f.) : Saldırmak, dört 

nala gitmek. 

Taĥvįl (a.) : Değiştirme, bir du-

rumdan başka bir duruma çe-

virme.  

Taķaddüm (a.) : İleri geçme, 

önce gelme, önce davranma. 

Taķdįr (a.) : Beğenme, güzel 

bulduğunu, beğendiğini be-

lirtme. 

Taķdįs (a.) : Kutsal sayma, 

mübârek kabul etme. 

Taķlįb (a.) : Döndürme, döndü-

rülme, çevirme, çevrilme. 

Taķśįr (a.) : Bir işte kusurlu dav-

ranma, eksik yapma, kusur etme, 

yapabilecekken yapmama. 

TaķŧįǾ (a.) : Parçalama, ayırma, 

kesme.  

Tamām (a.) : Bütünlüğünü boza-

cak bir eksiği olmayan (şey), 

bütün. 

Tanžįm (a.) : Sıraya koyma, sı-

ralama, dizme.  

TaǾaccüb (a.) : Şaşma, hayret 

etme. 
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TaǾbįr (a.) : İfade, anlatım. 

TaǾcįl (a.) : Acele ettirme. 

TaǾdįl (a.) : Değiştirme, değişik-

lik. 

TaǾķįb (a.) : (Yetişmek, yakala-

mak, bulmak için) Birinin veya 

bir şeyin arkasından gitme, arka-

sına düşme, izleme. 

TaǾlįm (a.) : Öğretme, belletme.  

Tār (f.) : İp, iplik, karanlık. 

Tārįk (f.) : Karanlık. 

Tasalluŧ (a.) : Rahat vermeyecek, 

bıktıracak, sıkıntı verecek şe-

kilde üstüne düşme, sataşma, 

musallat olma. 

Taśavvur (a.) : Zihinde şekillen-

dirme, fikren kurma, tasarım. 

Taśvįr (a.) : Bir şeyi resim gibi 

göz önüne gelecek şekilde ay-

rıntıları ile anlatma. 

Tavassuŧ (a.) : Araya girme, ara-

buluculuk etme, vâsıta olma. 

Tavżįĥ (a.) : Açıklama, aydın-

latma, açıkça ifâde etme. 

TażarruǾ (a.) : Yalvarma, ya-

karma. 

Tażmįn (a.) : Sebep olunan zarar 

ve ziyânı ödeme. 

TebaǾiyyet (a.) : Uyma, tâbi 

olma. 

Tebdįl (a.) : Değiştirme, değişti-

rilme, başka şekle sokma. 

Tecāvüz (a.) : Saldırma, hücum 

etme. 

Tecellį (a.) : Görünme, belirme, 

görünür olma, zuhur etme. 

Tecvįz (a.) : Yapılmasına râzı 

olma, uygun görme, izin verme. 

Tedbįr (a.) : Bir şeyi önlemek 

veya olmasını sağlamak için ya-

pılan hazırlık, baş vurulan çâre, 

önlem. 

Tefehhüm (a.) : Anlama, farkına 

varma. 

Tefevvuķ (a.) : Üstün olma. 

Tefsįr (a.) : Yorumlama, yorum, 

Kur’ân-ı Kerîm’in âyet veya 

sûrelerini açıklama. 

Teħaŧŧur (a.) : Hatırlama. 

Teķāżā (a.) : Serzeniş, azarlama, 

başa kakma, alacağı için borç-

luyu sıkıştırma, zorlama.  
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Teklįf (a.) : Bir hususta yapıl-

ması veya yapılmaması düşünü-

len şeyler hakkında başkalarına 

görüş sunma, öneride bulunma. 

Televvün (a.) : Renk değiştirme, 

renkten renge girme.  

Telħ (f.) : Acı. 

Telmįĥ (a.) : Kastedilen bir şeyi 

açık olarak değil söz arasında 

îmâ yoluyle söyleme. 

Telvįn (a.) : Renk verme, renk-

lendirme, boyama, boyanma.  

Temāşā (a.) : Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla seyretme, 

izleme. 

Temkįn (a.) : İhtiyatlı ve tedbirli 

olma, ağırbaşlı ve düşünceli dav-

ranma, ağırbaşlılık. 

Temŝįl (a.) :  (Bir kimse veya 

topluluk için) Adına davranma. 

Temyįz (a.) : Ayırma, ayrılma, 

seçme, seçilme. 

TenaǾǾum (a.) : Nîmet ve bolluk 

içinde bulunma. 

Tenebbüt (a.) : (Bitki için) Yer-

den bitme, çimlenme, yeşerme. 

Teng (f.) : Dar. 

Teǿmįn (a.) :  Bir iş için gerekli 

olan şartları hazırlama, sağlama. 

Teǿŝįr (a.) : Bir nesnenin, bir 

hâlin başka bir kimse veya nesne 

üzerinde kendini hissettiren 

gücü, etki. 

Teǿvįl (a.) : Bir söz veya davra-

nışa bilinen anlamından başka 

bir anlam verme, başka bir mânâ 

ile yorumlama. 

Ter: (f.) : Sonuna geldiği keli-

meleri “çok, pek çok, daha çok” 

anlamı katarak pekiştirir. 

Terāşįden (terāş) (f.) : Kazımak, 

yontmak. 

Tercüme (a.) : Bir metin veya 

sözü bir dilden başka bir dile çe-

virme, çeviri.  

Tereddüd (a.) : Karar verememe, 

kararsızlık. 

Tesbįĥ (a.) : Allah’ı takdis ve 

tenzih etme, Hakk’ın her türlü 

kusurdan ve noksandan uzak ol-

duğunu dile getirme. 

Teşbįh (a.) :  Benzetme, benze-

tilme. 



238 

  

Teşkįl (a.) : Vücûda getirme, 

meydana getirme, ortaya çı-

karma, oluşturma. 

TetebbuǾ (a.) : Etraflıca incele-

yip araştırma. 

Tevān (f.) : Güç, kudret. 

Tevbe (a.) : İşlediği bir hatâdan, 

suç veya günahtan pişmanlık 

duyup bir daha yapmamaya ka-

rar verme. 

Teveccüh (a.) : Bir tarafa doğru 

yönelme, doğrulma, yakınlık 

duyma, hoşlanma, beğenme, ilti-

fat. 

Tevfįķ (a.) : Uygun duruma ge-

tirme, uydurma. 

Tevĥįd (a.) : Birkaç şeyi bir 

araya getirip bir yapma, birleş-

tirme, Allah’ın birliğine inanma, 

bir ve tek olduğunu kabul edip 

söyleme. 

Tįr (f.) : Ok. 

To (f.) : Sen. 

Tuziġ (a.) : Saptırmak, kaydır-

mak. 

Türkį (t.) :  Türklerle ilgili. 

Türkçe. 

Ŧabįb (a.) : Hekim, doktor. 

ŦabįǾį (a.) : Tabiatla ilgili, tabi-

atta olan, tabiatta bulunan, do-

ğal. 

ŦabǾ (a.) : Huy, mizaç, karakter, 

yaratılış. 

Ŧaġ (t.) : Dağ. 

Ŧahāret (a.) : Temiz olma, te-

mizlik. 

Ŧāhir (a.) : Temiz, pak, arı.  

Ŧahūr (a.) : Çok temiz olup baş-

kasını da temizleyebilen. 

Ŧāķat (a.) : Bir şeyi yapabilmek 

için gereken güç, kuvvet, der-

man. 

Ŧaleb (a.) : İsteme, dileme, arzu 

etme. 

ŦāliǾ (a.) : Doğan, tulû eden. 

Ŧam (t.) : Ev, üstü örtülü yer, 

dam.  

ŦamaǾ (a.) : Aç gözlülük, tamah. 

ŦāǾat (a.) : Allah’ın emirlerine 

uyma, emredileni yapma.  

Ŧāǿife (a.) : Grup hâlindeki insan 

topluluğu, bölük, fırka, takım, 

cemâat. 

Ŧarāvet (a.) : Tâzelik, körpelik. 

Ŧard (a.) : Sürme, uzaklaştırma.  
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Ŧarįķ (a.) : Yol. 

ŦavǾ (a.) : İsteyerek yapma, gö-

nül hoşluğuyle yapma.  

-U- 

ǾUbūdiyyet (a.) : Kulluk, kullu-

ğun gereklerini daha dikkatli bir 

şekilde yerine getirme, ileri de-

recede ibâdet ve kulluk etme. 

ǾUcāb (a.) : Acayip şey, tuhaf. 

UdǾūnį (a.) : Bana dua edin. 

ǾUķbā (a.) : Öbür dünya, ahiret. 

ǾUlemā (a.) : Âlimler, bilginler. 

Ulūhiyyet (a.) : İlâh olma, ilâh-

lık, tanrılık. 

ǾUlūm (a.) : İlimler. 

ǾUlüvv (a.) : Ululuk, büyüklük, 

yücelik. 

ǾUlyā (a.) : Çok yüksek, çok 

yüce. 

Umūr (a.) İşler. 

ǾUnśur (a.) : Birleşik bir cisim 

meydana getiren basit cisimler-

den her biri, eleman, öğe. 

ǾUnvān (a.) : Bir kimsenin pâye-

sini gösteren veya durumunu, 

memûriyet rütbesini, görevini 

belirten söz, laka. 

ǾUrefā (a.) : Ârif kimseler, ârif-

ler. 

ǾUryān (a.) : Çıplak. 

ǾUyūb (a.) : Ayıplar, kusurlar. 

-Ü- 

Üftāden (üft) (f.) : Düşmek. 

Ümįd (f.) : Arzu edilen, olması 

istenen bir şeyin gerçekleşebile-

ceği ihtimâlinin verdiği rahatla-

tıcı, ferahlatıcı duygu, olması 

istenen bir şeye duyulan bek-

lenti, umut. 

Ümm (a.) : Anne, ana.  

Ümmet (a.) : Bir peygambere 

îman edenlerin, onun getirdikle-

rine inanıp tâbi olanların mey-

dana getirdiği topluluk. 

Üstād (f.) : Herhangi bir ilimde 

veya sanat alanında bilgi ve söz 

sâhibi olan, üstün bir yeri, tam 

vukūfu bulunan kimse. 

Üstüħ˘ān (f.) : Kemik. 

Üzerlik (t.) : Sedef otugillerden, 

halk arasında tütsü olarak kulla-
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nılan sıcak bölge bitkisi. Nazar 

için kullanılan bir terim. 

-V- 

Vā (f.) : Aş, açık, geride, geri, 

birlikte. 

Vādį (a.) : İki dağ arasında uza-

nan arâzi. 

Vaĥdet (a.) : Birlik, bütünlük, 

yekpârelik. 

Vāħerį (f.) : Geri satın almak, 

satın almak. 

Vāĥid (a.) : Tek, bir. 

Vāķıf (a.) : Bilici, bilen, haber-

dar ve âgâh olan kimse. 

VāķıǾā (a.) : Gerçi, her ne kadar, 

filvâki. 

VāķiǾ (a.) : Olan, vukū bulan.  

Vaķt (a.) : Zaman. 

Vālide (a.) : Anne. 

VaǾd (a.) : Söz verme, üstüne 

alma, taahhüt etme. 

Vārehān (f.) : Kurtarmak, serbest 

bırakmak. 

Vāriŝ (a.) : Kendisine mîras dü-

şen kimse, mîrasçı. 

Vāśıl (a.) : Ulaşma, birleşme. 

Vāsıŧa (a.) : Bir işin gerçekleş-

mesi için gerekli olan şey, kulla-

nılan nesne, âlet. 

Vāsitān (f.) : Geri almak. 

Važįfe (a.) : Bir kimsenin yap-

mak zorunda bulunduğu iş, gö-

rev, ödev. 

Vech (a.) : Yüz, çehre. 

Vedūd (a.) : “Kullarını çok se-

ven, onları lutfa, ihsâna garke-

den; sevilmeye lâyık ve müsta-

hak yalnız kendisi olan” anlam-

larında esmâ-i hüsnâdan (Al-

lah’ın en güzel isimlerinden) dır. 

Vefā (a.) : Sözünde durma, ve-

rilen sözü yerine getirme, dost-

luk ve muhabbette sebat etme, 

sevgide süreklilik, bağlılık ve 

sadâkat. 

Vehhāb (a.) : “Çok bağışlayan, 

çok veren, kullarına çeşitli 

nîmetler bağışlayan” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en 

güzel isimlerinden) dır. 

Vehm (a.) : Gerçekte var olma-

yan, fakat var olduğu sanılan, 

varmış gibi tasarlanan düşünce 

ve zan. 

Velā (a.) : Yakınlık. 
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Velį (a.) : Cenâb-ı Hakk’a ya-

kınlık mertebesini kazanmış olan 

seçkin kul, Allah’ın dostu ve 

sevgili kulu. 

Verā (a.) : Arka, art, öte. 

Viķāye (a.) : Koruma, gözetme, 

kayırma. 

Vįrān (f.) : Yıkık, yıkılmış, ha-

rap. 

Vird (a.) : Belirli zamanlarda 

mânevî bir görev olarak düzenli 

şekilde okunan âyet, esmâ-i 

hüsnâ veya duâlar. 

Viśāl (a.) : Sevdiğine kavuşma, 

vuslat. 

Vuķūf (a.) : Anlama, bilme, âgâh 

olma. 

Vuślat (a.) : Sevdiğine kavuşma. 

Vükelā (a.) : Vekiller. 

VüsǾat (a.) : Genişlik, bolluk. 

-Y- 

Yād (f.) : Anma, hatırlama. 

Yādigār (f.) : Bir kimseyi veya 

olayı hatırlatmak üzere verilen 

yâhut onlardan kalan şey. 

Yāhūd (f.) : Veya. 

Yed (a.) : El, kudret, güç, yar-

dım,vasıta, araç. 

Yedici (t.) : Kılavuz, halk ağ-

zında gözleri görmeyen birini 

tutup götüren kimse. 

Yek (f.) : Tek, bir. 

Yemįn (a.) : Allah’ı veya 

mukaddes bir varlığı şâhit tuta-

rak verilen söz, ant, kasem. 

Yesār (a.) : Sol taraf, sol, zen-

gimlik, varlık. 

-Z- 

Żabŧ (a.) : Sıkı tutma, idaresi al-

tına alma, kendine mâl etme. 

Žāhir (a.) : Meydanda olan, gö-

rünen, açık ve belli olan (şey). 

Zaħme (f.) : Vurma, darbe.  

Žalūm (a.) : Çok zalim, gaddar. 

Żamįr (a.) : İç, derun. 

Żamm (a.) : Üzerine bir şey ek-

leme, katma. 

Žann (a.) : Gerçeğini bilmeden 

ihtimal üzerine hüküm verme, 

bu yolda verilen hüküm, sanı. 

ŻaǾįf (a.) : Güçsüz kuvvetsiz. 
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Žarf (a.) : Kap, kılıf, mahfaza, 

yer, zaman, nicelik ve nitelik 

bakımından açıklayan kelime. 

Zārį (f.) : Ağlama, inleme. 

Źāt (a.) : Kimse, kişi, şahıs, 

özellikle saygıdeğer kimse. 

ŻayāǾ (a.) : Kaybolma, yok 

olma, kayıp, yitim. 

Zebān (f.) : Dil. 

Zebūn (f.) : Güçsüz, zayıf, âciz. 

Zede (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “vurulmuş, tutulmuş, ya-

kalanmış, uğramış vb.” anlamlar 

katarak Farsça usûlüyle birleşik 

sıfatlar yapar. 

Zeden (zen) (f.) : Vurmak, döv-

mek. 

Zeft (f.) : İri, koyu, şişman, acı. 

Zehre (a.) : Çiçek. 

Zehre (f.) : Öd, safra. 

Zekāt (a.) : İslâm dîninin beş 

şartından biri olarak, sâhip olu-

nan ve belli bir miktârı aşan mal 

ve paranın yoksullara dağıtıl-

ması gereken kırkta biri ve bu-

nun yoksullara dağıtılması iş. 

Zemįn (f.) : Taban, döşeme, top-

rak sathı. 

Źemm (a.) : Kötülüğünü söy-

leme, yerme, çekiştirme. 

Zemr (a.) : Ney, üfleme, ıslık. 

Zen (f.) : Kadın. 

Zen (f.) : Sonuna geldiği keli-

melere “vuran, vurucu, atan” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar. 

Zenbįl (f.) : Hasırdan veya 

hurma liflerinden örülmüş 

kulplu torba. 

Zer (f.) : Altın. 

Zerduşt (f.) : Ateşe tapan. 

Źerre (a.) : Çok küçük parçacık. 

Źevāt (a.) : Zatlar, saygı değer 

kimseler. 

Zevc (a.) : (Kadına göre) Koca, 

eş. 

Zevce (a.) : Bir erkeğin nikâhlı 

eşi, karısı. 

Żıdd (a.) : Zıt olma durumu. 

ŻıyâǾ (a.) : Kaybolma, yok olma. 

Zi (f.) : Türkçe -den ekinin kar-

şılığı olan ön ek. 
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Źikr (a.) :  Sözünü etme, ismini 

söyleme, anma, Allah’ın isimle-

rini (esmâ-yı hüsnâyı) söylemek 

sûretiyle yapılan ibâdet. 

Zinde (f.) : Diri, canlı. 

Zindeġį (f.) : Zinde olma du-

rumu, zindelik. 

Źį-rūĥ (a.) : Canlı. 

Zişt (f.) : Çirkin. 

Żiyā (a.) : Işık. 

Ziyāde (a.) : Fazla, çok. 

Żiyāfet (a.) : Misâfir dâvet edip 

özenli biçimde ağırlama, yedirip 

içirme, şölen. 

Zū (f.) : Ondan, ondan dolayı, o 

yüzden. 

Zūd (f.) : Çabuk ve hemen olan, 

serî, tez. 

Žuhūr (a.) : Meydana çıkma, baş 

gösterme, görünme. 

Žulm (a.) : Adâlete aykırı dav-

ranma, hak edene hakkını ver-

meme, haksızlık, adâletsizlik. 

Žulmet (a.) : Karanlık. 

Źunūb (a.) : Günahlar. 

Źü’l-celāl (a.) : “Celâl sâhibi” 

Allah. 

Źü’l-minen (a.) : Allah. 

Źükūr (a.) : Erkekler. 

Zümrüdüankā (a.) : Gerçekte var 

olmayıp masallarda adı geçen 

efsânevî kuş. 

Źürriyyet (a.) : Nesil, soy sop, 

döl. 
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